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Pozmeňujúci návrh 1
Maria Noichl

Návrh nariadenia
–

Návrh na zamietnutie

Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj 
vidieka vyzýva Výbor pre životné 
prostredie, verejné zdravie a bezpečnosť 
potravín ako gestorský výbor, aby navrhol 
zamietnutie návrhu nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady o 
rastlinách získaných určitými novými 
genómovými technikami a potravinách a 
krmivách z nich, a o zmene nariadenia 
(EÚ) 2017/625.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 2
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
–

Návrh na zamietnutie

Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj 
vidieka vyzýva Výbor pre životné 
prostredie, verejné zdravie a bezpečnosť 
potravín, aby ako gestorský výbor navrhol 
zamietnutie návrhu Komisie.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 3
Benoît Biteau, Sarah Wiener, Claude Gruffat, Francisco Guerreiro, Pär Holmgren, 
Thomas Waitz, Rosa D'Amato

Návrh nariadenia
–
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Návrh na zamietnutie

Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj 
vidieka vyzýva Výbor pre životné 
prostredie, verejné zdravie a bezpečnosť 
potravín, aby ako gestorský výbor navrhol 
zamietnutie návrhu Komisie.

Or. en

Odôvodnenie

By creating a category of NGTs to which apply neither impact assessment, nor monitoring or 
traceability, the Commission proposal does not respect the precautionary principle. This is 
made even more problematic by the unlimited length of the authorizations and the absence of 
safeguard clause for that category (See Georg Buchholz, 2023, Kommissionsvorschlag einer 
verordnung über neue genomische Techniken (NGT): zur Verletzung des Vorsorgeprinzips, as 
well as the 2018 Court of Justice’s judgment in Case C-528/16 regarding the status of novel 
genomic techniques under Union law).

Furthermore, there is no scientific basis provided by the Commission to support the 
allegation that the list of conditions to determine if a NGT fulfils the criteria of equivalence to 
conventional plants guarantee a lower level of risks.

The Commission proposal also contradicts the Cartagena Protocol on Biosafety, which 
notably obligates its signatories to clearly identify living modified organisms (including NGT 
grains) when exporting them to another signatory country, and to carry out risk assessments 
in a “scientifically sound manner”.

The Commission proposal completely ignores the specific issues linked to the diffusion of 
patented material without proper traceability, or the potential issues linked to coexistence 
with non NGT productions.

Finally, this proposal decreases drastically the information available to consumers and 
citizens by exempting NGTs from labelling on products, a rule that is still extremely popular 
among EU citizens.

The extent of the exemptions given to NGTs are not only barely supported by scientific 
arguments, they are also disproportionate when compared to the alleged benefits of NGTs, 
the extent of which are extremely difficult to evaluate.

Pozmeňujúci návrh 4
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Hlava 1
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Návrh
NARIADENIE EURÓPSKEHO 
PARLAMENTU A RADY
o rastlinách získaných určitými novými 
genómovými technikami a potravinách 
a krmivách z nich a o zmene nariadenia 
(EÚ) 2017/625
(Text s významom pre EHP)

Návrh
NARIADENIE EURÓPSKEHO 
PARLAMENTU A RADY
o rastlinách získaných určitými presnými 
šľachtiteľskými technikami a potravinách 
a krmivách z nich a o zmene nariadenia 
(EÚ) 2017/625
(Text s významom pre EHP)

Or. en

Odôvodnenie

Táto zmena sa bude musieť premietnuť do celého textu vrátane zmeny skratiek z NGT na PBT 
(alebo podobne).

Pozmeňujúci návrh 5
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Citácia -1 (nová)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– Európsky parlament zamieta 
návrh Komisie.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 6
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie -1 (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(-1) Biotechnológia je jednou z 
najdôležitejších technológií budúcnosti a 
mala by byť podporovaná vhodným 
politickým rámcom, pričom by sa mali 
zohľadniť aj etické, environmentálne a 
zdravotné aspekty. Život by sa však v 
žiadnom prípade nemal patentovať, či už 



PE754.735v02-00 6/194 AM\1291278SK.docx

SK

vo forme reprodukčných techník alebo 
privatizáciou sekvencií genómu, pretože 
poznatky sú prospešné pre všetkých.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 7
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie -1a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(-1a) Etické otázky týkajúce sa 
využívania a vedeckej praxe v oblasti 
genetického inžinierstva sú základným 
problémom. V prvom rade je potrebné 
preskúmať krátkodobé, strednodobé a 
dlhodobé dôsledky používania takýchto 
technológií. Nesporne dôležité bude 
získať ďalšie poznatky o vplyve na životné 
prostredie, klímu, poľnohospodárstvo, 
biodiverzitu a potravinovú bezpečnosť. 
Dôležité bude tiež vytvoriť mosty medzi 
vedou a pokrokmi, ktoré prináša, a 
rozvojom poľnohospodárstva a výroby vo 
všeobecnosti, aby sa zabránilo obetovaniu 
budúcnosti a aby sa pri takýchto 
rozhodnutiach dodržiavala zásada 
predbežnej opatrnosti.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 8
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(1) Od roku 2001, keď bola prijatá 
smernica Európskeho parlamentu a Rady 
2001/18/ES(32) o zámernom uvoľnení 

(1) Od roku 2001, keď bola prijatá 
smernica Európskeho parlamentu a Rady 
2001/18/ES(32) o zámernom uvoľnení 
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geneticky modifikovaných organizmov do 
životného prostredia, významný pokrok 
v oblasti biotechnológií viedol k vývoju 
nových genómových techník, 
predovšetkým k technikám úpravy 
genómu, ktoré umožňujú meniť genóm na 
presných miestach.

geneticky modifikovaných organizmov do 
životného prostredia, významný pokrok 
v oblasti biotechnológií viedol k vývoju 
nových genómových techník, 
predovšetkým k technikám úpravy 
genómu, ktoré umožňujú meniť genóm na 
presných miestach, avšak výsledky sa 
nedajú úplne predvídať a môžu byť 
rovnocenné alebo odlišné od rastlín 
získaných pomocou konvenčnej selekcie.

_________________ _________________
32 Smernica Európskeho parlamentu 
a Rady 2001/18/ES z 12. marca 2001 
o zámernom uvoľnení geneticky 
modifikovaných organizmov do životného 
prostredia a o zrušení smernice Rady 
90/220/EHS (Ú. v. ES L 106, 17.4.2001, 
s. 1).

32 Smernica Európskeho parlamentu 
a Rady 2001/18/ES z 12. marca 2001 
o zámernom uvoľnení geneticky 
modifikovaných organizmov do životného 
prostredia a o zrušení smernice Rady 
90/220/EHS (Ú. v. ES L 106, 17.4.2001, 
s. 1).

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 9
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(1) Od roku 2001, keď bola prijatá 
smernica Európskeho parlamentu a Rady 
2001/18/ES(32) o zámernom uvoľnení 
geneticky modifikovaných organizmov do 
životného prostredia, významný pokrok 
v oblasti biotechnológií viedol k vývoju 
nových genómových techník, 
predovšetkým k technikám úpravy 
genómu, ktoré umožňujú meniť genóm na 
presných miestach.

(1) Od roku 2001, keď bola prijatá 
smernica Európskeho parlamentu a Rady 
2001/18/ES(32) o zámernom uvoľnení 
geneticky modifikovaných organizmov do 
životného prostredia, významný pokrok 
v oblasti biotechnológií viedol k vývoju 
nových genómových techník, 
predovšetkým k technikám úpravy 
genómu, ktoré umožňujú meniť genóm na 
cielených miestach.

_________________ _________________
32 Smernica Európskeho parlamentu 
a Rady 2001/18/ES z 12. marca 2001 
o zámernom uvoľnení geneticky 
modifikovaných organizmov do životného 
prostredia a o zrušení smernice Rady 

32 Smernica Európskeho parlamentu 
a Rady 2001/18/ES z 12. marca 2001 
o zámernom uvoľnení geneticky 
modifikovaných organizmov do životného 
prostredia a o zrušení smernice Rady 
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90/220/EHS (Ú. v. ES L 106, 17.4.2001, 
s. 1).

90/220/EHS (Ú. v. ES L 106, 17.4.2001, 
s. 1).

Or. en

Pozmeňujúci návrh 10
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 1 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(1a) Obchod s odrodami geneticky 
modifikovaných organizmov sa nemôže 
priamo alebo nepriamo spoliehať len na 
monopolné súkromné nadnárodné 
spoločnosti, ktoré majú najväčší prospech 
z masového používania týchto 
patentovaných odrôd, čo spôsobuje, že 
poľnohospodári sú viac závislí od 
výrobcov osív, a preto sa znižuje 
potravinová a výrobná nezávislosť 
členských štátov.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 11
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 1 b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(1b) Keďže poznatky o vlastnostiach 
jednotlivých génov sú neúplné a počet 
premenných je značný, vplyv používania 
takýchto genetických techník a ich 
následného rozsiahleho zavedenia ešte nie 
je úplne známy. Prirodzené alebo 
ekologické plodiny, t. j. plodiny, ktoré 
neboli geneticky modifikované človekom, 
existujúce popri geneticky 
modifikovaných plodinách, predstavujú 



AM\1291278SK.docx 9/194 PE754.735v02-00

SK

problém toku génov, pretože opeľovanie 
je často anemofilné, prostredníctvom 
vetra.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 12
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 1 d (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(1d) Používanie geneticky 
modifikovaných organizmov viedlo k 
nadmernému používaniu pesticídov a 
perzistentných hnojív, čo môže viesť k 
zníženiu úrodnosti pôdy, vyprahnutosti a 
nízkej schopnosti zadržiavať vodu. 
Ochrana genetickej integrity prírodných 
plodín je preto zásadná, keďže vplyv 
veľkoplošného poľnohospodárstva na 
vlastnosti pôdy ovplyvňuje hydrosféru, 
biosféru, atmosféru a klímu a časom 
prispieva k dezertifikácii, ktorá 
predstavuje hrozbu pre dlhodobú 
potravinovú bezpečnosť. Pri zavádzaní 
nových NGT odrôd by sa preto mala 
dodržiavať zásada predbežnej opatrnosti.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 13
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 1 e (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(1e) Vplyv, ktorý môže mať spotreba 
GMO a NGT na krmivo pre zvieratá a 
potraviny pre ľudí, nebol dostatočne 
zvážený, najmä z dlhodobého hľadiska. V 
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Európskej únii neexistujú štúdie, ktoré by 
s určitosťou hodnotili skutočný vplyv 
zavedenia takýchto odrôd rastlín na 
poľnohospodárstvo a potravinárstvo.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 14
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(2) Nové genómové techniky 
predstavujú rôznorodú skupinu 
genómových techník, z ktorých každá sa 
môže používať rôznymi spôsobmi na 
dosiahnutie odlišných výsledkov 
a výrobkov. Ich výsledkom môžu byť 
organizmy s modifikáciami, ktoré sú 
rovnocenné zmenám, ktoré možno získať 
konvenčnými metódami šľachtenia, alebo 
organizmy s komplexnejšími 
modifikáciami. V rámci nových 
genómových techník sa cielenou 
mutagenézou a cisgenézou (vrátane 
intragenézy) zavádzajú genetické 
modifikácie bez vloženia genetického 
materiálu z nekrížiteľných druhov 
(transgenéza). Využívajú iba 
šľachtiteľský genofond, t. j. celkovú 
genetickú informáciu, ktorá je k dispozícii 
na účely konvenčného šľachtenia vrátane 
genetických informácií zo vzdialene 
príbuzných rastlinných druhov, ktoré sa 
môžu krížiť použitím pokročilých techník 
šľachtenia. Techniky cielenej mutagenézy 
majú za následok zmenu (zmeny) 
sekvencie DNA na presných miestach 
v genóme organizmu. Výsledkom techník 
cisgenézy je vloženie genetického 
materiálu, ktorý už je súčasťou 
šľachtiteľského genofondu, do genómu 
organizmu. Intragenéza predstavuje 

vypúšťa sa
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podmnožinu techník cisgenézy, ktorej 
výsledkom je vloženie preskupenej kópie 
genetického materiálu tvoreného dvomi 
alebo viacerými sekvenciami DNA, ktoré 
už sú súčasťou šľachtiteľského 
genofondu, do genómu.

Or. en

Odôvodnenie

Toto nariadenie by sa nemalo zameriavať na povahu modifikácií, ale na riziká, ktoré môžu 
mať zamýšľané a nezamýšľané zmeny genómov alebo fungovania buniek na zdravie a životné 
prostredie.

Pozmeňujúci návrh 15
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(2) Nové genómové techniky 
predstavujú rôznorodú skupinu 
genómových techník, z ktorých každá sa 
môže používať rôznymi spôsobmi na 
dosiahnutie odlišných výsledkov 
a výrobkov. Ich výsledkom môžu byť 
organizmy s modifikáciami, ktoré sú 
rovnocenné zmenám, ktoré možno získať 
konvenčnými metódami šľachtenia, alebo 
organizmy s komplexnejšími 
modifikáciami. V rámci nových 
genómových techník sa cielenou 
mutagenézou a cisgenézou (vrátane 
intragenézy) zavádzajú genetické 
modifikácie bez vloženia genetického 
materiálu z nekrížiteľných druhov 
(transgenéza). Využívajú iba šľachtiteľský 
genofond, t. j. celkovú genetickú 
informáciu, ktorá je k dispozícii na účely 
konvenčného šľachtenia vrátane 
genetických informácií zo vzdialene 
príbuzných rastlinných druhov, ktoré sa 
môžu krížiť použitím pokročilých techník 
šľachtenia. Techniky cielenej mutagenézy 

(2) Nové genómové techniky 
predstavujú rôznorodú skupinu 
genómových techník, z ktorých každá sa 
môže používať rôznymi spôsobmi na 
dosiahnutie odlišných výsledkov 
a výrobkov. Ich výsledkom môžu byť 
organizmy s modifikáciami, ktoré sú 
rovnocenné zmenám, ktoré možno získať 
konvenčnými metódami šľachtenia, alebo 
organizmy s komplexnejšími 
modifikáciami. V rámci nových 
genómových techník sa cielenou 
mutagenézou a cisgenézou (vrátane 
intragenézy) zavádzajú genetické 
modifikácie bez vloženia genetického 
materiálu z nekrížiteľných druhov 
(transgenéza). Teoreticky využívajú iba 
šľachtiteľský genofond, t. j. celkovú 
genetickú informáciu, ktorá je k dispozícii 
na účely konvenčného šľachtenia vrátane 
genetických informácií zo vzdialene 
príbuzných rastlinných druhov, ktoré sa 
môžu krížiť použitím pokročilých techník 
šľachtenia. Procesy používané pri 
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majú za následok zmenu (zmeny) 
sekvencie DNA na presných miestach 
v genóme organizmu. Výsledkom techník 
cisgenézy je vloženie genetického 
materiálu, ktorý už je súčasťou 
šľachtiteľského genofondu, do genómu 
organizmu. Intragenéza predstavuje 
podmnožinu techník cisgenézy, ktorej 
výsledkom je vloženie preskupenej kópie 
genetického materiálu tvoreného dvomi 
alebo viacerými sekvenciami DNA, ktoré 
už sú súčasťou šľachtiteľského genofondu, 
do genómu.

cisgenéze (a intragenéze) sú však rovnaké 
ako procesy používané pri transgenéze 
(vkladanie ďalších génových sekvencií). 
Okrem toho genofond používaný 
konvenčnými šľachtiteľmi v praktických 
podmienkach môže zahŕňať variácie, 
ktoré sa nenachádzajú v genofonde, ktorý 
možno využiť priamym (a potenciálne 
reprodukovateľným) prenosom génov 
prostredníctvom všetkých typov 
genetického pozadia, a preto môže 
produkovať rastliny, ktoré je ťažké získať 
konvenčnými šľachtiteľskými metódami. 
Techniky cielenej mutagenézy majú za 
následok zmenu (zmeny) sekvencie DNA 
na presných miestach v genóme 
organizmu. Výsledkom techník cisgenézy 
je vloženie do genómu organizmu. 
Výsledky v podobe úmyselných a 
neúmyselných genetických zmien a 
biologických účinkov však nemožno 
predvídať. Intragenéza predstavuje 
podmnožinu techník cisgenézy, ktorej 
výsledkom je vloženie preskupenej kópie 
genetického materiálu tvoreného dvomi 
alebo viacerými sekvenciami DNA, ktoré 
už sú súčasťou šľachtiteľského genofondu, 
do genómu. Procesy používané pri 
cisgenéze (a intragenéze) sú však rovnaké 
ako procesy používané na dosiahnutie 
transgenézy (vloženie ďalších génových 
sekvencií). Okrem toho genofond 
používaný konvenčnými šľachtiteľmi pri 
prijímaní praktických rozhodnutí, môže 
zahŕňať obmedzenia, ktoré chýbajú v 
genofonde, ktorý možno využiť 
prostredníctvom priameho (a potenciálne 
opakovaného) prenosu génov cez všetky 
genetické pozadia, a preto môže 
produkovať rastliny, ktoré bude ťažké 
získať konvenčnými metódami 
šľachtenia.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 16
Annie Schreijer-Pierik
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Návrh nariadenia
Odôvodnenie 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(2) Nové genómové techniky 
predstavujú rôznorodú skupinu 
genómových techník, z ktorých každá sa 
môže používať rôznymi spôsobmi na 
dosiahnutie odlišných výsledkov 
a výrobkov. Ich výsledkom môžu byť 
organizmy s modifikáciami, ktoré sú 
rovnocenné zmenám, ktoré možno získať 
konvenčnými metódami šľachtenia, alebo 
organizmy s komplexnejšími 
modifikáciami. V rámci nových 
genómových techník sa cielenou 
mutagenézou a cisgenézou (vrátane 
intragenézy) zavádzajú genetické 
modifikácie bez vloženia genetického 
materiálu z nekrížiteľných druhov 
(transgenéza). Využívajú iba šľachtiteľský 
genofond, t. j. celkovú genetickú 
informáciu, ktorá je k dispozícii na účely 
konvenčného šľachtenia vrátane 
genetických informácií zo vzdialene 
príbuzných rastlinných druhov, ktoré sa 
môžu krížiť použitím pokročilých techník 
šľachtenia. Techniky cielenej mutagenézy 
majú za následok zmenu (zmeny) 
sekvencie DNA na presných miestach 
v genóme organizmu. Výsledkom techník 
cisgenézy je vloženie genetického 
materiálu, ktorý už je súčasťou 
šľachtiteľského genofondu, do genómu 
organizmu. Intragenéza predstavuje 
podmnožinu techník cisgenézy, ktorej 
výsledkom je vloženie preskupenej kópie 
genetického materiálu tvoreného dvomi 
alebo viacerými sekvenciami DNA, ktoré 
už sú súčasťou šľachtiteľského genofondu, 
do genómu.

(2) Nové genómové techniky 
predstavujú rôznorodú skupinu 
genómových techník, z ktorých každá sa 
môže používať rôznymi spôsobmi na 
dosiahnutie odlišných výsledkov 
a výrobkov. Ich výsledkom môžu byť 
organizmy s modifikáciami, ktoré sú 
rovnocenné zmenám, ktoré možno získať 
konvenčnými metódami šľachtenia, alebo 
organizmy s komplexnejšími 
modifikáciami. V rámci nových 
genómových techník sa cielenou 
mutagenézou a cisgenézou (vrátane 
intragenézy) zavádzajú genetické 
modifikácie bez vloženia genetického 
materiálu z nekrížiteľných druhov 
(transgenéza). Využívajú iba šľachtiteľský 
genofond, t. j. celkovú genetickú 
informáciu, ktorá je k dispozícii na účely 
konvenčného šľachtenia vrátane 
genetických informácií zo vzdialene 
príbuzných rastlinných druhov, ktoré sa 
môžu krížiť použitím pokročilých techník 
šľachtenia. Techniky cielenej mutagenézy 
majú za následok zmenu (zmeny) 
sekvencie DNA na cielených miestach 
v genóme organizmu. Výsledkom techník 
cisgenézy je vloženie genetického 
materiálu, ktorý už je súčasťou 
šľachtiteľského genofondu, do genómu 
organizmu. Intragenéza predstavuje 
podmnožinu techník cisgenézy, ktorej 
výsledkom je vloženie preskupenej kópie 
genetického materiálu tvoreného dvomi 
alebo viacerými sekvenciami DNA, ktoré 
už sú súčasťou šľachtiteľského genofondu, 
do genómu.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 17
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Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 2 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(2a) Zavádzanie odrôd rastlín do 
životného prostredia a/alebo do potravín 
alebo krmív pre zvieratá, ktoré sa môžu 
líšiť svojimi zamýšľanými alebo 
nezamýšľanými genotypmi a fenotypmi od 
genotypov a fenotypov získaných 
konvenčnými šľachtiteľskými postupmi, 
predstavuje výzvu pre regulačný orgán, 
ktorý musí zabezpečiť bezpečnosť pre 
zdravie a životné prostredie. Takéto 
rozdiely nemusia byť vždy zjavné alebo 
predvídateľné, a preto je potrebné získať 
vhodné údaje, kým sa vyvodia závery o ich 
bezpečnosti.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 18
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 2 b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(2b) Posúdenie rizika sa musí vykonať 
na všetkých NGT rastlinách s cieľom 
získať primerané údaje o ich 
zamýšľaných a nezamýšľaných 
genetických zmenách a o účinkoch, ktoré 
môžu z týchto zmien vyplynúť. Táto prvá 
fáza posúdenia rizika, ktorá jednoducho 
vyžaduje experimenty v podmienkach 
obmedzeného používania, by sa mala 
použiť na prijatie rozhodnutí o ich stave a 
množstve údajov, ktoré budú potrebné na 
celkové posúdenie rizík.

Or. pt
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Pozmeňujúci návrh 19
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3) Prebieha verejný a súkromný 
výskum s využitím nových genómových 
techník týkajúci sa širšieho okruhu rôznych 
plodín a vlastností v porovnaní s plodinami 
a vlastnosťami získanými transgénovými 
technikami povolenými v Únii alebo na 
celosvetovej úrovni(33). Patria sem rastliny 
s vyššou toleranciou alebo odolnosťou voči 
chorobám rastlín a škodcom, rastliny 
s vyššou toleranciou alebo odolnosťou voči 
účinkom zmeny klímy 
a environmentálnym tlakom, rastliny 
s vyššou efektívnosťou využívania živín 
a vody, ako aj rastliny s vyššími výnosmi 
a odolnosťou a s lepšími kvalitatívnymi 
vlastnosťami. Tieto typy nových rastlín by 
v spojení s pomerne jednoduchou a rýchlou 
použiteľnosťou týchto nových techník 
mohli zabezpečiť prínos pre 
poľnohospodárov, spotrebiteľov a životné 
prostredie. Nové genómové techniky teda 
majú potenciál prispievať k cieľom v 
oblasti inovácií a udržateľnosti uvedeným 
v Európskej zelenej dohode(34) a stratégii Z 
farmy na stôl(35), stratégii biodiverzity(36) a 
stratégii pre adaptáciu na zmenu klímy(37), 
ako aj ku globálnej potravinovej 
bezpečnosti (38), k stratégii pre 
biohospodárstvo(39) a k strategickej 
autonómii Únie(40).

(3) Prebieha verejný a súkromný 
výskum s využitím nových genómových 
techník týkajúci sa širšieho okruhu rôznych 
plodín a vlastností v porovnaní s plodinami 
a vlastnosťami získanými transgénovými 
technikami povolenými v Únii alebo na 
celosvetovej úrovni(33). Patria sem rastliny 
s vyššou toleranciou alebo odolnosťou voči 
chorobám rastlín a škodcom, rastliny 
s vyššou toleranciou alebo odolnosťou voči 
účinkom zmeny klímy 
a environmentálnym tlakom, rastliny 
s vyššou efektívnosťou využívania živín 
a vody, ako aj rastliny s vyššími výnosmi 
a odolnosťou a s lepšími kvalitatívnymi 
vlastnosťami. Tieto typy nových rastlín by 
v spojení s pomerne jednoduchou a rýchlou 
použiteľnosťou týchto nových techník 
mohli zabezpečiť prínos pre 
poľnohospodárov, spotrebiteľov a životné 
prostredie. Nové genómové techniky teda 
majú potenciál prispievať k cieľom v 
oblasti inovácií a udržateľnosti uvedeným 
v Európskej zelenej dohode(34) a stratégii Z 
farmy na stôl(35) a stratégii pre adaptáciu 
na zmenu klímy(37), ako aj k stratégii pre 
biohospodárstvo(39) a k strategickej 
autonómii Únie(40).

_________________ _________________
33 Poznatky a riešenia vyplývajúce 
z projektov v oblasti výskumu a inovácií 
financovaných EÚ týkajúcich sa stratégií 
šľachtenia rastlín môžu prispieť k riešeniu 
problémov s detekciou, k zabezpečeniu 
sledovateľnosti a autentickosti a k podpore 
inovácií v oblasti nových genómových 

33 Poznatky a riešenia vyplývajúce 
z projektov v oblasti výskumu a inovácií 
financovaných EÚ týkajúcich sa stratégií 
šľachtenia rastlín môžu prispieť k riešeniu 
problémov s detekciou, k zabezpečeniu 
sledovateľnosti a autentickosti a k podpore 
inovácií v oblasti nových genómových 
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techník. V rámci siedmeho rámcového 
programu a nástupníckeho programu 
Horizont 2020 sa financovalo vyše 1 000 
projektov prostredníctvom investícií vo 
výške presahujúcej 3 miliardy EUR. 
V rámci programu Horizont Európa 
prebieha aj podpora nových spoločných 
výskumných projektov týkajúcich sa 
stratégií šľachtenia rastlín 
[SWD(2021) 92].

techník. V rámci siedmeho rámcového 
programu a nástupníckeho programu 
Horizont 2020 sa financovalo vyše 1 000 
projektov prostredníctvom investícií vo 
výške presahujúcej 3 miliardy EUR. 
V rámci programu Horizont Európa 
prebieha aj podpora nových spoločných 
výskumných projektov týkajúcich sa 
stratégií šľachtenia rastlín 
[SWD(2021) 92].

34 Oznámenie Komisie Európskemu 
parlamentu, Rade, Európskemu 
hospodárskemu a sociálnemu výboru 
a Výboru regiónov, Európska zelená 
dohoda [COM(2019) 640 final].

34 Oznámenie Komisie Európskemu 
parlamentu, Rade, Európskemu 
hospodárskemu a sociálnemu výboru 
a Výboru regiónov, Európska zelená 
dohoda [COM(2019) 640 final].

35 Oznámenie Komisie Európskemu 
parlamentu, Rade, Európskemu 
hospodárskemu a sociálnemu výboru 
a Výboru regiónov, Stratégia „z farmy na 
stôl“ v záujme spravodlivého, zdravého 
potravinového systému šetrného 
k životnému prostrediu [COM(2020) 381 
final].

35 Oznámenie Komisie Európskemu 
parlamentu, Rade, Európskemu 
hospodárskemu a sociálnemu výboru 
a Výboru regiónov, Stratégia „z farmy na 
stôl“ v záujme spravodlivého, zdravého 
potravinového systému šetrného 
k životnému prostrediu [COM(2020) 381 
final].

36 Oznámenie Komisie Európskemu 
parlamentu, Rade, Európskemu 
hospodárskemu a sociálnemu výboru 
a Výboru regiónov, Stratégia EÚ v oblasti 
biodiverzity do roku 2030  – Prinavrátenie 
prírody do našich životov, 
[COM(2020) 380 final].
37 Oznámenie Komisie Európskemu 
parlamentu, Rade, Európskemu 
hospodárskemu a sociálnemu výboru 
a Výboru regiónov, Budovanie Európy 
odolnej proti zmene klímy – nová stratégia 
EÚ pre adaptáciu na zmenu klímy 
[COM(2021) 82 final].

37 Oznámenie Komisie Európskemu 
parlamentu, Rade, Európskemu 
hospodárskemu a sociálnemu výboru 
a Výboru regiónov, Budovanie Európy 
odolnej proti zmene klímy – nová stratégia 
EÚ pre adaptáciu na zmenu klímy 
[COM(2021) 82 final].

38 Oznámenie Komisie Európskemu 
parlamentu, Európskej rade, Rade, 
Európskemu hospodárskemu 
a sociálnemu výboru a Výboru regiónov, 
Zaistenie potravinovej bezpečnosti 
a posilnenie odolnosti potravinových 
systémov [COM(2022) 133 final]; 
Organizácia OSN pre výživu 
a poľnohospodárstvo (FAO), 2022, Gene 
editing and agrifood systems (Úprava 
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génov a agropotravinové systémy), Rím, 
ISBN 978-92-5-137417-7.
39 Európska komisia, Generálne 
riaditeľstvo pre výskum a inováciu, 
Udržateľné biohospodárstvo pre Európu – 
ako lepšie prepojiť hospodárstvo, 
spoločnosť a životné prostredie, Úrad pre 
publikácie, 2018, 
https://data.europa.eu/doi/10.2777/792130.

39 Európska komisia, Generálne 
riaditeľstvo pre výskum a inováciu, 
Udržateľné biohospodárstvo pre Európu – 
ako lepšie prepojiť hospodárstvo, 
spoločnosť a životné prostredie, Úrad pre 
publikácie, 2018, 
https://data.europa.eu/doi/10.2777/792130.

40 Oznámenie Komisie Európskemu 
parlamentu, Rade, Európskemu 
hospodárskemu a sociálnemu výboru 
a Výboru regiónov, Preskúmanie 
obchodnej politiky – otvorená, udržateľná 
a asertívna obchodná politika 
[COM(2021) 66 final].

40 Oznámenie Komisie Európskemu 
parlamentu, Rade, Európskemu 
hospodárskemu a sociálnemu výboru 
a Výboru regiónov, Preskúmanie 
obchodnej politiky – otvorená, udržateľná 
a asertívna obchodná politika 
[COM(2021) 66 final].

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 20
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 3 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3a) Vzhľadom na to, že udržateľnosť 
zahŕňa mnoho stupňov zložitosti, sú 
potrebné jasné a transparentné kritériá 
vhodného technologického hodnotenia, 
aby bolo možné vyvodiť závery o 
potenciálnych prínosoch špecifických 
vlastností NGT.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 21
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 4
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(4) Zámerné uvoľnenie organizmov 
získaných použitím nových genómových 
techník vrátane výrobkov, ktoré obsahujú 
takéto organizmy alebo sa z nich skladajú, 
do životného prostredia, ako aj 
umiestňovanie potravín a krmív 
vyrobených z týchto organizmov na trh 
podliehajú smernici 2001/18/EC, 
nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady 
(ES) č. 1830/2003 (41)  a v prípade potravín 
a krmív aj nariadeniu (ES) č. 1829/2003 
(42), kým na používanie rastlinných buniek 
v uzavretých priestoroch sa vzťahuje 
smernica 2009/1/ES a cezhraničný pohyb 
NGT rastlín do tretích krajín je upravený 
nariadením (ES) č. 1946/2003 (ďalej len 
„právne predpisy Únie týkajúce sa GMO“).

(4) Zámerné uvoľnenie organizmov 
získaných použitím nových genómových 
techník vrátane výrobkov, ktoré obsahujú 
takéto organizmy alebo sa z nich skladajú, 
do životného prostredia, ako aj 
umiestňovanie potravín a krmív 
vyrobených z týchto organizmov na trh 
podliehajú smernici 2001/18/EC, 
nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady 
(ES) č. 1830/2003 (41) a v prípade potravín 
a krmív aj nariadeniu (ES) č. 1829/2003 
(42), kým na používanie rastlinných buniek 
v uzavretých priestoroch sa vzťahuje 
smernica 2009/1/ES a cezhraničný pohyb 
NGT rastlín do tretích krajín je upravený 
nariadením (ES) č. 1946/2003 (ďalej len 
„právne predpisy Únie týkajúce sa GMO“) 
v súlade s Kartagenským protokolom o 
biologickej bezpečnosti.

_________________ _________________
41 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 1830/2003 
z 22. septembra 2003 o sledovateľnosti 
a označovaní geneticky modifikovaných 
organizmov a sledovateľnosti potravín 
a krmív vyrobených z geneticky 
modifikovaných organizmov a ktorým sa 
mení a dopĺňa smernica 2001/18/ES 
(Ú. v. EÚ L 268, 18.10.2003, s. 24).

41 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 1830/2003 
z 22. septembra 2003 o sledovateľnosti 
a označovaní geneticky modifikovaných 
organizmov a sledovateľnosti potravín 
a krmív vyrobených z geneticky 
modifikovaných organizmov a ktorým sa 
mení a dopĺňa smernica 2001/18/ES 
(Ú. v. EÚ L 268, 18.10.2003, s. 24).

42 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 1829/2003 
z 22. septembra 2003 o geneticky 
modifikovaných potravinách a krmivách 
(Ú. v. EÚ L 268, 18.10.2003, s. 1).

42 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 1829/2003 
z 22. septembra 2003 o geneticky 
modifikovaných potravinách a krmivách 
(Ú. v. EÚ L 268, 18.10.2003, s. 1).

Or. en

Odôvodnenie

EÚ je signatárom Kartagenského protokolu o biologickej bezpečnosti, ktorý sa vzťahuje na 
cezhraničný pohyb, tranzit, manipuláciu a používanie živých modifikovaných organizmov a 
zaväzuje signatárov jasne identifikovať takéto organizmy. NGT semená a zrná, ako sú 
definované v tomto návrhu, patria pod definíciu „živého modifikovaného organizmu“ uvedenú 
v Kartagenskom protokole, čo znamená akýkoľvek živý organizmus, ktorý má novú 
kombináciu genetického materiálu získaného prostredníctvom modernej biotechnológie. 
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Podľa článku 15 ods. 1 Kartagenského protokolu sa hodnotenie rizík musí vykonávať 
„vedecky podloženým spôsobom“.

Pozmeňujúci návrh 22
Theresa Bielowski, Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(5) Súdny dvor Európskej únie vo 
svojom rozsudku vo veci C-528/16 
Confédération paysanne a i.43 rozhodol, že 
geneticky modifikované organizmy získané 
prostredníctvom nových techník/metód 
mutagenézy, ktoré sa objavili alebo sa 
prevažne vyvinuli po prijatí smernice 
2001/18/ES, nemožno považovať za 
organizmy vylúčené z rozsahu pôsobnosti 
uvedenej smernice.

(5) Súdny dvor Európskej únie vo 
svojom rozsudku vo veci C-528/16 
Confédération paysanne a i. rozhodol, že 
geneticky modifikované organizmy získané 
prostredníctvom nových techník/metód 
mutagenézy, ktoré sa objavili alebo sa 
prevažne vyvinuli po prijatí smernice 
2001/18/ES, nemožno považovať za 
organizmy vylúčené z rozsahu pôsobnosti 
uvedenej smernice, keďže nové 
techniky/metódy mutagenézy majú 
porovnateľný rizikový potenciál ako 
produkcia transgénových rastlín, pri 
ktorých sa do genómu organizmov vnáša 
cudzí genetický materiál. V súlade so 
zásadou predbežnej opatrnosti by sa preto 
museli uplatňovať ustanovenia zákona o 
genetickom inžinierstve (článok 2 ods. 2 
smernice 2001/18; odôvodnenie 4, 8 a 25). 
Tieto organizmy a všetky produkty z nich 
získané sa preto musia pred uvedením na 
trh podrobiť komplexnému posúdeniu 
bezpečnosti pre ľudí, zvieratá a životné 
prostredie. Rovnako musia byť 
vysledovateľné a označené.

_________________
43 Rozsudok Súdneho dvora 
z 25. júla 2018, Confédération paysanne 
a i./Premier ministre a Ministre de 
l’agriculture, de l’agroalimentaire et de la 
forêt, C-528/16, ECLI:EU:C:2018:583.

Or. en
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Odôvodnenie

Podľa rozhodnutia Európskeho súdneho dvora (ESD) z 25. júla 2018 sa organizmy získané 
mutagenézou v zásade klasifikujú ako geneticky modifikované organizmy (GMO), a preto 
podliehajú nariadeniam zákona o genetickom inžinierstve (smernica 2001/18/ES). Dôvodom 
je, že procesy mutagenézy vedú k takej zmene genetického materiálu organizmu, ktorá nie je 
možná prirodzeným spôsobom.

Pozmeňujúci návrh 23
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 6 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(6a) Európsky parlament vo svojej 
reakcii na stratégiu Z farmy na stôl pre 
spravodlivý, zdravý a ekologický 
potravinový systém zdôraznil zásadu 
predbežnej opatrnosti a potrebu 
zabezpečiť transparentnosť a slobodu 
výberu pre poľnohospodárov, 
spracovateľov a spotrebiteľov a zdôraznil, 
že akékoľvek politické opatrenie týkajúce 
sa NGT by malo zahŕňať posúdenie rizika 
a komplexný prehľad a posúdenie 
možností sledovateľnosti a označovania s 
cieľom dosiahnuť riadny regulačný 
dohľad, a malo by poskytovať 
spotrebiteľom príslušné informácie, a to 
aj o výrobkoch z tretích krajín, aby sa 
zabezpečili rovnaké podmienky;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 24
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 6 b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(6b) Európsky parlament vyzval1a na 
komplexnú analýzu sociálno-
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ekonomických a environmentálnych 
účinkov patentov na šľachtiteľské 
postupy, rastlinný množiteľský materiál a 
jeho časti na potravinový systém vrátane 
ich potenciálu zvyšovať koncentráciu trhu 
a monopolizáciu v potravinovom reťazci, 
ako aj ich vplyvu na cenovú dostupnosť 
potravín, a vyzval EÚ a jej členské štáty, 
aby neudeľovali patenty na biologický 
materiál a aby zabezpečili slobodu 
činnosti a výnimku pre šľachtiteľov 
odrôd. Je preto vhodné zabezpečiť, aby sa 
na patentované rastliny nevzťahovali 
žiadne výnimky z právnych predpisov 
Únie o GMO. 
_________________
1a Uznesenie Európskeho parlamentu zo 
14. júna 2023 o zaistení potravinovej 
bezpečnosti a dlhodobej odolnosti 
poľnohospodárstva EÚ (2022/2183(INI)) 
P9_TA(2023)0238

Or. en

Pozmeňujúci návrh 25
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(7) Komisia v štúdii o nových 
genómových technikách (45) dospela 
k záveru, že právne predpisy Únie 
týkajúce sa GMO nie sú vhodné na účely 
úpravy zámerného uvoľnenia rastlín 
získaných určitými novými genómovými 
technikami a umiestňovania súvisiacich 
výrobkov vrátane potravín a krmív na trh. 
V štúdii sa konkrétne dospelo k záveru, že 
postup povoľovania a požiadavky na 
posúdenie rizík v súvislosti s GMO podľa 
právnych predpisov Únie týkajúcich sa 
GMO nie sú prispôsobené pre rozmanité 
potenciálne organizmy a výrobky, ktoré je 

vypúšťa sa
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možné získať určitými novými 
genómovými technikami, najmä 
prostredníctvom cielenej mutagenézy 
a cisgenézy (vrátane intragenézy), a že 
tieto požiadavky môžu byť neprimerané 
alebo neadekvátne. Zo štúdie vyplynulo, 
že tento problém sa týka najmä rastlín 
získaných uvedenými technikami, 
vzhľadom na množstvo vedeckých 
dôkazov, ktoré už sú k dispozícii, 
týkajúcich sa predovšetkým ich 
bezpečnosti. Právne predpisy Únie 
týkajúce sa GMO je navyše náročné 
vykonávať a presadzovať v prípade rastlín 
získaných cielenou mutagenézou 
a cisgenézou a súvisiacich výrobkov. 
Genetické modifikácie zavedené týmito 
technikami sú v určitých prípadoch 
nerozoznateľné analytickými metódami 
od prirodzených mutácií alebo od 
genetických modifikácií zavedených 
konvenčnými technikami šľachtenia, kým 
v prípade genetických modifikácií 
zavedených použitím transgenézy je vo 
všeobecnosti možné rozdiel pozorovať. 
Právne predpisy Únie týkajúce sa GMO 
okrem toho nenapomáhajú vývoju 
inovačných a užitočných výrobkov, ktoré 
by mohli prispieť k udržateľnosti, 
potravinovej bezpečnosti a odolnosti 
agropotravinového reťazca.
_________________
45 Study on the status of new genomic 
techniques under Union law and in light 
of the Court of Justice ruling in Case C-
528/16 (Štúdia o postavení nových 
genómových techník v práve Únie 
vzhľadom na rozsudok Súdneho dvora vo 
veci C-528/16) [SWD(2021) 92 final].

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 26
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
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Odôvodnenie 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(7) Komisia v štúdii o nových 
genómových technikách(45) dospela 
k záveru, že právne predpisy Únie 
týkajúce sa GMO nie sú vhodné na účely 
úpravy zámerného uvoľnenia rastlín 
získaných určitými novými genómovými 
technikami a umiestňovania súvisiacich 
výrobkov vrátane potravín a krmív na trh. 
V štúdii sa konkrétne dospelo k záveru, že 
postup povoľovania a požiadavky na 
posúdenie rizík v súvislosti s GMO podľa 
právnych predpisov Únie týkajúcich sa 
GMO nie sú prispôsobené pre rozmanité 
potenciálne organizmy a výrobky, ktoré je 
možné získať určitými novými 
genómovými technikami, najmä 
prostredníctvom cielenej mutagenézy 
a cisgenézy (vrátane intragenézy), a že 
tieto požiadavky môžu byť neprimerané 
alebo neadekvátne. Zo štúdie vyplynulo, 
že tento problém sa týka najmä rastlín 
získaných uvedenými technikami, 
vzhľadom na množstvo vedeckých 
dôkazov, ktoré už sú k dispozícii, 
týkajúcich sa predovšetkým ich 
bezpečnosti. Právne predpisy Únie 
týkajúce sa GMO je navyše náročné 
vykonávať a presadzovať v prípade rastlín 
získaných cielenou mutagenézou 
a cisgenézou a súvisiacich výrobkov. 
Genetické modifikácie zavedené týmito 
technikami sú v určitých prípadoch 
nerozoznateľné analytickými metódami 
od prirodzených mutácií alebo od 
genetických modifikácií zavedených 
konvenčnými technikami šľachtenia, kým 
v prípade genetických modifikácií 
zavedených použitím transgenézy je vo 
všeobecnosti možné rozdiel pozorovať. 
Právne predpisy Únie týkajúce sa GMO 
okrem toho nenapomáhajú vývoju 
inovačných a užitočných výrobkov, ktoré 
by mohli prispieť k udržateľnosti, 
potravinovej bezpečnosti a odolnosti 
agropotravinového reťazca.

vypúšťa sa
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_________________
45 Study on the status of new genomic 
techniques under Union law and in light 
of the Court of Justice ruling in Case C-
528/16 (Štúdia o postavení nových 
genómových techník v práve Únie 
vzhľadom na rozsudok Súdneho dvora vo 
veci C-528/16) [SWD(2021) 92 final].

Or. en

Pozmeňujúci návrh 27
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(7) Komisia v štúdii o nových 
genómových technikách(45) dospela 
k záveru, že právne predpisy Únie 
týkajúce sa GMO nie sú vhodné na účely 
úpravy zámerného uvoľnenia rastlín 
získaných určitými novými genómovými 
technikami a umiestňovania súvisiacich 
výrobkov vrátane potravín a krmív na trh. 
V štúdii sa konkrétne dospelo k záveru, že 
postup povoľovania a požiadavky na 
posúdenie rizík v súvislosti s GMO podľa 
právnych predpisov Únie týkajúcich sa 
GMO nie sú prispôsobené pre rozmanité 
potenciálne organizmy a výrobky, ktoré je 
možné získať určitými novými 
genómovými technikami, najmä 
prostredníctvom cielenej mutagenézy 
a cisgenézy (vrátane intragenézy), a že 
tieto požiadavky môžu byť neprimerané 
alebo neadekvátne. Zo štúdie vyplynulo, 
že tento problém sa týka najmä rastlín 
získaných uvedenými technikami, 
vzhľadom na množstvo vedeckých 
dôkazov, ktoré už sú k dispozícii, 
týkajúcich sa predovšetkým ich 
bezpečnosti. Právne predpisy Únie 

vypúšťa sa
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týkajúce sa GMO je navyše náročné 
vykonávať a presadzovať v prípade rastlín 
získaných cielenou mutagenézou 
a cisgenézou a súvisiacich výrobkov. 
Genetické modifikácie zavedené týmito 
technikami sú v určitých prípadoch 
nerozoznateľné analytickými metódami 
od prirodzených mutácií alebo od 
genetických modifikácií zavedených 
konvenčnými technikami šľachtenia, kým 
v prípade genetických modifikácií 
zavedených použitím transgenézy je vo 
všeobecnosti možné rozdiel pozorovať. 
Právne predpisy Únie týkajúce sa GMO 
okrem toho nenapomáhajú vývoju 
inovačných a užitočných výrobkov, ktoré 
by mohli prispieť k udržateľnosti, 
potravinovej bezpečnosti a odolnosti 
agropotravinového reťazca.
_________________
45 Study on the status of new genomic 
techniques under Union law and in light 
of the Court of Justice ruling in Case C-
528/16 (Štúdia o postavení nových 
genómových techník v práve Únie 
vzhľadom na rozsudok Súdneho dvora vo 
veci C-528/16) [SWD(2021) 92 final].

Or. en

Odôvodnenie

Závery štúdie sú v skutočnosti oveľa obozretnejšie, než sa v nej uvádza, a niekoľko ďalších 
štúdií ukázalo, že identifikácia by za určitých podmienok mohla byť možná – tieto podmienky 
však niektoré zainteresované strany nepovažujú za príliš vhodné. Pozri najmä Yves Bertheau 
(2019), New Breeding Techniques: Detection and Identification of the Techniques and 
Derived Products (Nové šľachtiteľské techniky: detekcia a identifikácia techník a odvodených 
produktov) a Ribarits, A. et al. (2021): Genome-Edited Plants: Opportunities and Challenges 
for an Anticipatory Detection and Identification Framework (Rastliny s upraveným genómom: 
príležitosti a výzvy pre rámec predvídavej detekcie a identifikácie).

Pozmeňujúci návrh 28
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 8
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(8) Je preto nevyhnutné prijať 
špecifický právny rámec pre GMO získané 
cielenou mutagenézou a cisgenézou a pre 
súvisiace výrobky, keď sú zámerne 
uvoľnené do životného prostredia alebo 
keď sa umiestňujú na trh.

vypúšťa sa

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 29
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 8

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(8) Je preto nevyhnutné prijať 
špecifický právny rámec pre GMO získané 
cielenou mutagenézou a cisgenézou a pre 
súvisiace výrobky, keď sú zámerne 
uvoľnené do životného prostredia alebo 
keď sa umiestňujú na trh.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 30
Asger Christensen
v mene skupiny Renew
Emma Wiesner, Jan Huitema, Erik Poulsen

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 8

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(8) Je preto nevyhnutné prijať 
špecifický právny rámec pre GMO získané 
cielenou mutagenézou a cisgenézou a pre 
súvisiace výrobky, keď sú zámerne 
uvoľnené do životného prostredia alebo 
keď sa umiestňujú na trh.

(8) Na NGT rastliny a výrobky 
kategórie 1 získané cielenou mutagenézou 
a cisgenézou a pre súvisiace výrobky by sa 
preto nemali vzťahovať pravidlá 
a požiadavky právnych predpisov Únie 
týkajúcich sa GMO ani ustanovenia 
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v iných právnych predpisoch Únie, ktoré 
sa uplatňujú v prípade GMO. NGT 
rastliny a výrobky kategórie 1 s cielenou 
mutagenézou sú vyňaté zo smernice 
2001/18/ES, príloha 1 B, rovnako ako 
ostatné metódy mutagenézy.

Or. en

Odôvodnenie

Keďže právne predpisy o GMO nie sú vhodné na daný účel a NGT rastliny kategórie 1 by sa 
nemali považovať za GMO, je dôležité, aby boli ako také vyňaté. Znenie Komisie zahmlieva 
rozdiel medzi GMO a NGT.

Pozmeňujúci návrh 31
Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 8

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(8) Je preto nevyhnutné prijať 
špecifický právny rámec pre GMO získané 
cielenou mutagenézou a cisgenézou a pre 
súvisiace výrobky, keď sú zámerne 
uvoľnené do životného prostredia alebo 
keď sa umiestňujú na trh.

(8) Je preto nevyhnutné prijať 
špecifický právny rámec pre rastliny 
získané NGT, napríklad cielenou 
mutagenézou a cisgenézou a pre súvisiace 
výrobky, keď sú zámerne uvoľnené do 
životného prostredia alebo keď sa 
umiestňujú na trh. Pravidelná revízia 
prístupu k stanoveniu rovnocennosti s 
konvenčnými metódami šľachtenia je 
povinná s cieľom zohľadniť vedecký a 
technologický pokrok.

Or. en

Odôvodnenie

Techniky šľachtenia rastlín sa rýchlo vyvíjajú a je dôležité, aby nové nariadenie umožnilo 
vedecký a technologický pokrok aj v budúcnosti.

Pozmeňujúci návrh 32
Maria Noichl
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Návrh nariadenia
Odôvodnenie 8

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(8) Je preto nevyhnutné prijať 
špecifický právny rámec pre GMO získané 
cielenou mutagenézou a cisgenézou a pre 
súvisiace výrobky, keď sú zámerne 
uvoľnené do životného prostredia alebo 
keď sa umiestňujú na trh.

(8) Nie je preto nevyhnutné prijať 
špecifický právny rámec pre GMO získané 
cielenou mutagenézou a cisgenézou a pre 
súvisiace výrobky, keď sú zámerne 
uvoľnené do životného prostredia alebo 
keď sa umiestňujú na trh, keďže súčasný 
právny rámec 2001/18 je vhodný.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 33
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 9

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(9) Na základe súčasných vedeckých 
a technických poznatkov, najmä 
o bezpečnostných aspektoch, by sa toto 
nariadenie malo týkať iba GMO, ktoré sú 
rastlinami, t. j. organizmov 
v taxonomických skupinách 
Archaeplastida alebo Phaeophyceae, čím 
sa vylučujú mikroorganizmy, huby 
a živočíchy, o ktorých existuje menej 
dostupných poznatkov. Z rovnakého 
dôvodu by sa toto nariadenie malo 
vzťahovať len na rastliny získané 
určitými novými genómovými technikami: 
cielenou mutagenézou a cisgenézou 
(vrátane intragenézy) (ďalej len „NGT 
rastliny“), ale nie inými novými 
genómovými technikami. Takéto NGT 
rastliny nie sú nositeľmi genetického 
materiálu z nekrížiteľných druhov. GMO 
získané inými novými genómovými 
technikami, ktorými sa do organizmu 
zavádza genetický materiál 
z nekrížiteľných druhov (transgenéza), by 
naďalej mali podliehať len právnym 

(9) Na základe súčasných vedeckých 
a technických poznatkov, najmä 
o bezpečnostných aspektoch by všetky 
GMO, a teda aj NGT rastliny, mali zostať 
regulované podľa existujúcej smernice 
2001/18.
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predpisom Únie týkajúcim sa GMO, 
keďže výsledné rastliny by mohli 
predstavovať špecifické riziká spojené 
s transgénom. Navyše neexistuje žiaden 
náznak, že by v prípade aktuálnych 
požiadaviek na GMO získané 
transgenézou uvedených v právnych 
predpisoch Únie týkajúcich sa GMO bolo 
v súčasnosti potrebné ich prepracovanie.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 34
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 9

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(9) Na základe súčasných vedeckých 
a technických poznatkov, najmä 
o bezpečnostných aspektoch, by sa toto 
nariadenie malo týkať iba GMO, ktoré sú 
rastlinami, t. j. organizmov 
v taxonomických skupinách 
Archaeplastida alebo Phaeophyceae, čím 
sa vylučujú mikroorganizmy, huby 
a živočíchy, o ktorých existuje menej 
dostupných poznatkov. Z rovnakého 
dôvodu by sa toto nariadenie malo 
vzťahovať len na rastliny získané určitými 
novými genómovými technikami: cielenou 
mutagenézou a cisgenézou (vrátane 
intragenézy) (ďalej len „NGT rastliny“), 
ale nie inými novými genómovými 
technikami. Takéto NGT rastliny nie sú 
nositeľmi genetického materiálu 
z nekrížiteľných druhov. GMO získané 
inými novými genómovými technikami, 
ktorými sa do organizmu zavádza 
genetický materiál z nekrížiteľných druhov 
(transgenéza), by naďalej mali podliehať 
len právnym predpisom Únie týkajúcim sa 
GMO, keďže výsledné rastliny by mohli 
predstavovať špecifické riziká spojené 
s transgénom. Navyše neexistuje žiaden 

(9) Na základe súčasných vedeckých 
a technických poznatkov, najmä 
o bezpečnostných aspektoch, by sa toto 
nariadenie malo týkať iba GMO, ktoré sú 
ročnými poľnohospodárskymi plodinami 
bez potenciálu pretrvávať, rozmnožovať 
sa a šíriť v životnom prostredí, s 
výnimkou ostatných organizmov, 
o ktorých existuje menej dostupných 
poznatkov. Z rovnakého dôvodu by sa toto 
nariadenie malo vzťahovať len na rastliny 
získané určitými novými genómovými 
technikami: cielenou mutagenézou (ďalej 
len „NGT rastliny“), ale nie inými novými 
genómovými technikami. Takéto NGT 
rastliny nie sú nositeľmi genetického 
materiálu z nekrížiteľných druhov alebo 
vložení ďalšieho genetického materiálu 
pripraveného mimo buniek. GMO získané 
inými novými genómovými technikami, 
ktorými sa do organizmu zavádza 
genetický materiál z nekrížiteľných druhov 
(transgenéza) alebo ktoré obsahujú ďalší 
genetický materiál pripravený mimo 
buniek, by naďalej mali podliehať len 
právnym predpisom Únie týkajúcim sa 
GMO, keďže výsledné rastliny by mohli 
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náznak, že by v prípade aktuálnych 
požiadaviek na GMO získané transgenézou 
uvedených v právnych predpisoch Únie 
týkajúcich sa GMO bolo v súčasnosti 
potrebné ich prepracovanie.

predstavovať špecifické riziká spojené 
s transgénom vloženého ďalšieho 
genetického materiálu. Navyše neexistuje 
žiaden náznak, že by v prípade aktuálnych 
požiadaviek na GMO získané transgenézou 
uvedených v právnych predpisoch Únie 
týkajúcich sa GMO bolo v súčasnosti 
potrebné ich prepracovanie.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 35
Asger Christensen
v mene skupiny Renew
Emma Wiesner, Elsi Katainen, Ulrike Müller, Erik Poulsen

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 9

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(9) Na základe súčasných vedeckých 
a technických poznatkov, najmä 
o bezpečnostných aspektoch, by sa toto 
nariadenie malo týkať iba GMO, ktoré sú 
rastlinami, t. j. organizmov 
v taxonomických skupinách Archaeplastida 
alebo Phaeophyceae, čím sa vylučujú 
mikroorganizmy, huby a živočíchy, 
o ktorých existuje menej dostupných 
poznatkov. Z rovnakého dôvodu by sa toto 
nariadenie malo vzťahovať len na rastliny 
získané určitými novými genómovými 
technikami: cielenou mutagenézou 
a cisgenézou (vrátane intragenézy) (ďalej 
len „NGT rastliny“), ale nie inými novými 
genómovými technikami. Takéto NGT 
rastliny nie sú nositeľmi genetického 
materiálu z nekrížiteľných druhov. GMO 
získané inými novými genómovými 
technikami, ktorými sa do organizmu 
zavádza genetický materiál 
z nekrížiteľných druhov (transgenéza), by 
naďalej mali podliehať len právnym 
predpisom Únie týkajúcim sa GMO, keďže 
výsledné rastliny by mohli predstavovať 
špecifické riziká spojené s transgénom. 

(9) Na základe súčasných vedeckých 
a technických poznatkov, najmä 
o bezpečnostných aspektoch, by sa toto 
nariadenie malo týkať iba GMO, ktoré sú 
rastlinami, t. j. organizmov 
v taxonomických skupinách Archaeplastida 
alebo Phaeophyceae. V prípade iných 
organizmov, ako sú mikroorganizmy, sa 
dostupné poznatky preskúmajú s 
ohľadom na budúci návrh. Z rovnakého 
dôvodu by sa toto nariadenie malo 
vzťahovať len na rastliny získané určitými 
novými genómovými technikami: cielenou 
mutagenézou a cisgenézou (vrátane 
intragenézy) (ďalej len „NGT rastliny“), 
ale nie inými novými genómovými 
technikami. Takéto NGT rastliny nie sú 
nositeľmi genetického materiálu 
z nekrížiteľných druhov. GMO získané 
inými novými genómovými technikami, 
ktorými sa do organizmu zavádza 
genetický materiál z nekrížiteľných druhov 
(transgenéza), by naďalej mali podliehať 
len právnym predpisom Únie týkajúcim sa 
GMO, keďže výsledné rastliny by mohli 
predstavovať špecifické riziká spojené 
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Navyše neexistuje žiaden náznak, že by 
v prípade aktuálnych požiadaviek na 
GMO získané transgenézou uvedených 
v právnych predpisoch Únie týkajúcich sa 
GMO bolo v súčasnosti potrebné ich 
prepracovanie.

s transgénom. Navyše by sa mali 
preskúmať širšie právne predpisy týkajúce 
sa GMO vzhľadom na záver Komisie, že 
už nie sú vhodné na zabezpečenie toho, 
aby požiadavky boli vedecky podložené a 
primerané riziku.

Or. en

Odôvodnenie

V dôvodovej správe sa uvádza, že „Únii hrozí, že bude do značnej miery vylúčená 
z technologického vývoja a hospodárskych, sociálnych a environmentálnych prínosov, ktoré 
môžu mať tieto nové technológie, ak sa jej rámec pre GMO neprispôsobí s ohľadom na nové 
genómové techniky. To by zas viedlo k menšej strategickej autonómii Únie. Regulačný rámec 
Únie by sa preto mal prepracovať tak, aby nové genómové techniky podliehali primeranej 
úrovni regulačného dohľadu“, preto je relevantné vypracovať podobné právne predpisy o 
mikroorganizmoch.

Pozmeňujúci návrh 36
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(10) Právny rámec pre NGT rastliny by 
mal mať rovnaké ciele ako právne predpisy 
Únie týkajúce sa GMO, aby sa zabezpečila 
vysoká úroveň ochrany zdravia ľudí 
a zvierat a životného prostredia a riadne 
fungovanie vnútorného trhu v prípade 
dotknutých rastlín a výrobkov, pričom by 
mal zohľadňovať špecifickosť NGT rastlín. 
Tento právny rámec by mal umožňovať 
vývoj rastlín, potravín a krmív, ktoré 
obsahujú NGT rastliny, skladajú sa z nich 
alebo sú z nich vyrobené, a iných 
výrobkov, ktoré obsahujú NGT rastliny 
alebo sa z nich skladajú (ďalej len „NGT 
výrobky“), a ich umiestňovanie na trh, 
aby mohol prispievať k cieľom v oblasti 
inovácií a udržateľnosti uvedeným 
v Európskej zelenej dohode, stratégii 
Z farmy na stôl, stratégii biodiverzity 
a stratégii pre adaptáciu na zmenu klímy 

(10) Právny rámec pre NGT rastliny by 
mal mať rovnaké ciele ako právne predpisy 
Únie týkajúce sa GMO, aby sa zabezpečila 
vysoká úroveň ochrany zdravia ľudí 
a zvierat a životného prostredia a riadne 
fungovanie vnútorného trhu v prípade 
dotknutých rastlín a výrobkov, pričom by 
mal zohľadňovať špecifickosť NGT rastlín, 
ale bez ohrozenia zásady predbežnej 
opatrnosti.
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a aby sa ním posilnila 
konkurencieschopnosť 
agropotravinárskeho sektora Únie na 
úrovni Únie a na celosvetovej úrovni.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 37
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(10) Právny rámec pre NGT rastliny by 
mal mať rovnaké ciele ako právne predpisy 
Únie týkajúce sa GMO, aby sa zabezpečila 
vysoká úroveň ochrany zdravia ľudí 
a zvierat a životného prostredia a riadne 
fungovanie vnútorného trhu v prípade 
dotknutých rastlín a výrobkov, pričom by 
mal zohľadňovať špecifickosť NGT 
rastlín. Tento právny rámec by mal 
umožňovať vývoj rastlín, potravín 
a krmív, ktoré obsahujú NGT rastliny, 
skladajú sa z nich alebo sú z nich 
vyrobené, a iných výrobkov, ktoré 
obsahujú NGT rastliny alebo sa z nich 
skladajú (ďalej len „NGT výrobky“), 
a ich umiestňovanie na trh, aby mohol 
prispievať k cieľom v oblasti inovácií 
a udržateľnosti uvedeným v Európskej 
zelenej dohode, stratégii Z farmy na stôl, 
stratégii biodiverzity a stratégii pre 
adaptáciu na zmenu klímy a aby sa ním 
posilnila konkurencieschopnosť 
agropotravinárskeho sektora Únie na 
úrovni Únie a na celosvetovej úrovni.

(10) Právny rámec pre NGT rastliny by 
mal mať rovnaké ciele ako právne predpisy 
Únie týkajúce sa GMO, aby sa zabezpečila 
vysoká úroveň ochrany zdravia ľudí 
a zvierat a životného prostredia v súlade so 
zásadou predbežnej opatrnosti a zásadou 
Jedno zdravie v prípade dotknutých rastlín 
a výrobkov, aby mohol prispievať k cieľom 
v oblasti udržateľnosti uvedeným 
v Európskej zelenej dohode, stratégii 
Z farmy na stôl, stratégii biodiverzity, 
stratégii nulového znečistenia a stratégii 
pre adaptáciu na zmenu klímy.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 38
Elena Lizzi, Paola Ghidoni, Angelo Ciocca, Rosanna Conte, Gilles Lebreton
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Návrh nariadenia
Odôvodnenie 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(10) Právny rámec pre NGT rastliny by 
mal mať rovnaké ciele ako právne predpisy 
Únie týkajúce sa GMO, aby sa zabezpečila 
vysoká úroveň ochrany zdravia ľudí 
a zvierat a životného prostredia a riadne 
fungovanie vnútorného trhu v prípade 
dotknutých rastlín a výrobkov, pričom by 
mal zohľadňovať špecifickosť NGT rastlín. 
Tento právny rámec by mal umožňovať 
vývoj rastlín, potravín a krmív, ktoré 
obsahujú NGT rastliny, skladajú sa z nich 
alebo sú z nich vyrobené, a iných 
výrobkov, ktoré obsahujú NGT rastliny 
alebo sa z nich skladajú (ďalej len „NGT 
výrobky“), a ich umiestňovanie na trh, aby 
mohol prispievať k cieľom v oblasti 
inovácií a udržateľnosti uvedeným 
v Európskej zelenej dohode, stratégii 
Z farmy na stôl, stratégii biodiverzity 
a stratégii pre adaptáciu na zmenu klímy 
a aby sa ním posilnila 
konkurencieschopnosť 
agropotravinárskeho sektora Únie na 
úrovni Únie a na celosvetovej úrovni.

(10) Právny rámec pre NGT rastliny by 
mal mať rovnaké ciele ako právne predpisy 
Únie týkajúce sa GMO, aby sa zabezpečila 
vysoká úroveň ochrany zdravia ľudí 
a zvierat a životného prostredia a riadne 
fungovanie vnútorného trhu v prípade 
dotknutých rastlín a výrobkov, pričom by 
mal zohľadňovať špecifickosť NGT rastlín. 
Tento právny rámec by mal umožňovať 
flexibilitu a prispôsobenie, aby sa 
zabezpečil nepretržitý, avšak 
monitorovaný vývoj rastlín, potravín 
a krmív, ktoré obsahujú NGT rastliny, 
skladajú sa z nich alebo sú z nich 
vyrobené, a iných výrobkov, ktoré 
obsahujú NGT rastliny alebo sa z nich 
skladajú (ďalej len „NGT výrobky“), a ich 
umiestňovanie na trh, aby mohol prispievať 
k cieľom v oblasti inovácií a udržateľnosti 
uvedeným v Európskej zelenej dohode, 
stratégii Z farmy na stôl, stratégii 
biodiverzity a stratégii pre adaptáciu na 
zmenu klímy a aby sa ním posilnila 
konkurencieschopnosť a ziskovosť 
podnikov, najmä malých a stredných 
podnikov, v agropotravinárskom sektore 
Únie na úrovni Únie a na celosvetovej 
úrovni.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 39
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(10) Právny rámec pre NGT rastliny by 
mal mať rovnaké ciele ako právne predpisy 

(10) Právny rámec pre NGT rastliny by 
mal mať rovnaké ciele ako právne predpisy 
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Únie týkajúce sa GMO, aby sa zabezpečila 
vysoká úroveň ochrany zdravia ľudí 
a zvierat a životného prostredia a riadne 
fungovanie vnútorného trhu v prípade 
dotknutých rastlín a výrobkov, pričom by 
mal zohľadňovať špecifickosť NGT rastlín. 
Tento právny rámec by mal umožňovať 
vývoj rastlín, potravín a krmív, ktoré 
obsahujú NGT rastliny, skladajú sa z nich 
alebo sú z nich vyrobené, a iných 
výrobkov, ktoré obsahujú NGT rastliny 
alebo sa z nich skladajú (ďalej len „NGT 
výrobky“), a ich umiestňovanie na trh, aby 
mohol prispievať k cieľom v oblasti 
inovácií a udržateľnosti uvedeným 
v Európskej zelenej dohode, stratégii 
Z farmy na stôl, stratégii biodiverzity 
a stratégii pre adaptáciu na zmenu klímy 
a aby sa ním posilnila 
konkurencieschopnosť 
agropotravinárskeho sektora Únie na 
úrovni Únie a na celosvetovej úrovni.

Únie týkajúce sa GMO, aby sa zabezpečila 
vysoká úroveň ochrany zdravia ľudí 
a zvierat a životného prostredia a riadne 
fungovanie vnútorného trhu v prípade 
dotknutých rastlín a výrobkov, pričom by 
mal zohľadňovať špecifickosť NGT rastlín, 
a plne rešpektovať zásadu predbežnej 
opatrnosti. Tento právny rámec by mal 
umožňovať vývoj rastlín, potravín a krmív, 
ktoré obsahujú NGT rastliny, skladajú sa 
z nich alebo sú z nich vyrobené, a iných 
výrobkov, ktoré obsahujú NGT rastliny 
alebo sa z nich skladajú (ďalej len „NGT 
výrobky“), a ich umiestňovanie na trh, aby 
mohol prispievať k cieľom v oblasti 
inovácií a udržateľnosti uvedeným 
v Európskej zelenej dohode, stratégii 
Z farmy na stôl, stratégii biodiverzity 
a stratégii pre adaptáciu na zmenu klímy 
a aby sa ním posilnila 
konkurencieschopnosť 
agropotravinárskeho sektora Únie na 
úrovni Únie a na celosvetovej úrovni.

Or. en

Odôvodnenie

Zásada predbežnej opatrnosti je jedným zo základných prvkov zmlúv EÚ a vzťahuje sa na 
uvoľňovanie geneticky modifikovaných organizmov, najmä NGT, do prírody a ich používanie 
v potravinách. Ako sa zdôrazňuje v rozhodnutí Súdneho dvora EÚ z roku 2018, zásada 
predbežnej opatrnosti vyžaduje, aby sa produkty vyvinuté pomocou takejto úpravy génov 
neuvoľňovali do životného prostredia bez rozsiahleho posúdenia rizík, najmä v situáciách, 
keď sa o rizikách technológie vie príliš málo (ESD, 2018).

Pozmeňujúci návrh 40
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 11

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(11) Toto nariadenie predstavuje lex 
specialis vo vzťahu k právnym predpisom 
Únie týkajúcim sa GMO. Zavádzajú sa 
ním osobitné ustanovenia pre NGT 

vypúšťa sa
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rastliny a NGT výrobky. Avšak 
v prípadoch, keď sa v tomto nariadení 
nestanovujú žiadne osobitné pravidlá, by 
NGT rastliny a výrobky (vrátane potravín 
a krmív) získané z nich mali aj naďalej 
podliehať požiadavkám právnych 
predpisov Únie týkajúcich sa GMO 
a pravidlám týkajúcim sa GMO 
v sektorových právnych predpisoch, ako je 
nariadenie (EÚ) 2017/625 o úradných 
kontrolách, alebo v právnych predpisoch 
o určitých výrobkoch, ako je rastlinný 
a lesný množiteľský materiál.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 41
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 11

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(11) Toto nariadenie predstavuje lex 
specialis vo vzťahu k právnym predpisom 
Únie týkajúcim sa GMO. Zavádzajú sa ním 
osobitné ustanovenia pre NGT rastliny 
a NGT výrobky. Avšak v prípadoch, keď 
sa v tomto nariadení nestanovujú žiadne 
osobitné pravidlá, by NGT rastliny 
a výrobky (vrátane potravín a krmív) 
získané z nich mali aj naďalej podliehať 
požiadavkám právnych predpisov Únie 
týkajúcich sa GMO a pravidlám týkajúcim 
sa GMO v sektorových právnych 
predpisoch, ako je nariadenie (EÚ) 
2017/625 o úradných kontrolách, alebo 
v právnych predpisoch o určitých 
výrobkoch, ako je rastlinný a lesný 
množiteľský materiál.

(11) Toto nariadenie predstavuje lex 
specialis vo vzťahu k právnym predpisom 
Únie týkajúcim sa GMO na základe 
zásady predbežnej opatrnosti. Zavádzajú 
sa ním osobitné ustanovenia pre NGT 
rastliny a NGT výrobky. Avšak 
v prípadoch, keď sa v tomto nariadení 
nestanovujú žiadne osobitné pravidlá, by 
NGT rastliny a výrobky (vrátane potravín 
a krmív) získané z nich mali aj naďalej 
podliehať požiadavkám právnych 
predpisov Únie týkajúcich sa GMO 
a pravidlám týkajúcim sa GMO 
v sektorových právnych predpisoch, ako je 
nariadenie (EÚ) 2017/625 o úradných 
kontrolách, alebo v právnych predpisoch 
o určitých výrobkoch, ako je rastlinný 
a lesný množiteľský materiál.

Or. pt
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Pozmeňujúci návrh 42
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 12

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(12) Potenciálne riziká NGT rastlín sú 
rôzne, od rizikových profilov podobných 
konvenčne vyšľachteným rastlinám po 
rôzne typy a úrovne nebezpečenstva 
a rizika, ktoré by mohli byť podobné ako 
v prípade rastlín získaných transgenézou. 
V tomto nariadení by sa preto mali 
stanoviť osobitné pravidlá na úpravu 
posúdenia rizík a požiadaviek na riadenie 
rizík podľa potenciálnych rizík, ktoré 
predstavujú NGT rastliny a NGT výrobky, 
alebo neexistencie takýchto rizík.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Bez posúdenia vplyvu nie je možné zistiť, či niektoré z týchto rastlín nepredstavujú podobné 
riziká ako konvenčne vyšľachtené rastliny. Žiadne z kritérií navrhovaných v tomto nariadení 
na vymedzenie rôznych kategórií NGT rastlín nie je spojené so zvýšeným alebo zníženým 
rizikovým profilom.

Pozmeňujúci návrh 43
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 13

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(13) V tomto nariadení by sa malo 
rozlišovať medzi dvomi kategóriami NGT 
rastlín.

vypúšťa sa

Or. en
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Odôvodnenie

Na NGT by sa mali vzťahovať povinnosti, ktoré sú primerané ich rizikám, ktoré možno určiť 
len na základe posúdenia vplyvu v každom jednotlivom prípade (ako sa uvádza v rozsudku 
Súdneho dvora vo veci C-528/16 týkajúcom sa postavenia nových genómových techník podľa 
práva Únie). Navrhovaná kategorizácia NGT rastlín nemá žiadnu súvislosť so skutočnými 
rizikovými faktormi, ako ich zvyčajne posudzujú posudzovatelia rizík.

Pozmeňujúci návrh 44
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 13

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(13) V tomto nariadení by sa malo 
rozlišovať medzi dvomi kategóriami NGT 
rastlín.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 45
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 13

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(13) V tomto nariadení by sa malo 
rozlišovať medzi dvomi kategóriami NGT 
rastlín.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 46
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 13 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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(13a) Na vyhodnotenie stavu NGT 
rastlín je potrebné poznať údaje z 
„vnútorného posúdenia rizika“ (ktoré si 
vyžaduje experimenty v uzavretých 
podmienkach zahŕňajúce molekulárnu 
charakterizáciu a skleníkové experimenty) 
na kontrolu dvoch kategórií NGT rastlín. 
Vzhľadom na to, že pri „vnútornom 
posúdenia rizika“ (ktoré si vyžaduje 
experimenty v uzavretých podmienkach) 
sa nevyžadujú poľné pokusy alebo pokusy 
s konzumáciou potravín, takéto údaje 
možno poskytnúť a vyhodnotiť bez 
nadmerných nákladov v kratšom čase.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 47
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 13 b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(13b) Vzhľadom na to, že do toho istého 
prostredia sa môže uvoľniť mnoho NGT 
rastlín s rôznymi vlastnosťami a z rôznych 
druhov, mali by sa stanoviť jasné kritériá 
a metódy na posúdenie potenciálnych 
interakcií a na zabránenie preťaženiu 
ekosystémov organizmami, ktoré sa 
neprispôsobili evolučným procesom. NGT 
rastliny, ktoré majú potenciál pretrvávať, 
rozmnožovať sa alebo sa šíriť v životnom 
prostredí (na poliach alebo mimo nich), sa 
musia posudzovať s väčším dôrazom na 
ich vplyv na prírodu a životné prostredie. 
V prípade akýchkoľvek pochybností by sa 
malo zakázať ich uvoľňovanie do 
životného prostredia.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 48
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Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 13 c (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(13c) Status každej NGT rastliny by sa 
mal kontrolovať tak, že sa jasne stanoví, 
čím sa výrazne líši od rastlín získaných 
konvenčnými reprodukčnými metódami.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 49
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 14

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(14) S NGT rastlinami, ktoré by sa 
mohli vyskytnúť aj prirodzene alebo ktoré 
by mohli byť vyrobené konvenčnými 
technikami šľachtenia, a s ich 
potomstvom získaným konvenčnými 
technikami šľachtenia (ďalej len „NGT 
rastliny kategórie 1“) by sa malo 
zaobchádzať ako s rastlinami, ktoré sa 
vyskytujú prirodzene alebo ktoré boli 
vytvorené konvenčnými technikami 
šľachtenia, keďže sú rovnocenné a keďže 
ich riziká sú porovnateľné, čo sa v plnom 
rozsahu odchyľuje od právnych predpisov 
Únie týkajúcich sa GMO a požiadaviek 
súvisiacich s GMO v sektorových 
právnych predpisoch. V záujme 
zabezpečenia právnej istoty by sa v tomto 
nariadení mali stanoviť kritériá na 
určenie, či je NGT rastlina rovnocenná 
s prirodzene sa vyskytujúcimi alebo 
konvenčne vyšľachtenými rastlinami, 
a na stanovenie postupu, podľa ktorého 
príslušné orgány majú overovať plnenie 
týchto kritérií a prijímať rozhodnutia 
o ich splnení pred uvoľnením NGT rastlín 

vypúšťa sa
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alebo NGT výrobkov alebo pred ich 
umiestnením na trh. Tieto kritériá by mali 
byť objektívne a mali by vychádzať 
z vedeckých poznatkov. Mali by sa týkať 
typu a rozsahu genetických modifikácií, 
ktoré možno pozorovať v prírode alebo 
v organizmoch získaných konvenčnými 
technikami šľachtenia, a mali byť 
zahŕňať prahové hodnoty týkajúce sa 
veľkosti a počtu genetických modifikácií 
genómu NGT rastlín. Keďže vedecké 
a technické poznatky sa v tejto oblasti 
rýchlo vyvíjajú, v súlade s článkom 290 
Zmluvy o fungovaní Európskej únie by sa 
Komisii mala udeliť právomoc 
aktualizovať tieto kritériá s ohľadom na 
vedecký a technický pokrok, pokiaľ ide 
o typ a rozsah genetických modifikácií, 
ktoré sa môžu vyskytovať v prírode alebo 
ktoré môžu vzniknúť konvenčným 
šľachtením.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 50
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 14

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(14) S NGT rastlinami, ktoré by sa 
mohli vyskytnúť aj prirodzene alebo ktoré 
by mohli byť vyrobené konvenčnými 
technikami šľachtenia, a s ich 
potomstvom získaným konvenčnými 
technikami šľachtenia (ďalej len „NGT 
rastliny kategórie 1“) by sa malo 
zaobchádzať ako s rastlinami, ktoré sa 
vyskytujú prirodzene alebo ktoré boli 
vytvorené konvenčnými technikami 
šľachtenia, keďže sú rovnocenné a keďže 
ich riziká sú porovnateľné, čo sa v plnom 
rozsahu odchyľuje od právnych predpisov 
Únie týkajúcich sa GMO a požiadaviek 

vypúšťa sa



AM\1291278SK.docx 41/194 PE754.735v02-00

SK

súvisiacich s GMO v sektorových 
právnych predpisoch. V záujme 
zabezpečenia právnej istoty by sa v tomto 
nariadení mali stanoviť kritériá na 
určenie, či je NGT rastlina rovnocenná 
s prirodzene sa vyskytujúcimi alebo 
konvenčne vyšľachtenými rastlinami, 
a na stanovenie postupu, podľa ktorého 
príslušné orgány majú overovať plnenie 
týchto kritérií a prijímať rozhodnutia 
o ich splnení pred uvoľnením NGT rastlín 
alebo NGT výrobkov alebo pred ich 
umiestnením na trh. Tieto kritériá by mali 
byť objektívne a mali by vychádzať 
z vedeckých poznatkov. Mali by sa týkať 
typu a rozsahu genetických modifikácií, 
ktoré možno pozorovať v prírode alebo 
v organizmoch získaných konvenčnými 
technikami šľachtenia, a mali byť 
zahŕňať prahové hodnoty týkajúce sa 
veľkosti a počtu genetických modifikácií 
genómu NGT rastlín. Keďže vedecké 
a technické poznatky sa v tejto oblasti 
rýchlo vyvíjajú, v súlade s článkom 290 
Zmluvy o fungovaní Európskej únie by sa 
Komisii mala udeliť právomoc 
aktualizovať tieto kritériá s ohľadom na 
vedecký a technický pokrok, pokiaľ ide 
o typ a rozsah genetických modifikácií, 
ktoré sa môžu vyskytovať v prírode alebo 
ktoré môžu vzniknúť konvenčným 
šľachtením.

Or. en

Odôvodnenie

NGT rastliny sa podľa definície nemôžu vyskytovať prirodzene. Proces vytvárania NGT 
rastliny zanecháva špecifické zmeny, ktoré sa dajú vždy identifikovať pomocou analýzy celého 
genómu PCR, aj keď získaný znak môže byť podobný tomu, ktorý by sa mohol vyskytovať v 
prírode, a má podobnú DNA v cieľovom úseku. Neexistuje žiadna súvislosť medzi 
skutočnosťou, že vyvinutá vlastnosť sa môže vyskytovať aj v prírode, a neexistenciou rizík. 
Okrem toho neexistuje žiadna história bezpečného používania NGT, ktorá bola hlavným 
bodom rozhodnutia Súdneho dvora z roku 2018. Preto navrhujeme vypustiť osobitné pravidlá 
venované NGT kategórie 1.

Pozmeňujúci návrh 51
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Theresa Bielowski, Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 14

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(14) S NGT rastlinami, ktoré by sa 
mohli vyskytnúť aj prirodzene alebo ktoré 
by mohli byť vyrobené konvenčnými 
technikami šľachtenia, a s ich 
potomstvom získaným konvenčnými 
technikami šľachtenia (ďalej len „NGT 
rastliny kategórie 1“) by sa malo 
zaobchádzať ako s rastlinami, ktoré sa 
vyskytujú prirodzene alebo ktoré boli 
vytvorené konvenčnými technikami 
šľachtenia, keďže sú rovnocenné a keďže 
ich riziká sú porovnateľné, čo sa v plnom 
rozsahu odchyľuje od právnych predpisov 
Únie týkajúcich sa GMO a požiadaviek 
súvisiacich s GMO v sektorových 
právnych predpisoch. V záujme 
zabezpečenia právnej istoty by sa v tomto 
nariadení mali stanoviť kritériá na 
určenie, či je NGT rastlina rovnocenná 
s prirodzene sa vyskytujúcimi alebo 
konvenčne vyšľachtenými rastlinami, 
a na stanovenie postupu, podľa ktorého 
príslušné orgány majú overovať plnenie 
týchto kritérií a prijímať rozhodnutia 
o ich splnení pred uvoľnením NGT rastlín 
alebo NGT výrobkov alebo pred ich 
umiestnením na trh. Tieto kritériá by mali 
byť objektívne a mali by vychádzať 
z vedeckých poznatkov. Mali by sa týkať 
typu a rozsahu genetických modifikácií, 
ktoré možno pozorovať v prírode alebo 
v organizmoch získaných konvenčnými 
technikami šľachtenia, a mali byť 
zahŕňať prahové hodnoty týkajúce sa 
veľkosti a počtu genetických modifikácií 
genómu NGT rastlín. Keďže vedecké 
a technické poznatky sa v tejto oblasti 
rýchlo vyvíjajú, v súlade s článkom 290 
Zmluvy o fungovaní Európskej únie by sa 
Komisii mala udeliť právomoc 
aktualizovať tieto kritériá s ohľadom na 
vedecký a technický pokrok, pokiaľ ide 

vypúšťa sa
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o typ a rozsah genetických modifikácií, 
ktoré sa môžu vyskytovať v prírode alebo 
ktoré môžu vzniknúť konvenčným 
šľachtením.

Or. en

Odôvodnenie

Najnovšie vedecké poznatky v oblasti molekulárnej genetiky naznačujú, že zákony upravujúce 
genetické modifikácie vrátane NGT by sa mali prehodnotiť a posilniť, a nie oslabovať. Návrh 
Komisie nie je v súlade s hodnotením rizík založeným na vedeckých poznatkoch a dôkazoch, 
pretože zatiaľ nie je dostatok skúseností s bezpečnosťou nových techník genetického 
inžinierstva. Namiesto toho návrh obsahuje zoznam nevedeckých „kritérií rovnocennosti“, 
ktoré jednoducho prevažnú väčšinu nových GMO nanovo definujú ako „rovnocenné s 
konvenčnými rastlinami“ (kategória 1, príloha I).

Pozmeňujúci návrh 52
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 14

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(14) S NGT rastlinami, ktoré by sa 
mohli vyskytnúť aj prirodzene alebo ktoré 
by mohli byť vyrobené konvenčnými 
technikami šľachtenia, a s ich 
potomstvom získaným konvenčnými 
technikami šľachtenia (ďalej len „NGT 
rastliny kategórie 1“) by sa malo 
zaobchádzať ako s rastlinami, ktoré sa 
vyskytujú prirodzene alebo ktoré boli 
vytvorené konvenčnými technikami 
šľachtenia, keďže sú rovnocenné a keďže 
ich riziká sú porovnateľné, čo sa v plnom 
rozsahu odchyľuje od právnych predpisov 
Únie týkajúcich sa GMO a požiadaviek 
súvisiacich s GMO v sektorových 
právnych predpisoch. V záujme 
zabezpečenia právnej istoty by sa v tomto 
nariadení mali stanoviť kritériá na 
určenie, či je NGT rastlina rovnocenná 
s prirodzene sa vyskytujúcimi alebo 
konvenčne vyšľachtenými rastlinami, 
a na stanovenie postupu, podľa ktorého 

vypúšťa sa
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príslušné orgány majú overovať plnenie 
týchto kritérií a prijímať rozhodnutia 
o ich splnení pred uvoľnením NGT rastlín 
alebo NGT výrobkov alebo pred ich 
umiestnením na trh. Tieto kritériá by mali 
byť objektívne a mali by vychádzať 
z vedeckých poznatkov. Mali by sa týkať 
typu a rozsahu genetických modifikácií, 
ktoré možno pozorovať v prírode alebo 
v organizmoch získaných konvenčnými 
technikami šľachtenia, a mali byť 
zahŕňať prahové hodnoty týkajúce sa 
veľkosti a počtu genetických modifikácií 
genómu NGT rastlín. Keďže vedecké 
a technické poznatky sa v tejto oblasti 
rýchlo vyvíjajú, v súlade s článkom 290 
Zmluvy o fungovaní Európskej únie by sa 
Komisii mala udeliť právomoc 
aktualizovať tieto kritériá s ohľadom na 
vedecký a technický pokrok, pokiaľ ide 
o typ a rozsah genetických modifikácií, 
ktoré sa môžu vyskytovať v prírode alebo 
ktoré môžu vzniknúť konvenčným 
šľachtením.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 53
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 14

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(14) S NGT rastlinami, ktoré by sa 
mohli vyskytnúť aj prirodzene alebo ktoré 
by mohli byť vyrobené konvenčnými 
technikami šľachtenia, a s ich 
potomstvom získaným konvenčnými 
technikami šľachtenia (ďalej len „NGT 
rastliny kategórie 1“) by sa malo 
zaobchádzať ako s rastlinami, ktoré sa 
vyskytujú prirodzene alebo ktoré boli 
vytvorené konvenčnými technikami 
šľachtenia, keďže sú rovnocenné a keďže 
ich riziká sú porovnateľné, čo sa v plnom 

(14) S cieľom zabezpečiť právnu istotu 
a bezpečnosť pre zdravie a životné 
prostredie by sa v tomto nariadení mali 
stanoviť kritériá a určiť vhodné metódy na 
určenie vplyvu, ktorý má NGT rastlina na 
reprodukciu prirodzene sa vyskytujúcich 
alebo konvenčne vyšľachtených rastlín, 
a na stanovenie postupu, podľa ktorého 
príslušné orgány majú overovať plnenie 
týchto kritérií a prijímať rozhodnutia o ich 
splnení pred uvoľnením NGT rastlín alebo 
NGT výrobkov alebo pred ich umiestnením 
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rozsahu odchyľuje od právnych predpisov 
Únie týkajúcich sa GMO a požiadaviek 
súvisiacich s GMO v sektorových 
právnych predpisoch. V záujme 
zabezpečenia právnej istoty by sa v tomto 
nariadení mali stanoviť kritériá na určenie, 
či je NGT rastlina rovnocenná 
s prirodzene sa vyskytujúcimi alebo 
konvenčne vyšľachtenými rastlinami, a na 
stanovenie postupu, podľa ktorého 
príslušné orgány majú overovať plnenie 
týchto kritérií a prijímať rozhodnutia o ich 
splnení pred uvoľnením NGT rastlín alebo 
NGT výrobkov alebo pred ich umiestnením 
na trh. Tieto kritériá by mali byť objektívne 
a mali by vychádzať z vedeckých 
poznatkov. Mali by sa týkať typu a rozsahu 
genetických modifikácií, ktoré možno 
pozorovať v prírode alebo v organizmoch 
získaných konvenčnými technikami 
šľachtenia, a mali byť zahŕňať prahové 
hodnoty týkajúce sa veľkosti a počtu 
genetických modifikácií genómu NGT 
rastlín. Keďže vedecké a technické 
poznatky sa v tejto oblasti rýchlo vyvíjajú, 
v súlade s článkom 290 Zmluvy 
o fungovaní Európskej únie by sa Komisii 
mala udeliť právomoc aktualizovať tieto 
kritériá s ohľadom na vedecký 
a technický pokrok, pokiaľ ide o typ 
a rozsah genetických modifikácií, ktoré sa 
môžu vyskytovať v prírode alebo ktoré 
môžu vzniknúť konvenčným šľachtením.

na trh. Tieto kritériá by mali byť objektívne 
a mali by vychádzať z vedeckých 
poznatkov. Rozhodovanie by sa malo 
týkať typu a rozsahu genetických 
modifikácií, ktoré možno pozorovať 
v prírode alebo v organizmoch získaných 
konvenčnými technikami šľachtenia, 
a miesta zamýšľaných alebo 
nezamýšľaných genetických zmien a 
súvisiacich biologických účinkov. Metódy 
potrebné na „vnútorné posúdenie rizika“ 
(napríklad na sekvenovanie celého 
genómu a na vykonávanie pokusov s 
omických, skleníkových a 
environmentálnych experimentov v 
komore) musí navrhnúť Európsky úrad 
pre bezpečnosť potravín (EFSA) a 
stanoviť ich vykonávacím nariadením. 
Mali by zahŕňať typ a rozsah genetických 
modifikácií, ktoré sa môžu pozorovať v 
prírode alebo v organizmoch získaných 
konvenčnými technikami šľachtenia.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 54
Herbert Dorfmann

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 14

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(14) S NGT rastlinami, ktoré by sa 
mohli vyskytnúť aj prirodzene alebo ktoré 
by mohli byť vyrobené konvenčnými 

(14) S NGT rastlinami, ktoré by sa 
mohli vyskytnúť aj prirodzene alebo ktoré 
by mohli byť vyrobené konvenčnými 
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technikami šľachtenia, a s ich potomstvom 
získaným konvenčnými technikami 
šľachtenia (ďalej len „NGT rastliny 
kategórie 1“) by sa malo zaobchádzať ako 
s rastlinami, ktoré sa vyskytujú prirodzene 
alebo ktoré boli vytvorené konvenčnými 
technikami šľachtenia, keďže sú 
rovnocenné a keďže ich riziká sú 
porovnateľné, čo sa v plnom rozsahu 
odchyľuje od právnych predpisov Únie 
týkajúcich sa GMO a požiadaviek 
súvisiacich s GMO v sektorových 
právnych predpisoch. V záujme 
zabezpečenia právnej istoty by sa v tomto 
nariadení mali stanoviť kritériá na určenie, 
či je NGT rastlina rovnocenná s prirodzene 
sa vyskytujúcimi alebo konvenčne 
vyšľachtenými rastlinami, a na stanovenie 
postupu, podľa ktorého príslušné orgány 
majú overovať plnenie týchto kritérií 
a prijímať rozhodnutia o ich splnení pred 
uvoľnením NGT rastlín alebo NGT 
výrobkov alebo pred ich umiestnením na 
trh. Tieto kritériá by mali byť objektívne 
a mali by vychádzať z vedeckých 
poznatkov. Mali by sa týkať typu a rozsahu 
genetických modifikácií, ktoré možno 
pozorovať v prírode alebo v organizmoch 
získaných konvenčnými technikami 
šľachtenia, a mali byť zahŕňať prahové 
hodnoty týkajúce sa veľkosti a počtu 
genetických modifikácií genómu NGT 
rastlín. Keďže vedecké a technické 
poznatky sa v tejto oblasti rýchlo vyvíjajú, 
v súlade s článkom 290 Zmluvy 
o fungovaní Európskej únie by sa Komisii 
mala udeliť právomoc aktualizovať tieto 
kritériá s ohľadom na vedecký a technický 
pokrok, pokiaľ ide o typ a rozsah 
genetických modifikácií, ktoré sa môžu 
vyskytovať v prírode alebo ktoré môžu 
vzniknúť konvenčným šľachtením.

technikami šľachtenia, a s ich potomstvom 
získaným konvenčnými technikami 
šľachtenia (ďalej len „NGT rastliny 
kategórie 1“) by sa malo zaobchádzať ako 
s rastlinami, ktoré sa vyskytujú prirodzene 
alebo ktoré boli vytvorené konvenčnými 
technikami šľachtenia, keďže sú 
rovnocenné a keďže ich riziká sú 
porovnateľné, čo sa v plnom rozsahu 
odchyľuje od právnych predpisov Únie 
týkajúcich sa GMO a požiadaviek 
súvisiacich s GMO v sektorových 
právnych predpisoch. V záujme 
zabezpečenia právnej istoty by sa v tomto 
nariadení mali stanoviť kritériá na určenie, 
či je NGT rastlina rovnocenná s prirodzene 
sa vyskytujúcimi alebo konvenčne 
vyšľachtenými rastlinami, a na stanovenie 
postupu, podľa ktorého príslušné orgány 
majú overovať plnenie týchto kritérií 
a prijímať rozhodnutia o ich splnení pred 
uvoľnením NGT rastlín alebo NGT 
výrobkov alebo pred ich umiestnením na 
trh. Tieto kritériá by mali byť objektívne 
a mali by vychádzať z vedeckých 
poznatkov. Mali by sa týkať typu a rozsahu 
genetických modifikácií, ktoré možno 
pozorovať v prírode alebo v organizmoch 
získaných konvenčnými technikami 
šľachtenia, a mali byť zahŕňať prahové 
hodnoty týkajúce sa veľkosti a počtu 
genetických modifikácií genómu NGT 
rastlín. Keďže vedecké a technické 
poznatky sa v tejto oblasti rýchlo vyvíjajú, 
v súlade s článkom 290 Zmluvy 
o fungovaní Európskej únie by sa Komisii 
mala udeliť právomoc aktualizovať tieto 
kritériá s ohľadom na vedecký a technický 
pokrok, pokiaľ ide o typ, rozsah, objem 
a počet genetických modifikácií, ktoré sa 
môžu vyskytovať v prírode alebo ktoré 
môžu vzniknúť konvenčným šľachtením.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 55
Daniela Rondinelli
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Návrh nariadenia
Odôvodnenie 14

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(14) S NGT rastlinami, ktoré by sa 
mohli vyskytnúť aj prirodzene alebo ktoré 
by mohli byť vyrobené konvenčnými 
technikami šľachtenia, a s ich potomstvom 
získaným konvenčnými technikami 
šľachtenia (ďalej len „NGT rastliny 
kategórie 1“) by sa malo zaobchádzať ako 
s rastlinami, ktoré sa vyskytujú prirodzene 
alebo ktoré boli vytvorené konvenčnými 
technikami šľachtenia, keďže sú 
rovnocenné a keďže ich riziká sú 
porovnateľné, čo sa v plnom rozsahu 
odchyľuje od právnych predpisov Únie 
týkajúcich sa GMO a požiadaviek 
súvisiacich s GMO v sektorových 
právnych predpisoch. V záujme 
zabezpečenia právnej istoty by sa v tomto 
nariadení mali stanoviť kritériá na určenie, 
či je NGT rastlina rovnocenná s prirodzene 
sa vyskytujúcimi alebo konvenčne 
vyšľachtenými rastlinami, a na stanovenie 
postupu, podľa ktorého príslušné orgány 
majú overovať plnenie týchto kritérií 
a prijímať rozhodnutia o ich splnení pred 
uvoľnením NGT rastlín alebo NGT 
výrobkov alebo pred ich umiestnením na 
trh. Tieto kritériá by mali byť objektívne 
a mali by vychádzať z vedeckých 
poznatkov. Mali by sa týkať typu a rozsahu 
genetických modifikácií, ktoré možno 
pozorovať v prírode alebo v organizmoch 
získaných konvenčnými technikami 
šľachtenia, a mali byť zahŕňať prahové 
hodnoty týkajúce sa veľkosti a počtu 
genetických modifikácií genómu NGT 
rastlín. Keďže vedecké a technické 
poznatky sa v tejto oblasti rýchlo vyvíjajú, 
v súlade s článkom 290 Zmluvy 
o fungovaní Európskej únie by sa Komisii 
mala udeliť právomoc aktualizovať tieto 
kritériá s ohľadom na vedecký a technický 
pokrok, pokiaľ ide o typ a rozsah 
genetických modifikácií, ktoré sa môžu 

(14) S NGT rastlinami, ktoré by sa 
mohli vyskytnúť aj prirodzene alebo ktoré 
by mohli byť vyrobené konvenčnými 
technikami šľachtenia, a s ich potomstvom 
získaným konvenčnými technikami 
šľachtenia (ďalej len „NGT rastliny 
kategórie 1“) by sa malo zaobchádzať ako 
s rastlinami, ktoré sa vyskytujú prirodzene 
alebo ktoré boli vytvorené konvenčnými 
technikami šľachtenia, keďže sú 
rovnocenné a keďže ich riziká sú 
porovnateľné, čo sa v plnom rozsahu 
odchyľuje od právnych predpisov Únie 
týkajúcich sa GMO a požiadaviek 
súvisiacich s GMO v sektorových 
právnych predpisoch. V záujme 
zabezpečenia právnej istoty by sa v tomto 
nariadení mali stanoviť kritériá na určenie, 
či je NGT rastlina rovnocenná s prirodzene 
sa vyskytujúcimi alebo konvenčne 
vyšľachtenými rastlinami, a na stanovenie 
postupu, podľa ktorého príslušné orgány 
majú overovať plnenie týchto kritérií 
a prijímať rozhodnutia o ich splnení pred 
uvoľnením NGT rastlín alebo NGT 
výrobkov alebo pred ich umiestnením na 
trh. Tieto kritériá by mali byť objektívne 
a mali by vychádzať z vedeckých 
poznatkov. Mali by sa týkať typu a rozsahu 
genetických modifikácií, ktoré možno 
pozorovať v prírode alebo v organizmoch 
získaných konvenčnými technikami 
šľachtenia, a mali byť zahŕňať prahové 
hodnoty týkajúce sa veľkosti a počtu 
genetických modifikácií genómu NGT 
rastlín. Keďže vedecké a technické 
poznatky sa v tejto oblasti rýchlo vyvíjajú, 
v súlade s článkom 290 Zmluvy 
o fungovaní Európskej únie by sa Komisii 
mala udeliť právomoc aktualizovať tieto 
kritériá s ohľadom na vedecký a technický 
pokrok, pokiaľ ide o typ, rozsah, objem 
a počet genetických modifikácií, ktoré sa 
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vyskytovať v prírode alebo ktoré môžu 
vzniknúť konvenčným šľachtením.

môžu vyskytovať v prírode alebo ktoré 
môžu vzniknúť konvenčným šľachtením.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 56
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 14

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(14) S NGT rastlinami, ktoré by sa 
mohli vyskytnúť aj prirodzene alebo ktoré 
by mohli byť vyrobené konvenčnými 
technikami šľachtenia, a s ich potomstvom 
získaným konvenčnými technikami 
šľachtenia (ďalej len „NGT rastliny 
kategórie 1“) by sa malo zaobchádzať ako 
s rastlinami, ktoré sa vyskytujú prirodzene 
alebo ktoré boli vytvorené konvenčnými 
technikami šľachtenia, keďže sú 
rovnocenné a keďže ich riziká sú 
porovnateľné, čo sa v plnom rozsahu 
odchyľuje od právnych predpisov Únie 
týkajúcich sa GMO a požiadaviek 
súvisiacich s GMO v sektorových 
právnych predpisoch. V záujme 
zabezpečenia právnej istoty by sa v tomto 
nariadení mali stanoviť kritériá na určenie, 
či je NGT rastlina rovnocenná s prirodzene 
sa vyskytujúcimi alebo konvenčne 
vyšľachtenými rastlinami, a na stanovenie 
postupu, podľa ktorého príslušné orgány 
majú overovať plnenie týchto kritérií 
a prijímať rozhodnutia o ich splnení pred 
uvoľnením NGT rastlín alebo NGT 
výrobkov alebo pred ich umiestnením na 
trh. Tieto kritériá by mali byť objektívne 
a mali by vychádzať z vedeckých 
poznatkov. Mali by sa týkať typu a rozsahu 
genetických modifikácií, ktoré možno 
pozorovať v prírode alebo v organizmoch 
získaných konvenčnými technikami 
šľachtenia, a mali byť zahŕňať prahové 
hodnoty týkajúce sa veľkosti a počtu 

(14) S NGT rastlinami, ktoré by sa 
mohli vyskytnúť aj prirodzene alebo ktoré 
by mohli byť vyrobené konvenčnými 
technikami šľachtenia, a s ich potomstvom 
(ďalej len „NGT rastliny kategórie 1“) by 
sa malo zaobchádzať ako s rastlinami, 
ktoré sa vyskytujú prirodzene alebo ktoré 
boli vytvorené konvenčnými technikami 
šľachtenia, keďže sú rovnocenné a keďže 
ich riziká sú porovnateľné, čo sa v plnom 
rozsahu odchyľuje od právnych predpisov 
Únie týkajúcich sa GMO a požiadaviek 
súvisiacich s GMO v sektorových 
právnych predpisoch. V záujme 
zabezpečenia právnej istoty by sa v tomto 
nariadení mali stanoviť kritériá na určenie, 
či je NGT rastlina rovnocenná s prirodzene 
sa vyskytujúcimi alebo konvenčne 
vyšľachtenými rastlinami, a na stanovenie 
postupu, podľa ktorého príslušné orgány 
majú overovať plnenie týchto kritérií 
a prijímať rozhodnutia o ich splnení pred 
uvoľnením NGT rastlín alebo NGT 
výrobkov alebo pred ich umiestnením na 
trh. Tieto kritériá by mali byť objektívne 
a mali by vychádzať z vedeckých 
poznatkov. Mali by sa týkať typu a rozsahu 
genetických modifikácií, ktoré možno 
pozorovať v prírode alebo v organizmoch 
získaných konvenčnými technikami 
šľachtenia, a mali byť zahŕňať prahové 
hodnoty týkajúce sa veľkosti a počtu 
genetických modifikácií genómu NGT 
rastlín. Keďže vedecké a technické 



AM\1291278SK.docx 49/194 PE754.735v02-00

SK

genetických modifikácií genómu NGT 
rastlín. Keďže vedecké a technické 
poznatky sa v tejto oblasti rýchlo vyvíjajú, 
v súlade s článkom 290 Zmluvy 
o fungovaní Európskej únie by sa Komisii 
mala udeliť právomoc aktualizovať tieto 
kritériá s ohľadom na vedecký a technický 
pokrok, pokiaľ ide o typ a rozsah 
genetických modifikácií, ktoré sa môžu 
vyskytovať v prírode alebo ktoré môžu 
vzniknúť konvenčným šľachtením.

poznatky sa v tejto oblasti rýchlo vyvíjajú, 
v súlade s článkom 290 Zmluvy 
o fungovaní Európskej únie by sa Komisii 
mala udeliť právomoc aktualizovať tieto 
kritériá s ohľadom na vedecký a technický 
pokrok, pokiaľ ide o typ a rozsah 
genetických modifikácií, ktoré sa môžu 
vyskytovať v prírode alebo ktoré môžu 
vzniknúť konvenčným šľachtením.

Or. en

Odôvodnenie

Potomstvo NGT rastlín kategórie 1 by malo zostať v kategórii 1, ak dodatočné úpravy spĺňajú 
kritériá rovnocennosti stanovené v prílohe I bez toho, aby sa zohľadnili predchádzajúce 
úpravy. Šľachtitelia neustále vylepšujú komerčné odrody, aby časom dosiahli postupné 
zvyšovanie produktivity. To nie je bezpečné do budúcnosti a značne to obmedzí rozsah toho, 
čo by sa dalo dosiahnuť pri kombinovaní komplexných vlastností, ako je tolerancia voči suchu 
a odolnosť voči chorobám.

Pozmeňujúci návrh 57
Asger Christensen
v mene skupiny Renew
Emma Wiesner, Elsi Katainen, Ulrike Müller, Jan Huitema, Erik Poulsen

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 14 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(14a) Vzhľadom na vysokú zložitosť 
rastlinných genómov by kritériá, na 
základe ktorých sa NGT rastlina považuje 
za rovnocennú s prirodzene sa 
vyskytujúcimi alebo konvenčne 
vyšľachtenými rastlinami, mali odrážať 
rozmanitosť veľkosti genómu rastlín a ich 
vlastností. Polyploidné rastliny obsahujú 
viac ako dva homologické chromozómy. 
Tetraploidné, hexaploidné a oktoploidné 
rastliny majú 4, 6 a 8 súborov 
chromozómov. Polyploidné rastliny majú 
tendenciu vykazovať väčší počet 
genetických modifikácií v porovnaní s 
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monoploidnými rastlinami. Na základe 
toho by mal akýkoľvek limit celkového 
počtu individuálnych modifikácií na 
rastlinu odrážať „ploidiu“ rastliny, teda 
počet súborov chromozómov v rastline.

Or. en

Odôvodnenie

V odôvodnení sa uvádza vysvetlenie, ako by sa mali chápať obmedzenia uvedené v prílohe 1, 
a všeobecné vysvetlenie zložitosti rastlinných genómov.

Pozmeňujúci návrh 58
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 15

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(15) Všetky NGT rastliny, ktoré 
nepatria do kategórie 1 (ďalej len „NGT 
rastliny kategórie 2“), by naďalej mali 
podliehať požiadavkám právnych 
predpisov Únie týkajúcich sa GMO, 
pretože zahŕňajú komplexnejší súbor 
modifikácií genómu.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 59
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 15

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(15) Všetky NGT rastliny, ktoré 
nepatria do kategórie 1 (ďalej len „NGT 
rastliny kategórie 2“), by naďalej mali 
podliehať požiadavkám právnych 
predpisov Únie týkajúcich sa GMO, 
pretože zahŕňajú komplexnejší súbor 

(15) Všetky NGT by naďalej mali 
podliehať požiadavkám právnych 
predpisov Únie týkajúcich sa GMO a 
celkovému posúdeniu rizika, pretože 
zahŕňajú komplexnejší súbor modifikácií 
genómu alebo majú genotyp a/alebo 
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modifikácií genómu. fenotyp, ktorý sa pravdepodobne nedá 
získať bežnými alebo prirodzenými 
reprodukčnými procesmi. O množstve 
ďalších údajov potrebných na vyvodenie 
záveru o bezpečnosti týchto rastlín sa 
môže rozhodnúť na základe údajov v ich 
„vnútornom posúdení rizika“ ako prvom 
kroku v procese schvaľovania.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 60
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 15

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(15) Všetky NGT rastliny, ktoré 
nepatria do kategórie 1 (ďalej len „NGT 
rastliny kategórie 2“), by naďalej mali 
podliehať požiadavkám právnych 
predpisov Únie týkajúcich sa GMO, 
pretože zahŕňajú komplexnejší súbor 
modifikácií genómu.

(15) Všetky NGT rastliny by naďalej 
mali podliehať požiadavkám právnych 
predpisov Únie týkajúcich sa GMO, 
pretože zahŕňajú komplexný súbor 
modifikácií genómu.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 61
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 15

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(15) Všetky NGT rastliny, ktoré 
nepatria do kategórie 1 (ďalej len „NGT 
rastliny kategórie 2“), by naďalej mali 
podliehať požiadavkám právnych 
predpisov Únie týkajúcich sa GMO, 
pretože zahŕňajú komplexnejší súbor 
modifikácií genómu.

(15) Všetky NGT rastliny by naďalej 
mali podliehať požiadavkám právnych 
predpisov Únie týkajúcich sa GMO, 
pretože zahŕňajú komplexný súbor 
modifikácií genómu.
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 62
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodenie 16

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(16) Na NGT rastliny a výrobky 
kategórie 1 by sa nemali vzťahovať 
pravidlá a požiadavky právnych predpisov 
Únie týkajúcich sa GMO ani ustanovenia 
v iných právnych predpisoch Únie, ktoré 
sa uplatňujú v prípade GMO. V záujme 
právnej istoty pre prevádzkovateľov 
a v záujme transparentnosti by sa pred 
zámerným uvoľnením vrátane 
umiestnenia na trh malo získať 
vyhlásenie o statuse rastliny ako NGT 
rastliny kategórie 1.

vypúšťa sa

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 63
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 16

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(16) Na NGT rastliny a výrobky 
kategórie 1 by sa nemali vzťahovať 
pravidlá a požiadavky právnych predpisov 
Únie týkajúcich sa GMO ani ustanovenia 
v iných právnych predpisoch Únie, ktoré 
sa uplatňujú v prípade GMO. V záujme 
právnej istoty pre prevádzkovateľov 
a v záujme transparentnosti by sa pred 
zámerným uvoľnením vrátane 
umiestnenia na trh malo získať 
vyhlásenie o statuse rastliny ako NGT 

vypúšťa sa
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rastliny kategórie 1.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 64
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 16

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(16) Na NGT rastliny a výrobky 
kategórie 1 by sa nemali vzťahovať 
pravidlá a požiadavky právnych predpisov 
Únie týkajúcich sa GMO ani ustanovenia 
v iných právnych predpisoch Únie, ktoré 
sa uplatňujú v prípade GMO. V záujme 
právnej istoty pre prevádzkovateľov 
a v záujme transparentnosti by sa pred 
zámerným uvoľnením vrátane 
umiestnenia na trh malo získať 
vyhlásenie o statuse rastliny ako NGT 
rastliny kategórie 1.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 65
Peter Jahr, Lena Düpont, Christine Schneider, Marlene Mortler

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 16

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(16) Na NGT rastliny a výrobky 
kategórie 1 by sa nemali vzťahovať 
pravidlá a požiadavky právnych predpisov 
Únie týkajúcich sa GMO ani ustanovenia 
v iných právnych predpisoch Únie, ktoré sa 
uplatňujú v prípade GMO. V záujme 
právnej istoty pre prevádzkovateľov 
a v záujme transparentnosti by sa pred 
zámerným uvoľnením vrátane umiestnenia 
na trh malo získať vyhlásenie o statuse 

(16) Na NGT rastliny a výrobky 
kategórie 1 by sa nemali vzťahovať 
pravidlá a požiadavky právnych predpisov 
Únie týkajúcich sa GMO ani ustanovenia 
v iných právnych predpisoch Únie, ktoré sa 
uplatňujú v prípade GMO. V záujme 
právnej istoty pre prevádzkovateľov 
a v záujme transparentnosti by sa pred 
zámerným uvoľnením vrátane umiestnenia 
na trh malo získať vyhlásenie o statuse 
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rastliny ako NGT rastliny kategórie 1. rastliny ako NGT rastliny kategórie 1. 
NGT rastliny, ktoré by sa mohli 
vyskytovať aj prirodzene alebo by mohli 
byť vyrobené konvenčnými 
šľachtiteľskými technikami, a ich 
potomstvo získané konvenčnými 
šľachtiteľskými technikami („NGT 
rastliny NGT kategórie 1“) by sa mali 
považovať za rastliny, ktoré sa vyskytli 
prirodzene alebo boli vyrobené 
konvenčnými šľachtiteľskými technikami. 
Biologický materiál na šľachtenie rastlín, 
ktorý sa môže vyskytovať aj v prírode, 
musí byť široko dostupný na šľachtenie 
rastlín. Rastliny kategórie 1, ich odvodené 
osivo, ich rastlinný materiál, súvisiaci 
genetický materiál, ako sú gény a génové 
sekvencie, a rastlinné znaky by mali byť 
vylúčené z patentovateľnosti.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 66
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 16

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(16) Na NGT rastliny a výrobky 
kategórie 1 by sa nemali vzťahovať 
pravidlá a požiadavky právnych predpisov 
Únie týkajúcich sa GMO ani ustanovenia 
v iných právnych predpisoch Únie, ktoré sa 
uplatňujú v prípade GMO. V záujme 
právnej istoty pre prevádzkovateľov 
a v záujme transparentnosti by sa pred 
zámerným uvoľnením vrátane umiestnenia 
na trh malo získať vyhlásenie o statuse 
rastliny ako NGT rastliny kategórie 1.

(16) Na NGT rastliny a výrobky 
kategórie 1 by sa mali vzťahovať pravidlá 
a požiadavky právnych predpisov Únie 
týkajúcich sa GMO ani ustanovenia 
v iných právnych predpisoch Únie, ktoré sa 
uplatňujú v prípade GMO. V záujme 
právnej istoty pre prevádzkovateľov 
a v záujme transparentnosti by sa v rámci 
postupu povoľovania malo získať 
komplexné posúdenie a hodnotenie rizika 
vrátane poskytnutia konkrétnej metódy 
detekcie, ako aj referenčného a 
kontrolného materiálu. Bez povolenia 
platí nulová tolerancia. Po autorizácii 
podliehajú NGT výrobky kategórie 1 
povinnému označovaniu v celom 
hodnotovom reťazci a na právnej úrovni 
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je potrebné zaviesť predpisy o koexistencii 
(ako je register konkrétnych pozemkov, 
vzdialenosť a predpisy o zodpovednosti v 
súlade so zásadou znečisťovateľa), ktoré 
spoľahlivo zabránia kontaminácii. NGT 
rastliny by mali podliehať monitorovaniu. 
Členské štáty by mali mať možnosť 
rozhodnúť sa pre výnimku s cieľom 
chrániť ľudí pred zdravotnými rizikami 
pred zámerným uvoľnením vrátane 
umiestnenia na trh.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 67
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 16

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(16) Na NGT rastliny a výrobky 
kategórie 1 by sa nemali vzťahovať 
pravidlá a požiadavky právnych predpisov 
Únie týkajúcich sa GMO ani ustanovenia 
v iných právnych predpisoch Únie, ktoré sa 
uplatňujú v prípade GMO. V záujme 
právnej istoty pre prevádzkovateľov 
a v záujme transparentnosti by sa pred 
zámerným uvoľnením vrátane umiestnenia 
na trh malo získať vyhlásenie o statuse 
rastliny ako NGT rastliny kategórie 1.

(16) Na NGT rastliny a výrobky 
kategórie 1 sa nesmú vzťahovať pravidlá 
a požiadavky právnych predpisov Únie 
týkajúcich sa GMO ani ustanovenia 
v iných právnych predpisoch Únie, ktoré sa 
uplatňujú v prípade GMO. V záujme 
právnej istoty pre prevádzkovateľov 
a v záujme transparentnosti by sa pred 
zámerným uvoľnením vrátane umiestnenia 
na trh malo získať vyhlásenie o statuse 
rastliny ako NGT rastliny kategórie 1.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 68
Juozas Olekas, Carmen Avram

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 16

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(16) Na NGT rastliny a výrobky (16) Na NGT rastliny a výrobky 
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kategórie 1 by sa nemali vzťahovať 
pravidlá a požiadavky právnych predpisov 
Únie týkajúcich sa GMO ani ustanovenia 
v iných právnych predpisoch Únie, ktoré sa 
uplatňujú v prípade GMO. V záujme 
právnej istoty pre prevádzkovateľov 
a v záujme transparentnosti by sa pred 
zámerným uvoľnením vrátane umiestnenia 
na trh malo získať vyhlásenie o statuse 
rastliny ako NGT rastliny kategórie 1.

kategórie 1 sa nesmú vzťahovať pravidlá 
a požiadavky právnych predpisov Únie 
týkajúcich sa GMO ani ustanovenia 
v iných právnych predpisoch Únie, ktoré sa 
uplatňujú v prípade GMO. V záujme 
právnej istoty pre prevádzkovateľov 
a v záujme transparentnosti by sa pred 
zámerným uvoľnením vrátane umiestnenia 
na trh malo získať vyhlásenie o statuse 
rastliny ako NGT rastliny kategórie 1.

Or. en

Odôvodnenie

Objasnenie.

Pozmeňujúci návrh 69
Anne Sander

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 16

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(16) Na NGT rastliny a výrobky 
kategórie 1 by sa nemali vzťahovať 
pravidlá a požiadavky právnych predpisov 
Únie týkajúcich sa GMO ani ustanovenia 
v iných právnych predpisoch Únie, ktoré sa 
uplatňujú v prípade GMO. V záujme 
právnej istoty pre prevádzkovateľov 
a v záujme transparentnosti by sa pred 
zámerným uvoľnením vrátane umiestnenia 
na trh malo získať vyhlásenie o statuse 
rastliny ako NGT rastliny kategórie 1.

(16) Na NGT rastliny a výrobky 
kategórie 1 sa nemusia vzťahovať pravidlá 
a požiadavky právnych predpisov Únie 
týkajúcich sa GMO ani ustanovenia 
v iných právnych predpisoch Únie, ktoré sa 
uplatňujú v prípade GMO. V záujme 
právnej istoty pre prevádzkovateľov 
a v záujme transparentnosti by sa pred 
zámerným uvoľnením vrátane umiestnenia 
na trh malo získať vyhlásenie o statuse 
rastliny ako NGT rastliny kategórie 1.

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 70
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 17
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(17) Toto vyhlásenie by sa malo získať 
pred každým zámerným uvoľnením každej 
NGT rastliny kategórie 1 na akýkoľvek 
iný účel, ako je umiestnenie na trh, 
napríklad na poľné pokusy, ktoré sa majú 
uskutočniť na území Únie, keďže kritériá 
vychádzajú z údajov, ktoré sú k dispozícii 
pred poľnými pokusmi a nezávisia od 
týchto pokusov. Ak sa na území Únie 
nemajú uskutočniť žiadne poľné pokusy, 
prevádzkovatelia by toto vyhlásenie mali 
získať pred umiestnením NGT výrobku 
kategórie 1 na trh.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 71
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 17

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(17) Toto vyhlásenie by sa malo získať 
pred každým zámerným uvoľnením každej 
NGT rastliny kategórie 1 na akýkoľvek 
iný účel, ako je umiestnenie na trh, 
napríklad na poľné pokusy, ktoré sa majú 
uskutočniť na území Únie, keďže kritériá 
vychádzajú z údajov, ktoré sú k dispozícii 
pred poľnými pokusmi a nezávisia od 
týchto pokusov. Ak sa na území Únie 
nemajú uskutočniť žiadne poľné pokusy, 
prevádzkovatelia by toto vyhlásenie mali 
získať pred umiestnením NGT výrobku 
kategórie 1 na trh.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 72
Sandra Pereira
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Návrh nariadenia
Odôvodnenie 17

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(17) Toto vyhlásenie by sa malo získať 
pred každým zámerným uvoľnením každej 
NGT rastliny kategórie 1 na akýkoľvek 
iný účel, ako je umiestnenie na trh, 
napríklad na poľné pokusy, ktoré sa majú 
uskutočniť na území Únie, keďže kritériá 
vychádzajú z údajov, ktoré sú k dispozícii 
pred poľnými pokusmi a nezávisia od 
týchto pokusov. Ak sa na území Únie 
nemajú uskutočniť žiadne poľné pokusy, 
prevádzkovatelia by toto vyhlásenie mali 
získať pred umiestnením NGT výrobku 
kategórie 1 na trh.

vypúšťa sa

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 73
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 18

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(18) Keďže kritériá na posúdenie NGT 
rastliny ako rovnocennej s prirodzene sa 
vyskytujúcimi alebo konvenčne 
vyšľachtenými rastlinami nesúvisia 
s druhom činnosti, ktorá si vyžaduje 
zámerné uvoľnenie NGT rastliny, 
vyhlásenie o statuse rastliny ako NGT 
rastliny kategórie 1 vydané pred jej 
zámerným uvoľnením na akýkoľvek iný 
účel, ako je umiestnenie na trh, na území 
Únie by malo platiť aj pre umiestnenie 
súvisiacich NGT výrobkov na trh. 
Vzhľadom na vysokú mieru neistoty 
v štádiu poľných pokusov, pokiaľ ide o to, 
či sa výrobok dostane na trh, 
a na pravdepodobné zapojenie menších 
prevádzkovateľov do týchto uvoľnení, 

vypúšťa sa
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postup overovania statusu NGT rastliny 
kategórie 1 pred poľnými pokusmi by 
mali vykonať príslušné vnútroštátne 
orgány, keďže by to pre prevádzkovateľov 
predstavovalo nižšie administratívne 
zaťaženie, a rozhodnutie na úrovni Únie 
by sa malo prijať iba v prípade, keď 
k správe o overení budú doručené 
pripomienky od iných príslušných 
vnútroštátnych orgánov. Ak sa žiadosť 
o overenie predloží pred umiestnením 
NGT výrobkov na trh, postup by sa mal 
uskutočniť na úrovni Únie, aby sa 
zabezpečila efektívnosť postupu 
overovania a konzistentnosť vyhlásení 
o statuse NGT rastliny kategórie 1.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 74
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 18

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(18) Keďže kritériá na posúdenie NGT 
rastliny ako rovnocennej s prirodzene sa 
vyskytujúcimi alebo konvenčne 
vyšľachtenými rastlinami nesúvisia 
s druhom činnosti, ktorá si vyžaduje 
zámerné uvoľnenie NGT rastliny, 
vyhlásenie o statuse rastliny ako NGT 
rastliny kategórie 1 vydané pred jej 
zámerným uvoľnením na akýkoľvek iný 
účel, ako je umiestnenie na trh, na území 
Únie by malo platiť aj pre umiestnenie 
súvisiacich NGT výrobkov na trh. 
Vzhľadom na vysokú mieru neistoty 
v štádiu poľných pokusov, pokiaľ ide o to, 
či sa výrobok dostane na trh, 
a na pravdepodobné zapojenie menších 
prevádzkovateľov do týchto uvoľnení, 
postup overovania statusu NGT rastliny 
kategórie 1 pred poľnými pokusmi by 
mali vykonať príslušné vnútroštátne 

vypúšťa sa
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orgány, keďže by to pre prevádzkovateľov 
predstavovalo nižšie administratívne 
zaťaženie, a rozhodnutie na úrovni Únie 
by sa malo prijať iba v prípade, keď 
k správe o overení budú doručené 
pripomienky od iných príslušných 
vnútroštátnych orgánov. Ak sa žiadosť 
o overenie predloží pred umiestnením 
NGT výrobkov na trh, postup by sa mal 
uskutočniť na úrovni Únie, aby sa 
zabezpečila efektívnosť postupu 
overovania a konzistentnosť vyhlásení 
o statuse NGT rastliny kategórie 1.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 75
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 18

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(18) Keďže kritériá na posúdenie NGT 
rastliny ako rovnocennej s prirodzene sa 
vyskytujúcimi alebo konvenčne 
vyšľachtenými rastlinami nesúvisia 
s druhom činnosti, ktorá si vyžaduje 
zámerné uvoľnenie NGT rastliny, 
vyhlásenie o statuse rastliny ako NGT 
rastliny kategórie 1 vydané pred jej 
zámerným uvoľnením na akýkoľvek iný 
účel, ako je umiestnenie na trh, na území 
Únie by malo platiť aj pre umiestnenie 
súvisiacich NGT výrobkov na trh. 
Vzhľadom na vysokú mieru neistoty 
v štádiu poľných pokusov, pokiaľ ide o to, 
či sa výrobok dostane na trh, 
a na pravdepodobné zapojenie menších 
prevádzkovateľov do týchto uvoľnení, 
postup overovania statusu NGT rastliny 
kategórie 1 pred poľnými pokusmi by 
mali vykonať príslušné vnútroštátne 
orgány, keďže by to pre prevádzkovateľov 
predstavovalo nižšie administratívne 

vypúšťa sa
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zaťaženie, a rozhodnutie na úrovni Únie 
by sa malo prijať iba v prípade, keď 
k správe o overení budú doručené 
pripomienky od iných príslušných 
vnútroštátnych orgánov. Ak sa žiadosť 
o overenie predloží pred umiestnením 
NGT výrobkov na trh, postup by sa mal 
uskutočniť na úrovni Únie, aby sa 
zabezpečila efektívnosť postupu 
overovania a konzistentnosť vyhlásení 
o statuse NGT rastliny kategórie 1.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 76
Theresa Bielowski, Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 18

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(18) Keďže kritériá na posúdenie NGT 
rastliny ako rovnocennej s prirodzene sa 
vyskytujúcimi alebo konvenčne 
vyšľachtenými rastlinami nesúvisia 
s druhom činnosti, ktorá si vyžaduje 
zámerné uvoľnenie NGT rastliny, 
vyhlásenie o statuse rastliny ako NGT 
rastliny kategórie 1 vydané pred jej 
zámerným uvoľnením na akýkoľvek iný 
účel, ako je umiestnenie na trh, na území 
Únie by malo platiť aj pre umiestnenie 
súvisiacich NGT výrobkov na trh. 
Vzhľadom na vysokú mieru neistoty 
v štádiu poľných pokusov, pokiaľ ide o to, 
či sa výrobok dostane na trh, 
a na pravdepodobné zapojenie menších 
prevádzkovateľov do týchto uvoľnení, 
postup overovania statusu NGT rastliny 
kategórie 1 pred poľnými pokusmi by 
mali vykonať príslušné vnútroštátne 
orgány, keďže by to pre prevádzkovateľov 
predstavovalo nižšie administratívne 
zaťaženie, a rozhodnutie na úrovni Únie 
by sa malo prijať iba v prípade, keď 
k správe o overení budú doručené 

vypúšťa sa
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pripomienky od iných príslušných 
vnútroštátnych orgánov. Ak sa žiadosť 
o overenie predloží pred umiestnením 
NGT výrobkov na trh, postup by sa mal 
uskutočniť na úrovni Únie, aby sa 
zabezpečila efektívnosť postupu 
overovania a konzistentnosť vyhlásení 
o statuse NGT rastliny kategórie 1.

Or. en

Odôvodnenie

Najnovšie vedecké poznatky v oblasti molekulárnej genetiky naznačujú, že zákony upravujúce 
genetické modifikácie vrátane NGT by sa mali prehodnotiť a posilniť, a nie oslabovať. Návrh 
Komisie nie je v súlade s hodnotením rizík založeným na vedeckých poznatkoch a dôkazoch, 
pretože zatiaľ nie je dostatok skúseností s bezpečnosťou nových techník genetického 
inžinierstva. Namiesto toho návrh obsahuje zoznam nevedeckých „kritérií rovnocennosti“, 
ktoré jednoducho prevažnú väčšinu nových GMO nanovo definujú ako „rovnocenné s 
konvenčnými rastlinami“ (kategória 1, príloha I).

Pozmeňujúci návrh 77
Herbert Dorfmann

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 18

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(18) Keďže kritériá na posúdenie NGT 
rastliny ako rovnocennej s prirodzene sa 
vyskytujúcimi alebo konvenčne 
vyšľachtenými rastlinami nesúvisia 
s druhom činnosti, ktorá si vyžaduje 
zámerné uvoľnenie NGT rastliny, 
vyhlásenie o statuse rastliny ako NGT 
rastliny kategórie 1 vydané pred jej 
zámerným uvoľnením na akýkoľvek iný 
účel, ako je umiestnenie na trh, na území 
Únie by malo platiť aj pre umiestnenie 
súvisiacich NGT výrobkov na trh. 
Vzhľadom na vysokú mieru neistoty 
v štádiu poľných pokusov, pokiaľ ide o to, 
či sa výrobok dostane na trh, 
a na pravdepodobné zapojenie menších 
prevádzkovateľov do týchto uvoľnení, 
postup overovania statusu NGT rastliny 

(18) Keďže kritériá na posúdenie NGT 
rastliny ako rovnocennej s prirodzene sa 
vyskytujúcimi alebo konvenčne 
vyšľachtenými rastlinami nesúvisia 
s druhom činnosti, ktorá si vyžaduje 
zámerné uvoľnenie NGT rastliny, 
vyhlásenie o statuse rastliny ako NGT 
rastliny kategórie 1 vydané pred jej 
zámerným uvoľnením na akýkoľvek iný 
účel, ako je umiestnenie na trh, na území 
Únie by malo platiť aj pre umiestnenie 
súvisiacich NGT výrobkov na trh. 
Vzhľadom na vysokú mieru neistoty 
v štádiu poľných pokusov, pokiaľ ide o to, 
či sa výrobok dostane na trh, 
a na pravdepodobné zapojenie menších 
prevádzkovateľov do týchto uvoľnení, 
postup overovania statusu NGT rastliny 
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kategórie 1 pred poľnými pokusmi by mali 
vykonať príslušné vnútroštátne orgány, 
keďže by to pre prevádzkovateľov 
predstavovalo nižšie administratívne 
zaťaženie, a rozhodnutie na úrovni Únie by 
sa malo prijať iba v prípade, keď k správe 
o overení budú doručené pripomienky od 
iných príslušných vnútroštátnych orgánov. 
Ak sa žiadosť o overenie predloží pred 
umiestnením NGT výrobkov na trh, postup 
by sa mal uskutočniť na úrovni Únie, aby 
sa zabezpečila efektívnosť postupu 
overovania a konzistentnosť vyhlásení 
o statuse NGT rastliny kategórie 1.

kategórie 1 pred poľnými pokusmi by mali 
vykonať príslušné vnútroštátne orgány, 
keďže by to pre prevádzkovateľov 
predstavovalo nižšie administratívne 
zaťaženie, a rozhodnutie na úrovni Únie by 
sa malo prijať iba v prípade, keď k správe 
o overení budú doručené pripomienky od 
iných príslušných vnútroštátnych orgánov. 
Ak sa žiadosť o overenie predloží pred 
umiestnením NGT výrobkov na trh, postup 
by sa mal uskutočniť v konzultácii s 
Komisiou a Európskym úradom pre 
bezpečnosť potravín (ďalej len „úrad“) 
len v prípade odôvodnených námietok zo 
strany ostatných členských štátov, aby sa 
zabezpečila efektívnosť postupu 
overovania a konzistentnosť vyhlásení 
o statuse NGT rastliny kategórie 1.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 78
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 18

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(18) Keďže kritériá na posúdenie NGT 
rastliny ako rovnocennej s prirodzene sa 
vyskytujúcimi alebo konvenčne 
vyšľachtenými rastlinami nesúvisia 
s druhom činnosti, ktorá si vyžaduje 
zámerné uvoľnenie NGT rastliny, 
vyhlásenie o statuse rastliny ako NGT 
rastliny kategórie 1 vydané pred jej 
zámerným uvoľnením na akýkoľvek iný 
účel, ako je umiestnenie na trh, na území 
Únie by malo platiť aj pre umiestnenie 
súvisiacich NGT výrobkov na trh. 
Vzhľadom na vysokú mieru neistoty 
v štádiu poľných pokusov, pokiaľ ide o to, 
či sa výrobok dostane na trh, 
a na pravdepodobné zapojenie menších 
prevádzkovateľov do týchto uvoľnení, 
postup overovania statusu NGT rastliny 

(18) Keďže kritériá na posúdenie NGT 
rastliny ako rovnocennej s prirodzene sa 
vyskytujúcimi alebo konvenčne 
vyšľachtenými rastlinami nesúvisia 
s druhom činnosti, ktorá si vyžaduje 
zámerné uvoľnenie NGT rastliny, 
vyhlásenie o statuse rastliny ako NGT 
rastliny kategórie 1 vydané pred jej 
zámerným uvoľnením na akýkoľvek iný 
účel, ako je umiestnenie na trh, na území 
Únie by malo platiť aj pre umiestnenie 
súvisiacich NGT výrobkov na trh. 
Vzhľadom na vysokú mieru neistoty 
v štádiu poľných pokusov, pokiaľ ide o to, 
či sa výrobok dostane na trh, 
a na pravdepodobné zapojenie menších 
prevádzkovateľov do týchto uvoľnení, 
postup overovania statusu NGT rastliny 
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kategórie 1 pred poľnými pokusmi by mali 
vykonať príslušné vnútroštátne orgány, 
keďže by to pre prevádzkovateľov 
predstavovalo nižšie administratívne 
zaťaženie, a rozhodnutie na úrovni Únie by 
sa malo prijať iba v prípade, keď k správe 
o overení budú doručené pripomienky od 
iných príslušných vnútroštátnych orgánov. 
Ak sa žiadosť o overenie predloží pred 
umiestnením NGT výrobkov na trh, postup 
by sa mal uskutočniť na úrovni Únie, aby 
sa zabezpečila efektívnosť postupu 
overovania a konzistentnosť vyhlásení 
o statuse NGT rastliny kategórie 1.

kategórie 1 pred poľnými pokusmi by mali 
vykonať príslušné vnútroštátne orgány, 
keďže by to pre prevádzkovateľov 
predstavovalo nižšie administratívne 
zaťaženie, a rozhodnutie na úrovni Únie by 
sa malo prijať iba v prípade, keď k správe 
o overení budú doručené odôvodnené 
vedecké námietky od iných príslušných 
vnútroštátnych orgánov. Ak sa žiadosť 
o overenie predloží pred umiestnením NGT 
výrobkov na trh, postup by sa mal 
uskutočniť na úrovni Únie, aby sa 
zabezpečila efektívnosť postupu 
overovania a konzistentnosť vyhlásení 
o statuse NGT rastliny kategórie 1.

Or. en

Odôvodnenie

Postup overenia musí byť vedecky podložený. Každý zásah by mal byť vedecky odôvodnený a 
založený na správnom uplatňovaní kritérií rovnocennosti stanovených v prílohe I, aby bol 
proces overovania účinný a predvídateľný (v primeranom časovom rámci) na základe jasných 
kritérií a vedeckých odborných znalostí príslušných orgánov.

Pozmeňujúci návrh 79
Daniela Rondinelli

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 18

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(18) Keďže kritériá na posúdenie NGT 
rastliny ako rovnocennej s prirodzene sa 
vyskytujúcimi alebo konvenčne 
vyšľachtenými rastlinami nesúvisia 
s druhom činnosti, ktorá si vyžaduje 
zámerné uvoľnenie NGT rastliny, 
vyhlásenie o statuse rastliny ako NGT 
rastliny kategórie 1 vydané pred jej 
zámerným uvoľnením na akýkoľvek iný 
účel, ako je umiestnenie na trh, na území 
Únie by malo platiť aj pre umiestnenie 
súvisiacich NGT výrobkov na trh. 
Vzhľadom na vysokú mieru neistoty 
v štádiu poľných pokusov, pokiaľ ide o to, 

(18) Keďže kritériá na posúdenie NGT 
rastliny ako rovnocennej s prirodzene sa 
vyskytujúcimi alebo konvenčne 
vyšľachtenými rastlinami nesúvisia 
s druhom činnosti, ktorá si vyžaduje 
zámerné uvoľnenie NGT rastliny, 
vyhlásenie o statuse rastliny ako NGT 
rastliny kategórie 1 vydané pred jej 
zámerným uvoľnením na akýkoľvek iný 
účel, ako je umiestnenie na trh, na území 
Únie by malo platiť aj pre umiestnenie 
súvisiacich NGT výrobkov na trh. 
Vzhľadom na vysokú mieru neistoty 
v štádiu poľných pokusov, pokiaľ ide o to, 
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či sa výrobok dostane na trh, 
a na pravdepodobné zapojenie menších 
prevádzkovateľov do týchto uvoľnení, 
postup overovania statusu NGT rastliny 
kategórie 1 pred poľnými pokusmi by mali 
vykonať príslušné vnútroštátne orgány, 
keďže by to pre prevádzkovateľov 
predstavovalo nižšie administratívne 
zaťaženie, a rozhodnutie na úrovni Únie 
by sa malo prijať iba v prípade, keď 
k správe o overení budú doručené 
pripomienky od iných príslušných 
vnútroštátnych orgánov. Ak sa žiadosť 
o overenie predloží pred umiestnením NGT 
výrobkov na trh, postup by sa mal 
uskutočniť na úrovni Únie, aby sa 
zabezpečila efektívnosť postupu 
overovania a konzistentnosť vyhlásení 
o statuse NGT rastliny kategórie 1.

či sa výrobok dostane na trh, 
a na pravdepodobné zapojenie menších 
prevádzkovateľov do týchto uvoľnení, 
postup overovania statusu NGT rastliny 
kategórie 1 pred poľnými pokusmi by mali 
vykonať príslušné vnútroštátne orgány, 
keďže by to pre prevádzkovateľov 
predstavovalo nižšie administratívne 
zaťaženie. Ak sa žiadosť o overenie 
predloží pred umiestnením NGT výrobkov 
na trh, postup by sa mal uskutočniť v 
konzultácii s Komisiou a Európskym 
úradom pre bezpečnosť potravín (ďalej 
len „úrad“) len v prípade odôvodnených 
námietok zo strany ostatných členských 
štátov, aby sa zabezpečila efektívnosť 
postupu overovania a konzistentnosť 
vyhlásení o statuse NGT rastliny kategórie 
1.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 80
Herbert Dorfmann

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 18 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(18a) Pre efektívne šľachtenie nových 
odrôd, ktoré pomôžu sektoru 
poľnohospodárstva zvýšiť potravinovú 
bezpečnosť, ako aj udržateľnosť, 
adaptáciu a odolnosť voči dôsledkom 
zmeny klímy, je potrebné zohľadniť 
špecifickosť polyploidných rastlín, teda 
tých, ktoré obsahujú viac ako dva 
genómy. Ide napríklad o pšenicu, 
zemiaky, cukrovú repu, banán, kivi, 
arašidy, repku atď. V prípade 
polyploidných rastlín by mal byť 
maximálny počet genetických modifikácií 
povolených na zahrnutie medzi NGT 
rastliny kategórie 1 úmerný počtu 
genómov, ktoré obsahujú.
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Or. it

Pozmeňujúci návrh 81
Daniela Rondinelli

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 18 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(18a) Pre efektívne šľachtenie nových 
odrôd, ktoré pomôžu sektoru 
poľnohospodárstva zvýšiť potravinovú 
bezpečnosť, ako aj udržateľnosť, 
adaptáciu a odolnosť voči dôsledkom 
zmeny klímy, je potrebné zohľadniť 
špecifickosť polyploidných rastlín, teda 
tých, ktoré obsahujú viac ako dva 
genómy. V prípade polyploidných rastlín 
by mal byť maximálny počet genetických 
modifikácií povolených na zahrnutie 
medzi NGT rastliny kategórie 1 úmerný 
počtu genómov, ktoré obsahujú.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 82
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 19

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(19) Príslušné orgány členských štátov, 
Komisia a Európsky úrad pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) by mali 
dodržiavať prísne lehoty, aby sa 
zabezpečilo, že vyhlásenia o statuse NGT 
rastliny kategórie 1 budú vystavené 
v primeranej lehote.

vypúšťa sa

Or. pt
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Pozmeňujúci návrh 83
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 19

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(19) Príslušné orgány členských štátov, 
Komisia a Európsky úrad pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) by mali 
dodržiavať prísne lehoty, aby sa 
zabezpečilo, že vyhlásenia o statuse NGT 
rastliny kategórie 1 budú vystavené 
v primeranej lehote.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 84
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 19

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(19) Príslušné orgány členských štátov, 
Komisia a Európsky úrad pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) by mali 
dodržiavať prísne lehoty, aby sa 
zabezpečilo, že vyhlásenia o statuse NGT 
rastliny kategórie 1 budú vystavené 
v primeranej lehote.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 85
Theresa Bielowski, Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 19

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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(19) Príslušné orgány členských štátov, 
Komisia a Európsky úrad pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) by mali 
dodržiavať prísne lehoty, aby sa 
zabezpečilo, že vyhlásenia o statuse NGT 
rastliny kategórie 1 budú vystavené 
v primeranej lehote.

(19) Príslušné orgány členských štátov, 
Komisia a Európsky úrad pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) by mali 
dodržiavať primerané lehoty, aby sa 
zabezpečilo, že vyhlásenia o statuse NGT 
rastliny kategórie 1 budú vystavené 
v primeranej lehote.

Or. en

Odôvodnenie

Orgány majú dostatok času na kontrolu NGT rastlín, aby sa uistili, že sú bezpečné. Súčasné 
návrhy sú ďaleko od realistického plánovania pre orgány.

Pozmeňujúci návrh 86
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 20

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(20) Overenie statusu NGT rastliny 
kategórie 1 je technickej povahy a jeho 
súčasťou nie je žiadne posudzovanie rizík 
ani faktory riadenia rizík, pričom 
rozhodnutie o statuse má len deklaratórnu 
povahu. Keď sa teda tento postup 
vykonáva na úrovni Únie, uvedené 
vykonávacie rozhodnutia by sa mali prijať 
na základe konzultačného postupu, ktorý 
prostredníctvom vedeckej a technickej 
pomoci podporí úrad EFSA.

vypúšťa sa

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 87
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 20
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(20) Overenie statusu NGT rastliny 
kategórie 1 je technickej povahy a jeho 
súčasťou nie je žiadne posudzovanie rizík 
ani faktory riadenia rizík, pričom 
rozhodnutie o statuse má len deklaratórnu 
povahu. Keď sa teda tento postup 
vykonáva na úrovni Únie, uvedené 
vykonávacie rozhodnutia by sa mali prijať 
na základe konzultačného postupu, ktorý 
prostredníctvom vedeckej a technickej 
pomoci podporí úrad EFSA.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 88
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 20

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(20) Overenie statusu NGT rastliny 
kategórie 1 je technickej povahy a jeho 
súčasťou nie je žiadne posudzovanie rizík 
ani faktory riadenia rizík, pričom 
rozhodnutie o statuse má len deklaratórnu 
povahu. Keď sa teda tento postup 
vykonáva na úrovni Únie, uvedené 
vykonávacie rozhodnutia by sa mali prijať 
na základe konzultačného postupu, ktorý 
prostredníctvom vedeckej a technickej 
pomoci podporí úrad EFSA.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 89
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 20
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(20) Overenie statusu NGT rastliny 
kategórie 1 je technickej povahy a jeho 
súčasťou nie je žiadne posudzovanie rizík 
ani faktory riadenia rizík, pričom 
rozhodnutie o statuse má len deklaratórnu 
povahu. Keď sa teda tento postup 
vykonáva na úrovni Únie, uvedené 
vykonávacie rozhodnutia by sa mali prijať 
na základe konzultačného postupu, ktorý 
prostredníctvom vedeckej a technickej 
pomoci podporí úrad EFSA.

(20) Všetky NGT rastliny by sa mali 
pred uvedením na trh a pred povolením 
na pestovanie testovať a posudzovať z 
hľadiska ich rizík.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 90
Theresa Bielowski, Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 20

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(20) Overenie statusu NGT rastliny 
kategórie 1 je technickej povahy a jeho 
súčasťou nie je žiadne posudzovanie rizík 
ani faktory riadenia rizík, pričom 
rozhodnutie o statuse má len deklaratórnu 
povahu. Keď sa teda tento postup 
vykonáva na úrovni Únie, uvedené 
vykonávacie rozhodnutia by sa mali prijať 
na základe konzultačného postupu, ktorý 
prostredníctvom vedeckej a technickej 
pomoci podporí úrad EFSA.

(20) Overenie statusu NGT rastliny 
kategórie 1 si vyžaduje posudzovanie rizík 
alebo faktory riadenia rizík. Keď sa teda 
tento postup vykonáva na úrovni Únie, 
uvedené vykonávacie rozhodnutia by sa 
mali prijať na základe konzultačného 
postupu, ktorý prostredníctvom vedeckej 
a technickej pomoci podporí úrad EFSA.

Or. en

Odôvodnenie

Neexistujú dobré dôvody na oslabenie existujúcich právnych predpisov o GMO, nieto ešte na 
ich zrušenie pre väčšinu nových geneticky modifikovaných rastlín. Postupujúce poznatky 
molekulárnej genetiky ukazujú, že genóm funguje ako jemne vyvážená, integrovaná sieť. To, 
že gény fungujú ako siete, znamená, že akákoľvek zmena môže mať závažné dôsledky na 
vzorce génovej expresie a biochémiu organizmu. Najnovšie vedecké poznatky teda naznačujú, 
že zákony upravujúce genetické modifikácie vrátane NGT by sa mali prehodnotiť a posilniť, a 
nie oslabovať.
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Pozmeňujúci návrh 91
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 21

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(21) Rozhodnutiami, ktorými sa 
vyhlasuje status NGT rastliny kategórie 1, 
by sa dotknutej NGT rastline malo 
prideliť identifikačné číslo, aby sa zaistila 
transparentnosť a sledovateľnosť týchto 
rastlín, keď sú uvedené v databáze, a na 
účely označenia rastlinného 
množiteľského materiálu získaného 
z týchto rastlín.

vypúšťa sa

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 92
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 21

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(21) Rozhodnutiami, ktorými sa 
vyhlasuje status NGT rastliny kategórie 1, 
by sa dotknutej NGT rastline malo 
prideliť identifikačné číslo, aby sa zaistila 
transparentnosť a sledovateľnosť týchto 
rastlín, keď sú uvedené v databáze, a na 
účely označenia rastlinného 
množiteľského materiálu získaného 
z týchto rastlín.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 93
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE
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Návrh nariadenia
Odôvodnenie 21

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(21) Rozhodnutiami, ktorými sa 
vyhlasuje status NGT rastliny kategórie 1, 
by sa dotknutej NGT rastline malo 
prideliť identifikačné číslo, aby sa zaistila 
transparentnosť a sledovateľnosť týchto 
rastlín, keď sú uvedené v databáze, a na 
účely označenia rastlinného 
množiteľského materiálu získaného 
z týchto rastlín.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 94
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 21

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(21) Rozhodnutiami, ktorými sa 
vyhlasuje status NGT rastliny kategórie 1, 
by sa dotknutej NGT rastline malo prideliť 
identifikačné číslo, aby sa zaistila 
transparentnosť a sledovateľnosť týchto 
rastlín, keď sú uvedené v databáze, a na 
účely označenia rastlinného 
množiteľského materiálu získaného 
z týchto rastlín.

(21) Rozhodnutiami, ktorými sa 
vyhlasuje status NGT rastliny kategórie 1, 
by sa dotknutej NGT rastline malo prideliť 
identifikačné číslo, aby sa zaistila 
transparentnosť a sledovateľnosť týchto 
rastlín, keď sú uvedené v databáze.

Or. en

Odôvodnenie

Informácie týkajúce sa používania NGT pri šľachtení NGT rastlín kategórie 1 sa už 
predpokladajú v spoločnom katalógu a verejnom registri. Fyzické označovanie osiva 
neprináša poľnohospodárom ani spotrebiteľom žiadnu dodatočnú hodnotu a spôsobuje 
dodatočné náklady a administratívnu záťaž.
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Pozmeňujúci návrh 95
Herbert Dorfmann

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 21

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(21) Rozhodnutiami, ktorými sa 
vyhlasuje status NGT rastliny kategórie 1, 
by sa dotknutej NGT rastline malo prideliť 
identifikačné číslo, aby sa zaistila 
transparentnosť a sledovateľnosť týchto 
rastlín, keď sú uvedené v databáze, a na 
účely označenia rastlinného 
množiteľského materiálu získaného 
z týchto rastlín.

(21) Rozhodnutiami, ktorými sa 
vyhlasuje status NGT rastliny kategórie 1, 
by sa dotknutej NGT rastline malo prideliť 
identifikačné číslo, aby sa zaistila 
transparentnosť a sledovateľnosť týchto 
rastlín, keď sú uvedené v databáze.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 96
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 21

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(21) Rozhodnutiami, ktorými sa 
vyhlasuje status NGT rastliny kategórie 1, 
by sa dotknutej NGT rastline malo prideliť 
identifikačné číslo, aby sa zaistila 
transparentnosť a sledovateľnosť týchto 
rastlín, keď sú uvedené v databáze, a na 
účely označenia rastlinného 
množiteľského materiálu získaného 
z týchto rastlín.

(21) Rozhodnutiami, ktorými sa 
vyhlasuje status NGT rastliny kategórie 1, 
by sa dotknutej NGT rastline malo prideliť 
identifikačné číslo, aby sa zaistila 
transparentnosť a sledovateľnosť týchto 
rastlín, keď sú uvedené v databáze.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 97
Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 21
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(21) Rozhodnutiami, ktorými sa 
vyhlasuje status NGT rastliny kategórie 1, 
by sa dotknutej NGT rastline malo prideliť 
identifikačné číslo, aby sa zaistila 
transparentnosť a sledovateľnosť týchto 
rastlín, keď sú uvedené v databáze, a na 
účely označenia rastlinného 
množiteľského materiálu získaného 
z týchto rastlín.

(21) Rozhodnutiami, ktorými sa 
vyhlasuje status NGT rastliny kategórie 1, 
by sa dotknutej NGT rastline malo prideliť 
identifikačné číslo, aby sa zaistila 
transparentnosť a sledovateľnosť týchto 
rastlín, keď sú uvedené v databáze.

Or. en

Odôvodnenie

NGT rastliny kategórie 1 sa považujú za rovnocenné s konvenčnými rastlinami a táto 
dodatočná požiadavka je diskriminačná, vytvára neodôvodnené rozdiely a administratívnu 
záťaž. Transparentnosť možno zabezpečiť zverejnením databázy. Okrem toho by vytvorenie 
požiadaviek na označovanie tretej kategórie rastlinného množiteľského materiálu medzi 
konvenčným a GMO malo negatívny vplyv na obchod.

Pozmeňujúci návrh 98
Asger Christensen
v mene skupiny Renew
Emma Wiesner, Elsi Katainen, Atidzhe Alieva-Veli, Ulrike Müller, Jan Huitema, Erik 
Poulsen

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 21

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(21) Rozhodnutiami, ktorými sa 
vyhlasuje status NGT rastliny kategórie 1, 
by sa dotknutej NGT rastline malo prideliť 
identifikačné číslo, aby sa zaistila 
transparentnosť a sledovateľnosť týchto 
rastlín, keď sú uvedené v databáze, a na 
účely označenia rastlinného 
množiteľského materiálu získaného 
z týchto rastlín.

(21) Rozhodnutiami, ktorými sa 
vyhlasuje status NGT rastliny kategórie 1, 
by sa dotknutej NGT rastline malo prideliť 
identifikačné číslo, aby sa zaistila 
transparentnosť a sledovateľnosť týchto 
rastlín, keď sú uvedené v databáze. 
Uvedené informácie zahŕňajú informácie 
o technikách použitých na získanie 
vlastností.

Or. en
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Odôvodnenie

Uvedenie konkrétnych techník je dôležité, pretože dáva ekologickým poľnohospodárom (ako 
aj konvenčným poľnohospodárom) možnosť vybrať si osivá vyrobené technikami, ktoré 
považujú za kompatibilné so svojimi poľnohospodárskymi metódami.

Pozmeňujúci návrh 99
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 21

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(21) Rozhodnutiami, ktorými sa 
vyhlasuje status NGT rastliny kategórie 1, 
by sa dotknutej NGT rastline malo prideliť 
identifikačné číslo, aby sa zaistila 
transparentnosť a sledovateľnosť týchto 
rastlín, keď sú uvedené v databáze, a na 
účely označenia rastlinného 
množiteľského materiálu získaného 
z týchto rastlín.

(21) Rozhodnutiami, ktorými sa 
vyhlasuje status NGT rastliny kategórie 1, 
by sa dotknutej NGT rastline malo prideliť 
identifikačné číslo. Aby sa zaistila 
transparentnosť a sledovateľnosť týchto 
rastlín, musia prejsť schvaľovacím 
postupom v súlade so smernicou 2001/18.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 100
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 22

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(22) NGT rastliny kategórie 1 by mali 
naďalej podliehať akémukoľvek 
regulačnému rámcu, ktorý sa uplatňuje 
na konvenčne vyšľachtené rastliny. 
Podobne ako v prípade konvenčných 
rastlín a výrobkov budú uvedené NGT 
rastliny a výrobky z nich podliehať 
platným sektorovým právnym predpisom 
o osivách a inom rastlinnom 
množiteľskom materiáli, potravinách, 
krmivách a iných výrobkoch, ako aj 
horizontálnym rámcom, ako sú právne 

vypúšťa sa
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predpisy o ochrane prírody 
a environmentálna zodpovednosť. V tejto 
súvislosti sa NGT potraviny kategórie 1, 
ktoré majú podstatne zmenené zloženie 
alebo štruktúru, ktorá ovplyvňuje výživovú 
hodnotu, metabolizmus alebo úroveň 
nežiaducich látok v týchto potravinách, 
budú považovať za nové potraviny, 
a preto budú patriť do rozsahu pôsobnosti 
nariadenia Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2015/2283(46)  a podliehať 
posúdeniu rizík v kontexte uvedeného 
nariadenia.
_________________
46 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2015/2283 
z 25. novembra 2015 o nových 
potravinách, ktorým sa mení nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 1169/2011, ktorým sa zrušuje 
nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 258/97 a nariadenie 
Komisie (ES) č. 1852/2001 (Ú. v. EÚ 
L 327, 11.12.2015, s. 1).

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 101
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 22

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(22) NGT rastliny kategórie 1 by mali 
naďalej podliehať akémukoľvek 
regulačnému rámcu, ktorý sa uplatňuje 
na konvenčne vyšľachtené rastliny. 
Podobne ako v prípade konvenčných 
rastlín a výrobkov budú uvedené NGT 
rastliny a výrobky z nich podliehať 
platným sektorovým právnym predpisom 
o osivách a inom rastlinnom 
množiteľskom materiáli, potravinách, 
krmivách a iných výrobkoch, ako aj 

vypúšťa sa
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horizontálnym rámcom, ako sú právne 
predpisy o ochrane prírody 
a environmentálna zodpovednosť. V tejto 
súvislosti sa NGT potraviny kategórie 1, 
ktoré majú podstatne zmenené zloženie 
alebo štruktúru, ktorá ovplyvňuje výživovú 
hodnotu, metabolizmus alebo úroveň 
nežiaducich látok v týchto potravinách, 
budú považovať za nové potraviny, 
a preto budú patriť do rozsahu pôsobnosti 
nariadenia Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2015/2283(46)  a podliehať 
posúdeniu rizík v kontexte uvedeného 
nariadenia.
_________________
46  Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2015/2283 
z 25. novembra 2015 o nových 
potravinách, ktorým sa mení nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 1169/2011, ktorým sa zrušuje 
nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 258/97 a nariadenie 
Komisie (ES) č. 1852/2001 (Ú. v. EÚ 
L 327, 11.12.2015, s. 1).

Or. en

Pozmeňujúci návrh 102
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 22

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(22) NGT rastliny kategórie 1 by mali 
naďalej podliehať akémukoľvek 
regulačnému rámcu, ktorý sa uplatňuje na 
konvenčne vyšľachtené rastliny. Podobne 
ako v prípade konvenčných rastlín 
a výrobkov budú uvedené NGT rastliny 
a výrobky z nich podliehať platným 
sektorovým právnym predpisom o osivách 
a inom rastlinnom množiteľskom materiáli, 

(22) NGT rastliny by mali naďalej 
podliehať akémukoľvek regulačnému 
rámcu, ktorý sa uplatňuje na konvenčne 
vyšľachtené rastliny. Podobne ako 
v prípade konvenčných rastlín a výrobkov 
budú uvedené NGT rastliny a výrobky 
z nich podliehať platným sektorovým 
právnym predpisom o osivách a inom 
rastlinnom množiteľskom materiáli, 
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potravinách, krmivách a iných výrobkoch, 
ako aj horizontálnym rámcom, ako sú 
právne predpisy o ochrane prírody 
a environmentálna zodpovednosť. V tejto 
súvislosti sa NGT potraviny kategórie 1, 
ktoré majú podstatne zmenené zloženie 
alebo štruktúru, ktorá ovplyvňuje výživovú 
hodnotu, metabolizmus alebo úroveň 
nežiaducich látok v týchto potravinách, 
budú považovať za nové potraviny, a preto 
budú patriť do rozsahu pôsobnosti 
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 
(EÚ) 2015/2283(46)  a podliehať posúdeniu 
rizík v kontexte uvedeného nariadenia.

potravinách, krmivách a iných výrobkoch, 
ako aj horizontálnym rámcom, ako sú 
právne predpisy o ochrane prírody 
a environmentálna zodpovednosť. V tejto 
súvislosti sa NGT potraviny, ktoré majú 
podstatne zmenené zloženie alebo 
štruktúru, ktorá ovplyvňuje výživovú 
hodnotu, metabolizmus alebo úroveň 
nežiaducich látok v týchto potravinách, 
budú považovať za nové potraviny, a preto 
budú patriť do rozsahu pôsobnosti 
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 
(EÚ) 2015/2283(46)  a podliehať posúdeniu 
rizík v kontexte uvedeného nariadenia.

_________________ _________________
46 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2015/2283 
z 25. novembra 2015 o nových 
potravinách, ktorým sa mení nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 1169/2011, ktorým sa zrušuje nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 258/97 a nariadenie Komisie (ES) 
č. 1852/2001 (Ú. v. EÚ L 327, 11.12.2015, 
s. 1).

46 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2015/2283 
z 25. novembra 2015 o nových 
potravinách, ktorým sa mení nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 1169/2011, ktorým sa zrušuje nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 258/97 a nariadenie Komisie (ES) 
č. 1852/2001 (Ú. v. EÚ L 327, 11.12.2015, 
s. 1).

Or. en

Odôvodnenie

Všetky NGT rastliny by mali naďalej podliehať akémukoľvek regulačnému rámcu, ktorý sa 
uplatňuje na konvenčne vyšľachtené rastliny. V tomto odôvodnení nemá zmysel vyčleňovať 
konkrétne NGT rastliny a výrobky.

Pozmeňujúci návrh 103
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 23

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(23) Nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2018/848 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 

vypúšťa sa
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poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007(47) sa 
zakazuje používanie GMO a výrobkov 
vyrobených z GMO alebo ich pomocou 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe. 
GMO sa v ňom vymedzujú na účely 
uvedeného nariadenia odkazom na 
smernicu 2001/18/ES, pričom sú zo 
zákazu vylúčené GMO získané pomocou 
techník genetickej modifikácie, ktoré sú 
uvedené v zozname prílohy I B k smernici 
2001/18/ES. V dôsledku toho bude 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
zakázané používanie NGT rastlín 
kategórie 2. Je však potrebné objasniť 
status NGT rastlín kategórie 1 na účely 
ekologickej poľnohospodárskej výroby. 
Používanie nových genómových techník 
v súčasnosti nie je zlučiteľné s pojmom 
ekologickej poľnohospodárskej výroby 
podľa nariadenia (EÚ) 2018/848 ani 
s tým, ako produkty ekologickej 
poľnohospodárskej výroby vnímajú 
spotrebitelia. Používanie NGT rastlín 
kategórie 1 by preto malo byť 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
takisto zakázané.
_________________
47 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2018/848 z 30. mája 2018 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007 
(Ú. v. EÚ L 150, 14.6.2018, s. 1).

Or. en

Odôvodnenie

Ustanovenia týkajúce sa ekologického poľnohospodárstva sa v tomto nariadení neriešia.

Pozmeňujúci návrh 104
Ulrike Müller, Atidzhe Alieva-Veli

Návrh nariadenia
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Odôvodnenie 23

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(23) Nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2018/848 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007(47) sa 
zakazuje používanie GMO a výrobkov 
vyrobených z GMO alebo ich pomocou 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe. 
GMO sa v ňom vymedzujú na účely 
uvedeného nariadenia odkazom na 
smernicu 2001/18/ES, pričom sú zo zákazu 
vylúčené GMO získané pomocou techník 
genetickej modifikácie, ktoré sú uvedené 
v zozname prílohy I B k smernici 
2001/18/ES. V dôsledku toho bude 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
zakázané používanie NGT rastlín kategórie 
2. Je však potrebné objasniť status NGT 
rastlín kategórie 1 na účely ekologickej 
poľnohospodárskej výroby. Používanie 
nových genómových techník v súčasnosti 
nie je zlučiteľné s pojmom ekologickej 
poľnohospodárskej výroby podľa 
nariadenia (EÚ) 2018/848 ani s tým, ako 
produkty ekologickej poľnohospodárskej 
výroby vnímajú spotrebitelia. Používanie 
NGT rastlín kategórie 1 by preto malo byť 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
takisto zakázané.

(23) Nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2018/848 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007(47) sa 
zakazuje používanie GMO a výrobkov 
vyrobených z GMO alebo ich pomocou 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe. 
GMO sa v ňom vymedzujú na účely 
uvedeného nariadenia odkazom na 
smernicu 2001/18/ES, pričom sú zo zákazu 
vylúčené GMO získané pomocou techník 
genetickej modifikácie, ktoré sú uvedené 
v zozname prílohy I B k smernici 
2001/18/ES. V dôsledku toho bude 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
zakázané používanie NGT rastlín kategórie 
2. Je však potrebné objasniť status NGT 
rastlín kategórie 1 na účely ekologickej 
poľnohospodárskej výroby. Hoci NGT 
rastliny kategórie 1 sú na nerozoznanie od 
rastlín získaných konvenčným šľachtením 
vrátane chemickej a radiačnej 
mutagenézy, ktoré sú akceptované v 
ekologickej poľnohospodárskej výrobe, a 
hoci príslušné vedecké orgány poukazujú 
na osobitný potenciál NGT rastlín v 
ekologickom poľnohospodárstve47a, treba 
rešpektovať, že používanie nových 
genómových techník v súčasnosti veľká 
väčšina ekologického poľnohospodárstva 
a potravinárskeho sektora považuje za 
nezlučiteľné s pojmom ekologickej 
poľnohospodárskej výroby podľa 
nariadenia (EÚ) 2018/848 ani s tým, ako 
produkty ekologickej poľnohospodárskej 
výroby vnímajú spotrebitelia. Používanie 
NGT rastlín kategórie 1 by preto malo byť 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
takisto zakázané. Zákaz pestovania NGT 
rastlín kategórie 1 v ekologickej výrobe 
ďalej zabezpečí slobodu výberu pre 
spotrebiteľov, ktorí sa chcú rozhodnúť 
pre výrobky bez NGT rastlín.
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_________________ _________________
47 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2018/848 z 30. mája 2018 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007 
(Ú. v. EÚ L 150, 14.6.2018, s. 1).

47 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2018/848 z 30. mája 2018 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007 
(Ú. v. EÚ L 150, 14.6.2018, s. 1).
47a 
https://www.dfg.de/download/pdf/dfg_im_
profil/geschaeftsstelle/publikationen/stellu
ngnahmen_papiere/2023/statement_geno
mic_techniques.pdf

Or. en

Pozmeňujúci návrh 105
Anne Sander

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 23

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(23) Nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2018/848 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/200747 sa 
zakazuje používanie GMO a výrobkov 
vyrobených z GMO alebo ich pomocou 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe. 
GMO sa v ňom vymedzujú na účely 
uvedeného nariadenia odkazom na 
smernicu 2001/18/ES, pričom sú zo zákazu 
vylúčené GMO získané pomocou techník 
genetickej modifikácie, ktoré sú uvedené 
v zozname prílohy I B k smernici 
2001/18/ES. V dôsledku toho bude 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
zakázané používanie NGT rastlín 
kategórie 2. Je však potrebné objasniť 
status NGT rastlín kategórie 1 na účely 
ekologickej poľnohospodárskej výroby. 
Používanie nových genómových techník 

(23) Nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2018/848 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/200747 sa 
zakazuje používanie GMO a výrobkov 
vyrobených z GMO alebo ich pomocou 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe. 
GMO sa v ňom vymedzujú na účely 
uvedeného nariadenia odkazom na 
smernicu 2001/18/ES, pričom sú zo zákazu 
vylúčené GMO získané pomocou techník 
genetickej modifikácie, ktoré sú uvedené 
v zozname prílohy I B k smernici 
2001/18/ES.
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v súčasnosti nie je zlučiteľné s pojmom 
ekologickej poľnohospodárskej výroby 
podľa nariadenia (EÚ) 2018/848 ani 
s tým, ako produkty ekologickej 
poľnohospodárskej výroby vnímajú 
spotrebitelia. Používanie NGT rastlín 
kategórie 1 by preto malo byť 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
takisto zakázané.
_________________ _________________
47 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2018/848 z 30. mája 2018 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007 
(Ú. v. EÚ L 150, 14.6.2018, s. 1).

47 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2018/848 z 30. mája 2018 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007 
(Ú. v. EÚ L 150, 14.6.2018, s. 1).

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 106
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 23

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(23) Nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2018/848 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007(47) sa 
zakazuje používanie GMO a výrobkov 
vyrobených z GMO alebo ich pomocou 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe. 
GMO sa v ňom vymedzujú na účely 
uvedeného nariadenia odkazom na 
smernicu 2001/18/ES, pričom sú zo zákazu 
vylúčené GMO získané pomocou techník 
genetickej modifikácie, ktoré sú uvedené 
v zozname prílohy I B k smernici 
2001/18/ES. V dôsledku toho bude 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
zakázané používanie NGT rastlín kategórie 

(23) Nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2018/848 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007(20) sa 
zakazuje používanie GMO a výrobkov 
vyrobených z GMO alebo ich pomocou 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe. 
GMO sa v ňom vymedzujú na účely 
uvedeného nariadenia odkazom na 
smernicu 2001/18/ES, pričom sú zo zákazu 
vylúčené GMO získané pomocou techník 
genetickej modifikácie, ktoré sú uvedené 
v zozname prílohy I B k smernici 
2001/18/ES. V dôsledku toho bude 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
zakázané používanie NGT rastlín kategórie 
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2. Je však potrebné objasniť status NGT 
rastlín kategórie 1 na účely ekologickej 
poľnohospodárskej výroby. Používanie 
nových genómových techník v súčasnosti 
nie je zlučiteľné s pojmom ekologickej 
poľnohospodárskej výroby podľa 
nariadenia (EÚ) 2018/848 ani s tým, ako 
produkty ekologickej poľnohospodárskej 
výroby vnímajú spotrebitelia. Používanie 
NGT rastlín kategórie 1 by preto malo byť 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
takisto zakázané.

2. Je však potrebné objasniť status NGT 
rastlín kategórie 1 na účely ekologickej 
poľnohospodárskej výroby. Používanie 
nových genómových techník v súčasnosti 
nie je zlučiteľné s pojmom ekologickej 
poľnohospodárskej výroby podľa 
nariadenia (EÚ) 2018/848 ani s tým, ako 
produkty ekologickej poľnohospodárskej 
výroby vnímajú súčasní spotrebitelia a 
výrobcovia. Používanie NGT rastlín 
kategórie 1 by preto malo byť 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
takisto zakázané. Komisia by mala 
predložiť správu o vývoji vnímania 
spotrebiteľov a ekologických výrobcov 
sedem rokov po nadobudnutí účinnosti 
tohto nariadenia, aby mohla v prípade 
potreby prehodnotiť zákaz používania 
NGT kategórie 1 v ekologickej výrobe.

_________________
47 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2018/848 z 30. mája 2018 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007 
(Ú. v. EÚ L 150, 14.6.2018, s. 1).

Or. en

Pozmeňujúci návrh 107
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 23

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(23) Nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2018/848 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007(47) sa 
zakazuje používanie GMO a výrobkov 
vyrobených z GMO alebo ich pomocou 

(23) Nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2018/848 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007(47) sa 
zakazuje používanie GMO a výrobkov 
vyrobených z GMO alebo ich pomocou 
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v ekologickej poľnohospodárskej výrobe. 
GMO sa v ňom vymedzujú na účely 
uvedeného nariadenia odkazom na 
smernicu 2001/18/ES, pričom sú zo zákazu 
vylúčené GMO získané pomocou techník 
genetickej modifikácie, ktoré sú uvedené 
v zozname prílohy I B k smernici 
2001/18/ES. V dôsledku toho bude 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
zakázané používanie NGT rastlín kategórie 
2. Je však potrebné objasniť status NGT 
rastlín kategórie 1 na účely ekologickej 
poľnohospodárskej výroby. Používanie 
nových genómových techník v súčasnosti 
nie je zlučiteľné s pojmom ekologickej 
poľnohospodárskej výroby podľa 
nariadenia (EÚ) 2018/848 ani s tým, ako 
produkty ekologickej poľnohospodárskej 
výroby vnímajú spotrebitelia. Používanie 
NGT rastlín kategórie 1 by preto malo byť 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
takisto zakázané.

v ekologickej poľnohospodárskej výrobe. 
GMO sa v ňom vymedzujú na účely 
uvedeného nariadenia odkazom na 
smernicu 2001/18/ES, pričom sú zo zákazu 
vylúčené GMO získané pomocou techník 
genetickej modifikácie, ktoré sú uvedené 
v zozname prílohy I B k smernici 
2001/18/ES. V dôsledku toho bude 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
zakázané používanie NGT rastlín kategórie 
2.

_________________ _________________
47 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2018/848 z 30. mája 2018 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007 
(Ú. v. EÚ L 150, 14.6.2018, s. 1).

47 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2018/848 z 30. mája 2018 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007 
(Ú. v. EÚ L 150, 14.6.2018, s. 1).

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 108
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 23

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(23) Nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2018/848 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 

(23) Nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2018/848 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
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nariadenia Rady (ES) č. 834/2007(47) sa 
zakazuje používanie GMO a výrobkov 
vyrobených z GMO alebo ich pomocou 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe. 
GMO sa v ňom vymedzujú na účely 
uvedeného nariadenia odkazom na 
smernicu 2001/18/ES, pričom sú zo zákazu 
vylúčené GMO získané pomocou techník 
genetickej modifikácie, ktoré sú uvedené 
v zozname prílohy I B k smernici 
2001/18/ES. V dôsledku toho bude 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
zakázané používanie NGT rastlín kategórie 
2. Je však potrebné objasniť status NGT 
rastlín kategórie 1 na účely ekologickej 
poľnohospodárskej výroby. Používanie 
nových genómových techník v súčasnosti 
nie je zlučiteľné s pojmom ekologickej 
poľnohospodárskej výroby podľa 
nariadenia (EÚ) 2018/848 ani s tým, ako 
produkty ekologickej poľnohospodárskej 
výroby vnímajú spotrebitelia. Používanie 
NGT rastlín kategórie 1 by preto malo byť 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
takisto zakázané.

nariadenia Rady (ES) č. 834/2007(47) sa 
zakazuje používanie GMO a výrobkov 
vyrobených z GMO alebo ich pomocou 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe. 
GMO sa v ňom vymedzujú na účely 
uvedeného nariadenia odkazom na 
smernicu 2001/18/ES, pričom sú zo zákazu 
vylúčené GMO získané pomocou techník 
genetickej modifikácie, ktoré sú uvedené 
v zozname prílohy I B k smernici 
2001/18/ES. V dôsledku toho je 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
zakázané používanie NGT rastlín.

_________________ _________________
47 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2018/848 z 30. mája 2018 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007 
(Ú. v. EÚ L 150, 14.6.2018, s. 1).

47 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2018/848 z 30. mája 2018 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007 
(Ú. v. EÚ L 150, 14.6.2018, s. 1).

Or. en

Pozmeňujúci návrh 109
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 23

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(23) Nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2018/848 

(23) Nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2018/848 
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o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007(47) sa 
zakazuje používanie GMO a výrobkov 
vyrobených z GMO alebo ich pomocou 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe. 
GMO sa v ňom vymedzujú na účely 
uvedeného nariadenia odkazom na 
smernicu 2001/18/ES, pričom sú zo zákazu 
vylúčené GMO získané pomocou techník 
genetickej modifikácie, ktoré sú uvedené 
v zozname prílohy I B k smernici 
2001/18/ES. V dôsledku toho bude 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
zakázané používanie NGT rastlín kategórie 
2. Je však potrebné objasniť status NGT 
rastlín kategórie 1 na účely ekologickej 
poľnohospodárskej výroby. Používanie 
nových genómových techník v súčasnosti 
nie je zlučiteľné s pojmom ekologickej 
poľnohospodárskej výroby podľa 
nariadenia (EÚ) 2018/848 ani s tým, ako 
produkty ekologickej poľnohospodárskej 
výroby vnímajú spotrebitelia. Používanie 
NGT rastlín kategórie 1 by preto malo byť 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
takisto zakázané.

o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007(47) sa 
zakazuje používanie GMO a výrobkov 
vyrobených z GMO alebo ich pomocou 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe. 
GMO sa v ňom vymedzujú na účely 
uvedeného nariadenia odkazom na 
smernicu 2001/18/ES, pričom sú zo zákazu 
vylúčené GMO získané pomocou techník 
genetickej modifikácie, ktoré sú uvedené 
v zozname prílohy I B k smernici 
2001/18/ES. V dôsledku toho bude 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
zakázané používanie NGT rastlín kategórie 
2.

_________________ _________________
47 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2018/848 z 30. mája 2018 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007 
(Ú. v. EÚ L 150, 14.6.2018, s. 1).

47 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2018/848 z 30. mája 2018 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007 
(Ú. v. EÚ L 150, 14.6.2018, s. 1).

Or. en

Odôvodnenie

Vylúčenie NGT rastlín kategórie 1 z odvetvia ekologického poľnohospodárstva nemá žiadny 
vedecký základ. Všetci poľnohospodári by mali mať možnosť slobodne sa rozhodnúť, či budú 
používať NGT rastliny. Keďže NGT rastliny kategórie 1 sa v iných častiach právnych 
predpisov považujú za rovnocenné s konvenčnými rastlinami, nemali by sa posudzovať 
osobitne, pokiaľ ide o ekologické poľnohospodárstvo. V súčasnosti niektoré súkromné normy 
v odvetví ekologického poľnohospodárstva vylučujú osivá pochádzajúce z konvenčných metód 
šľachtenia na základe transparentných informácií zo šľachtiteľského sektora. Preto by malo 
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byť ponechané na ekologických prevádzkovateľoch, aby rozhodli, ktoré osivá budú používať.

Pozmeňujúci návrh 110
Michaela Šojdrová, Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu, Peter Jahr, Asim Ademov, 
Christine Schneider, Anne Sander

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 23

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(23) Nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2018/848 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007(47) sa 
zakazuje používanie GMO a výrobkov 
vyrobených z GMO alebo ich pomocou 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe. 
GMO sa v ňom vymedzujú na účely 
uvedeného nariadenia odkazom na 
smernicu 2001/18/ES, pričom sú zo zákazu 
vylúčené GMO získané pomocou techník 
genetickej modifikácie, ktoré sú uvedené 
v zozname prílohy I B k smernici 
2001/18/ES. V dôsledku toho bude 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
zakázané používanie NGT rastlín kategórie 
2. Je však potrebné objasniť status NGT 
rastlín kategórie 1 na účely ekologickej 
poľnohospodárskej výroby. Používanie 
nových genómových techník v súčasnosti 
nie je zlučiteľné s pojmom ekologickej 
poľnohospodárskej výroby podľa 
nariadenia (EÚ) 2018/848 ani s tým, ako 
produkty ekologickej poľnohospodárskej 
výroby vnímajú spotrebitelia. Používanie 
NGT rastlín kategórie 1 by preto malo byť 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
takisto zakázané.

(23) Nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2018/848 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007(47) sa 
zakazuje používanie GMO a výrobkov 
vyrobených z GMO alebo ich pomocou 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe. 
GMO sa v ňom vymedzujú na účely 
uvedeného nariadenia odkazom na 
smernicu 2001/18/ES, pričom sú zo zákazu 
vylúčené GMO získané pomocou techník 
genetickej modifikácie, ktoré sú uvedené 
v zozname prílohy I B k smernici 
2001/18/ES. V dôsledku toho bude 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
zakázané používanie NGT rastlín kategórie 
2 na rozdiel od NGT rastlín kategórie 1.

_________________ _________________
47 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2018/848 z 30. mája 2018 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 

47 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2018/848 z 30. mája 2018 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
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poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007 
(Ú. v. EÚ L 150, 14.6.2018, s. 1).

poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007 
(Ú. v. EÚ L 150, 14.6.2018, s. 1).

Or. en

Pozmeňujúci návrh 111
Jérémy Decerle, Elsi Katainen

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 23

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(23) Nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2018/848 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007(47) sa 
zakazuje používanie GMO a výrobkov 
vyrobených z GMO alebo ich pomocou 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe. 
GMO sa v ňom vymedzujú na účely 
uvedeného nariadenia odkazom na 
smernicu 2001/18/ES, pričom sú zo zákazu 
vylúčené GMO získané pomocou techník 
genetickej modifikácie, ktoré sú uvedené 
v zozname prílohy I B k smernici 
2001/18/ES. V dôsledku toho bude 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
zakázané používanie NGT rastlín kategórie 
2. Je však potrebné objasniť status NGT 
rastlín kategórie 1 na účely ekologickej 
poľnohospodárskej výroby. Používanie 
nových genómových techník v súčasnosti 
nie je zlučiteľné s pojmom ekologickej 
poľnohospodárskej výroby podľa 
nariadenia (EÚ) 2018/848 ani s tým, ako 
produkty ekologickej poľnohospodárskej 
výroby vnímajú spotrebitelia. Používanie 
NGT rastlín kategórie 1 by preto malo byť 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
takisto zakázané.

(23) Nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2018/848 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007(47) sa 
zakazuje používanie GMO a výrobkov 
vyrobených z GMO alebo ich pomocou 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe. 
GMO sa v ňom vymedzujú na účely 
uvedeného nariadenia odkazom na 
smernicu 2001/18/ES, pričom sú zo zákazu 
vylúčené GMO získané pomocou techník 
genetickej modifikácie, ktoré sú uvedené 
v zozname prílohy I B k smernici 
2001/18/ES. V dôsledku toho bude 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
zakázané používanie NGT rastlín kategórie 
2. Používanie NGT rastlín kategórie 1 by 
malo byť objasnené v nariadení (EÚ) 
2018/848.

_________________ _________________
47 Nariadenie Európskeho parlamentu 47 Nariadenie Európskeho parlamentu 
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a Rady (EÚ) 2018/848 z 30. mája 2018 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007 
(Ú. v. EÚ L 150, 14.6.2018, s. 1).

a Rady (EÚ) 2018/848 z 30. mája 2018 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007 
(Ú. v. EÚ L 150, 14.6.2018, s. 1).

Or. en

Pozmeňujúci návrh 112
Asger Christensen
v mene skupiny Renew
Emma Wiesner, Jan Huitema, Erik Poulsen

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 23

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(23) Nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2018/848 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007(47) sa 
zakazuje používanie GMO a výrobkov 
vyrobených z GMO alebo ich pomocou 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe. 
GMO sa v ňom vymedzujú na účely 
uvedeného nariadenia odkazom na 
smernicu 2001/18/ES, pričom sú zo zákazu 
vylúčené GMO získané pomocou techník 
genetickej modifikácie, ktoré sú uvedené 
v zozname prílohy I B k smernici 
2001/18/ES. V dôsledku toho bude 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
zakázané používanie NGT rastlín kategórie 
2. Je však potrebné objasniť status NGT 
rastlín kategórie 1 na účely ekologickej 
poľnohospodárskej výroby. Používanie 
nových genómových techník v súčasnosti 
nie je zlučiteľné s pojmom ekologickej 
poľnohospodárskej výroby podľa 
nariadenia (EÚ) 2018/848 ani s tým, ako 
produkty ekologickej poľnohospodárskej 
výroby vnímajú spotrebitelia. Používanie 
NGT rastlín kategórie 1 by preto malo byť 

(23) Nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2018/848 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007(47) sa 
zakazuje používanie GMO a výrobkov 
vyrobených z GMO alebo ich pomocou 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe. 
GMO sa v ňom vymedzujú na účely 
uvedeného nariadenia odkazom na 
smernicu 2001/18/ES, pričom sú zo zákazu 
vylúčené GMO získané pomocou techník 
genetickej modifikácie, ktoré sú uvedené 
v zozname prílohy I B k smernici 
2001/18/ES. V dôsledku toho bude 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
zakázané používanie NGT rastlín kategórie 
2. Je však potrebné objasniť status NGT 
rastlín kategórie 1 na účely ekologickej 
poľnohospodárskej výroby. Techniky 
používané pri pestovaní NGT rastlín 
kategórie 1 sú podľa ich definície 
porovnateľné s konvenčnými 
šľachtiteľskými technikami, a preto by 
mali byť dostupné pre ekologickú 
poľnohospodársku výrobu.
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v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
takisto zakázané.

_________________
47 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2018/848 z 30. mája 2018 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007 
(Ú. v. EÚ L 150, 14.6.2018, s. 1).

Or. en

Odôvodnenie

Ekologické poľnohospodárstvo by nemalo mať zakázaný prístup k NGT rastlinám kategórie 1. 
O prípadných obmedzeniach by sa malo namiesto toho rozhodnúť v nariadení (EÚ) 2018/848 
o ekologickom poľnohospodárstve. Ekologické poľnohospodárstvo čelí rovnakým výzvam ako 
konvenčné, pokiaľ ide o zmenu klímy a extrémnejšie poveternostné podmienky. Sektor 
ekologického poľnohospodárstva tiež profituje z technologického pokroku dosiahnutého pri 
vývoji osív vyrábaných v konvenčnom poľnohospodárstve, ktoré bude nevyhnutne využívať 
NGT na vývoj nových osív, pričom vylúčenie sektora ekologického poľnohospodárstva 
obmedzí jeho možnosti a prístup k výskumu a vývoju vykonávanému v konvenčnom 
poľnohospodárstve.

Pozmeňujúci návrh 113
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 23

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(23) Nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2018/848 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007(47) sa 
zakazuje používanie GMO a výrobkov 
vyrobených z GMO alebo ich pomocou 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe. 
GMO sa v ňom vymedzujú na účely 
uvedeného nariadenia odkazom na 
smernicu 2001/18/ES, pričom sú zo zákazu 

(23) Nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2018/848 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007(47) sa 
zakazuje používanie GMO a výrobkov 
vyrobených z GMO alebo ich pomocou 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe. 
GMO sa v ňom vymedzujú na účely 
uvedeného nariadenia odkazom na 
smernicu 2001/18/ES, pričom sú zo zákazu 
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vylúčené GMO získané pomocou techník 
genetickej modifikácie, ktoré sú uvedené 
v zozname prílohy I B k smernici 
2001/18/ES. V dôsledku toho bude 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
zakázané používanie NGT rastlín 
kategórie 2. Je však potrebné objasniť 
status NGT rastlín kategórie 1 na účely 
ekologickej poľnohospodárskej výroby. 
Používanie nových genómových techník 
v súčasnosti nie je zlučiteľné s pojmom 
ekologickej poľnohospodárskej výroby 
podľa nariadenia (EÚ) 2018/848 ani s tým, 
ako produkty ekologickej 
poľnohospodárskej výroby vnímajú 
spotrebitelia. Používanie NGT rastlín 
kategórie 1 by preto malo byť 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
takisto zakázané.

vylúčené GMO získané pomocou techník 
genetickej modifikácie, ktoré sú uvedené 
v zozname prílohy I B k smernici 
2001/18/ES. Je potrebné objasniť status 
NGT rastlín na účely ekologickej 
poľnohospodárskej výroby. Používanie 
nových genómových techník v súčasnosti 
nie je zlučiteľné s pojmom ekologickej 
poľnohospodárskej výroby podľa 
nariadenia (EÚ) 2018/848 ani s tým, ako 
produkty ekologickej poľnohospodárskej 
výroby vnímajú spotrebitelia. Používanie 
NGT rastlín by preto malo byť 
v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
takisto zakázané.

_________________ _________________
47 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2018/848 z 30. mája 2018 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007 
(Ú. v. EÚ L 150, 14.6.2018, s. 1).

47 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2018/848 z 30. mája 2018 
o ekologickej poľnohospodárskej výrobe 
a označovaní produktov ekologickej 
poľnohospodárskej výroby a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007 
(Ú. v. EÚ L 150, 14.6.2018, s. 1).

Or. en

Odôvodnenie

Všetky NGT by mali byť v ekologickej výrobe jednoznačne zakázané, ako to opakovane a 
jednoznačne požadovalo odvetvie ekologického poľnohospodárstva za posledných 15 rokov.

Pozmeňujúci návrh 114
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 24

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(24) Malo by sa prijať ustanovenie na 
zabezpečenie transparentnosti, pokiaľ ide 
o používanie odrôd NGT rastlín kategórie 

(24) Malo by sa prijať ustanovenie na 
zabezpečenie transparentnosti, pokiaľ ide 
o používanie odrôd NGT rastlín kategórie 
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1, aby sa zaistilo, že výrobné reťazce, ktoré 
nechcú využívať nové genómové techniky, 
budú mať túto možnosť, a tým sa zaručila 
dôvera spotrebiteľov. NGT rastliny, ktoré 
boli vyhlásené za rastliny so statusom NGT 
rastliny kategórie 1, by sa mali uviesť vo 
verejne dostupnej databáze. S cieľom 
zabezpečiť sledovateľnosť, 
transparentnosť a možnosť voľby pre 
prevádzkovateľov počas výskumu 
a šľachtenia rastlín by sa mal rastlinný 
množiteľský materiál NGT rastlín 
kategórie 1 pri predaji osív 
poľnohospodárom alebo pri inom 
sprístupňovaní rastlinného množiteľského 
materiálu tretím stranám označiť ako 
NGT materiál kategórie 1.

1, aby sa zaistilo, že výrobné reťazce, ktoré 
nechcú využívať nové genómové techniky, 
budú mať túto možnosť, a tým sa zaručila 
dôvera spotrebiteľov. NGT rastliny, ktoré 
boli vyhlásené za rastliny so statusom NGT 
rastliny kategórie 1, by sa mali uviesť vo 
verejne dostupnej databáze.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 115
Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 24

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(24) Malo by sa prijať ustanovenie na 
zabezpečenie transparentnosti, pokiaľ ide 
o používanie odrôd NGT rastlín kategórie 
1, aby sa zaistilo, že výrobné reťazce, ktoré 
nechcú využívať nové genómové techniky, 
budú mať túto možnosť, a tým sa zaručila 
dôvera spotrebiteľov. NGT rastliny, ktoré 
boli vyhlásené za rastliny so statusom NGT 
rastliny kategórie 1, by sa mali uviesť vo 
verejne dostupnej databáze. S cieľom 
zabezpečiť sledovateľnosť, 
transparentnosť a možnosť voľby pre 
prevádzkovateľov počas výskumu 
a šľachtenia rastlín by sa mal rastlinný 
množiteľský materiál NGT rastlín 
kategórie 1 pri predaji osív 
poľnohospodárom alebo pri inom 
sprístupňovaní rastlinného množiteľského 
materiálu tretím stranám označiť ako 

(24) Malo by sa prijať ustanovenie na 
zabezpečenie transparentnosti, pokiaľ ide 
o používanie odrôd NGT rastlín kategórie 
1, aby sa zaistilo, že výrobné reťazce, ktoré 
nechcú využívať nové genómové techniky, 
budú mať túto možnosť, a tým sa zaručila 
dôvera spotrebiteľov. NGT rastliny, ktoré 
boli vyhlásené za rastliny so statusom NGT 
rastliny kategórie 1, by sa mali uviesť vo 
verejne dostupnej databáze.
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NGT materiál kategórie 1.

Or. en

Odôvodnenie

NGT rastliny kategórie 1 sa považujú za rovnocenné s konvenčnými rastlinami a táto 
dodatočná požiadavka je diskriminačná, vytvára neodôvodnené rozdiely a administratívnu 
záťaž. Transparentnosť možno zabezpečiť zverejnením databázy. Okrem toho by vytvorenie 
požiadaviek na označovanie tretej kategórie rastlinného množiteľského materiálu medzi 
konvenčným a GMO malo negatívny vplyv na obchod.

Pozmeňujúci návrh 116
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 24

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(24) Malo by sa prijať ustanovenie na 
zabezpečenie transparentnosti, pokiaľ ide 
o používanie odrôd NGT rastlín kategórie 
1, aby sa zaistilo, že výrobné reťazce, ktoré 
nechcú využívať nové genómové techniky, 
budú mať túto možnosť, a tým sa zaručila 
dôvera spotrebiteľov. NGT rastliny, ktoré 
boli vyhlásené za rastliny so statusom NGT 
rastliny kategórie 1, by sa mali uviesť vo 
verejne dostupnej databáze. S cieľom 
zabezpečiť sledovateľnosť, 
transparentnosť a možnosť voľby pre 
prevádzkovateľov počas výskumu 
a šľachtenia rastlín by sa mal rastlinný 
množiteľský materiál NGT rastlín 
kategórie 1 pri predaji osív 
poľnohospodárom alebo pri inom 
sprístupňovaní rastlinného množiteľského 
materiálu tretím stranám označiť ako 
NGT materiál kategórie 1.

(24) Malo by sa prijať ustanovenie na 
zabezpečenie transparentnosti, pokiaľ ide 
o používanie odrôd NGT rastlín kategórie 
1, aby sa zaistilo, že výrobné reťazce, ktoré 
nechcú využívať nové genómové techniky, 
budú mať túto možnosť, a tým sa zaručila 
dôvera spotrebiteľov. NGT rastliny, ktoré 
boli vyhlásené za rastliny so statusom NGT 
rastliny kategórie 1, by sa mali v 
národných registroch odrôd a registroch 
odrôd EÚ.

Or. en

Odôvodnenie

Informácie týkajúce sa používania NGT pri šľachtení NGT rastlín kategórie 1 sa už 
predpokladajú v spoločnom katalógu a verejnom registri. Fyzické označovanie osiva 
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neprináša poľnohospodárom ani spotrebiteľom žiadnu dodatočnú hodnotu a spôsobuje 
dodatočné náklady a administratívnu záťaž.

Pozmeňujúci návrh 117
Theresa Bielowski, Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 24

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(24) Malo by sa prijať ustanovenie na 
zabezpečenie transparentnosti, pokiaľ ide 
o používanie odrôd NGT rastlín kategórie 
1, aby sa zaistilo, že výrobné reťazce, ktoré 
nechcú využívať nové genómové techniky, 
budú mať túto možnosť, a tým sa zaručila 
dôvera spotrebiteľov. NGT rastliny, ktoré 
boli vyhlásené za rastliny so statusom 
NGT rastliny kategórie 1, by sa mali 
uviesť vo verejne dostupnej databáze. 
S cieľom zabezpečiť sledovateľnosť, 
transparentnosť a možnosť voľby pre 
prevádzkovateľov počas výskumu 
a šľachtenia rastlín by sa mal rastlinný 
množiteľský materiál NGT rastlín 
kategórie 1 pri predaji osív 
poľnohospodárom alebo pri inom 
sprístupňovaní rastlinného množiteľského 
materiálu tretím stranám označiť ako 
NGT materiál kategórie 1.

(24) Malo by sa prijať ustanovenie na 
zabezpečenie transparentnosti, pokiaľ ide 
o používanie všetkých odrôd NGT rastlín 
schválených v EÚ, aby sa zaistilo, že 
výrobné reťazce, ktoré nechcú využívať 
nové genómové techniky, budú mať túto 
možnosť, a tým sa zaručila dôvera 
spotrebiteľov. Všetky odrody NGT rastlín 
schválené v EÚ by sa mali uviesť vo 
verejne dostupnej databáze. S cieľom 
zabezpečiť sledovateľnosť, transparentnosť 
a možnosť voľby pre prevádzkovateľov, 
spotrebiteľov a poľnohospodárov by mali 
byť všetky NGT overené a povolené v EÚ 
označené v súlade s platnými právnymi 
predpismi EÚ, konkrétne smernicou 
2001/18 a nariadením (ES) č. 1830/2003.

Or. en

Odôvodnenie

Všetky rastliny, ktoré patria do definície článku 3 ods. 7, sú rozpoznateľné, aby mali 
spotrebitelia možnosť slobodného výberu pri nákupe potravín.

Pozmeňujúci návrh 118
Asger Christensen
v mene skupiny Renew
Emma Wiesner, Elsi Katainen, Ulrike Müller, Jan Huitema, Erik Poulsen

Návrh nariadenia
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Odôvodnenie 24

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(24) Malo by sa prijať ustanovenie na 
zabezpečenie transparentnosti, pokiaľ ide 
o používanie odrôd NGT rastlín kategórie 
1, aby sa zaistilo, že výrobné reťazce, ktoré 
nechcú využívať nové genómové techniky, 
budú mať túto možnosť, a tým sa zaručila 
dôvera spotrebiteľov. NGT rastliny, ktoré 
boli vyhlásené za rastliny so statusom NGT 
rastliny kategórie 1, by sa mali uviesť vo 
verejne dostupnej databáze. S cieľom 
zabezpečiť sledovateľnosť, transparentnosť 
a možnosť voľby pre prevádzkovateľov 
počas výskumu a šľachtenia rastlín by sa 
mal rastlinný množiteľský materiál NGT 
rastlín kategórie 1 pri predaji osív 
poľnohospodárom alebo pri inom 
sprístupňovaní rastlinného množiteľského 
materiálu tretím stranám označiť ako 
NGT materiál kategórie 1.

(24) Malo by sa prijať ustanovenie na 
zabezpečenie transparentnosti, pokiaľ ide 
o používanie odrôd NGT rastlín kategórie 
1, aby sa zaistilo, že výrobné reťazce, ktoré 
nechcú využívať nové genómové techniky, 
budú mať túto možnosť, a tým sa zaručila 
dôvera spotrebiteľov. NGT rastliny, ktoré 
boli vyhlásené za rastliny so statusom NGT 
rastliny kategórie 1, by sa mali uviesť vo 
verejne dostupnej databáze vrátane 
informácií o technikách použitých na 
získanie vlastností s cieľom zabezpečiť 
sledovateľnosť, transparentnosť a možnosť 
voľby pre prevádzkovateľov.

Or. en

Odôvodnenie

Uvedenie konkrétnych techník je dôležité, pretože dáva najmä ekologickým poľnohospodárom 
(ako aj konvenčným poľnohospodárom) možnosť používať len osivá, ktoré boli vyrobené 
konkrétnymi technikami, a vyhnúť sa iným technikám, ktoré nepovažujú za kompatibilné so 
svojimi poľnohospodárskymi metódami. V databáze preto musí byť jasne uvedené, ktorá 
technika bola použitá.

Pozmeňujúci návrh 119
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 24

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(24) Malo by sa prijať ustanovenie na 
zabezpečenie transparentnosti, pokiaľ ide 
o používanie odrôd NGT rastlín kategórie 
1, aby sa zaistilo, že výrobné reťazce, ktoré 
nechcú využívať nové genómové techniky, 

(24) Malo by sa prijať ustanovenie na 
zabezpečenie transparentnosti, pokiaľ ide 
o používanie odrôd NGT rastlín, aby sa 
zaistilo, že výrobné reťazce, ktoré nechcú 
využívať nové genómové techniky, budú 
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budú mať túto možnosť, a tým sa zaručila 
dôvera spotrebiteľov. NGT rastliny, ktoré 
boli vyhlásené za rastliny so statusom 
NGT rastliny kategórie 1, by sa mali 
uviesť vo verejne dostupnej databáze. 
S cieľom zabezpečiť sledovateľnosť, 
transparentnosť a možnosť voľby pre 
prevádzkovateľov počas výskumu 
a šľachtenia rastlín by sa mal rastlinný 
množiteľský materiál NGT rastlín 
kategórie 1 pri predaji osív 
poľnohospodárom alebo pri inom 
sprístupňovaní rastlinného množiteľského 
materiálu tretím stranám označiť ako NGT 
materiál kategórie 1.

mať túto možnosť, a tým sa zaručila dôvera 
spotrebiteľov. NGT rastliny by sa mali 
uviesť vo verejne dostupnej databáze. 
S cieľom zabezpečiť sledovateľnosť, 
transparentnosť a možnosť voľby pre 
prevádzkovateľov počas výskumu 
a šľachtenia rastlín by sa mal rastlinný 
množiteľský materiál NGT rastlín pri 
predaji osív poľnohospodárom alebo pri 
inom sprístupňovaní rastlinného 
množiteľského materiálu tretím stranám 
označiť ako NGT materiál.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 120
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 24

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(24) Malo by sa prijať ustanovenie na 
zabezpečenie transparentnosti, pokiaľ ide 
o používanie odrôd NGT rastlín kategórie 
1, aby sa zaistilo, že výrobné reťazce, ktoré 
nechcú využívať nové genómové techniky, 
budú mať túto možnosť, a tým sa zaručila 
dôvera spotrebiteľov. NGT rastliny, ktoré 
boli vyhlásené za rastliny so statusom NGT 
rastliny kategórie 1, by sa mali uviesť vo 
verejne dostupnej databáze. S cieľom 
zabezpečiť sledovateľnosť, transparentnosť 
a možnosť voľby pre prevádzkovateľov 
počas výskumu a šľachtenia rastlín by sa 
mal rastlinný množiteľský materiál NGT 
rastlín kategórie 1 pri predaji osív 
poľnohospodárom alebo pri inom 
sprístupňovaní rastlinného množiteľského 
materiálu tretím stranám označiť ako NGT 
materiál kategórie 1.

(24) Malo by sa prijať ustanovenie na 
zabezpečenie transparentnosti, pokiaľ ide 
o používanie odrôd NGT rastlín kategórie 
1, aby sa zaistilo, že výrobné reťazce, ktoré 
nechcú využívať nové genómové techniky, 
budú mať túto možnosť, a tým sa zaručila 
dôvera spotrebiteľov. NGT rastliny, ktoré 
boli vyhlásené za rastliny so statusom NGT 
rastliny kategórie 1, by sa mali uviesť vo 
verejne dostupnej databáze. S cieľom 
zabezpečiť sledovateľnosť, transparentnosť 
a možnosť voľby pre prevádzkovateľov 
počas výskumu a šľachtenia rastlín by sa 
mal rastlinný množiteľský materiál NGT 
rastlín kategórie 1 pri predaji osív 
poľnohospodárom alebo pri inom 
sprístupňovaní rastlinného množiteľského 
materiálu tretím stranám uvádzať v 
národných registroch odrôd a registroch 
odrôd EÚ.
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 121
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 24

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(24) Malo by sa prijať ustanovenie na 
zabezpečenie transparentnosti, pokiaľ ide 
o používanie odrôd NGT rastlín kategórie 
1, aby sa zaistilo, že výrobné reťazce, ktoré 
nechcú využívať nové genómové techniky, 
budú mať túto možnosť, a tým sa zaručila 
dôvera spotrebiteľov. NGT rastliny, ktoré 
boli vyhlásené za rastliny so statusom 
NGT rastliny kategórie 1, by sa mali 
uviesť vo verejne dostupnej databáze. 
S cieľom zabezpečiť sledovateľnosť, 
transparentnosť a možnosť voľby pre 
prevádzkovateľov počas výskumu 
a šľachtenia rastlín by sa mal rastlinný 
množiteľský materiál NGT rastlín 
kategórie 1 pri predaji osív 
poľnohospodárom alebo pri inom 
sprístupňovaní rastlinného množiteľského 
materiálu tretím stranám označiť ako NGT 
materiál kategórie 1.

(24) Malo by sa prijať ustanovenie na 
zabezpečenie transparentnosti, pokiaľ ide 
o používanie odrôd NGT rastlín, aby sa 
zaistilo, že výrobné reťazce, ktoré nechcú 
využívať nové genómové techniky, budú 
mať túto možnosť, a tým sa zaručila dôvera 
spotrebiteľov. NGT rastliny by sa mali 
uviesť vo verejne dostupnej databáze. 
S cieľom zabezpečiť sledovateľnosť, 
transparentnosť a možnosť voľby pre 
prevádzkovateľov počas výskumu 
a šľachtenia rastlín by sa mal rastlinný 
množiteľský materiál NGT rastlín pri 
predaji osív poľnohospodárom alebo pri 
inom sprístupňovaní rastlinného 
množiteľského materiálu tretím stranám 
označiť ako NGT materiál.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 122
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 24

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(24) Malo by sa prijať ustanovenie na 
zabezpečenie transparentnosti, pokiaľ ide 
o používanie odrôd NGT rastlín kategórie 

(24) Malo by sa prijať ustanovenie na 
zabezpečenie transparentnosti, pokiaľ ide 
o používanie odrôd NGT rastlín, aby sa 
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1, aby sa zaistilo, že výrobné reťazce, ktoré 
nechcú využívať nové genómové techniky, 
budú mať túto možnosť, a tým sa zaručila 
dôvera spotrebiteľov. NGT rastliny, ktoré 
boli vyhlásené za rastliny so statusom 
NGT rastliny kategórie 1, by sa mali 
uviesť vo verejne dostupnej databáze. 
S cieľom zabezpečiť sledovateľnosť, 
transparentnosť a možnosť voľby pre 
prevádzkovateľov počas výskumu 
a šľachtenia rastlín by sa mal rastlinný 
množiteľský materiál NGT rastlín 
kategórie 1 pri predaji osív 
poľnohospodárom alebo pri inom 
sprístupňovaní rastlinného množiteľského 
materiálu tretím stranám označiť ako NGT 
materiál kategórie 1.

zaistilo, že výrobné reťazce, ktoré nechcú 
využívať nové genómové techniky, budú 
mať túto možnosť, a tým sa zaručila dôvera 
spotrebiteľov. NGT rastliny by sa mali 
uviesť vo verejne dostupnej databáze. 
S cieľom zabezpečiť sledovateľnosť, 
transparentnosť a možnosť voľby pre 
prevádzkovateľov počas výskumu 
a šľachtenia rastlín by sa mal rastlinný 
množiteľský materiál NGT rastlín pri 
predaji osív poľnohospodárom alebo pri 
inom sprístupňovaní rastlinného 
množiteľského materiálu tretím stranám 
označiť ako GMO.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 123
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 24 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(24a) Označovanie sa musí používať na 
NGT rastlinách, ich potomstve a 
odvodených produktoch, aby sa zaručila 
transparentnosť a vysledovateľnosť v 
celom potravinovom reťazci až po 
spotrebiteľa.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 124
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 25

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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(25) Na NGT rastliny kategórie 2 by sa 
naďalej mali vzťahovať požiadavky 
právnych predpisov Únie týkajúcich sa 
GMO, keďže na základe súčasných 
vedeckých a technických poznatkov sa ich 
riziká musia posúdiť. Osobitné pravidlá by 
sa mali stanoviť na prispôsobenie 
postupov a určitých ďalších pravidiel 
stanovených v smernici 2001/18/ES 
a nariadení (ES) č. 1829/2003 osobitnej 
povahe NGT rastlín kategórie 2 a rôznym 
úrovniam rizika, ktoré môžu 
predstavovať.

(25) Na NGT rastliny by sa naďalej mali 
vzťahovať požiadavky právnych predpisov 
Únie týkajúcich sa GMO, keďže na 
základe súčasných vedeckých 
a technických poznatkov sa ich riziká 
musia posúdiť.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 125
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 25

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(25) Na NGT rastliny kategórie 2 by sa 
naďalej mali vzťahovať požiadavky 
právnych predpisov Únie týkajúcich sa 
GMO, keďže na základe súčasných 
vedeckých a technických poznatkov sa ich 
riziká musia posúdiť. Osobitné pravidlá by 
sa mali stanoviť na prispôsobenie 
postupov a určitých ďalších pravidiel 
stanovených v smernici 2001/18/ES 
a nariadení (ES) č. 1829/2003 osobitnej 
povahe NGT rastlín kategórie 2 a rôznym 
úrovniam rizika, ktoré môžu predstavovať.

(25) Na všetky NGT rastliny by sa 
naďalej mali vzťahovať požiadavky 
právnych predpisov Únie týkajúcich sa 
GMO, keďže na základe súčasných 
vedeckých a technických poznatkov, ako 
aj možných očakávaných a 
neočakávaných výsledkov sa ich riziká 
musia posúdiť. Pravidlá stanovené v 
smernici 2001/18/ES by mali slúžiť na 
posúdenie rizík, ktoré NGT rastliny môžu 
predstavovať.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 126
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 25
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(25) Na NGT rastliny kategórie 2 by sa 
naďalej mali vzťahovať požiadavky 
právnych predpisov Únie týkajúcich sa 
GMO, keďže na základe súčasných 
vedeckých a technických poznatkov sa ich 
riziká musia posúdiť. Osobitné pravidlá by 
sa mali stanoviť na prispôsobenie postupov 
a určitých ďalších pravidiel stanovených 
v smernici 2001/18/ES a nariadení (ES) 
č. 1829/2003 osobitnej povahe NGT rastlín 
kategórie 2 a rôznym úrovniam rizika, 
ktoré môžu predstavovať.

(25) Na NGT rastliny by sa naďalej mali 
vzťahovať požiadavky právnych predpisov 
Únie týkajúcich sa GMO, keďže na 
základe súčasných vedeckých 
a technických poznatkov sa ich riziká 
musia posúdiť. Osobitné pravidlá by sa 
mali stanoviť na prispôsobenie postupov 
a určitých ďalších pravidiel stanovených 
v smernici 2001/18/ES a nariadení (ES) 
č. 1829/2003 osobitnej povahe NGT rastlín 
a rôznym úrovniam rizika, ktoré môžu 
predstavovať.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 127
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 25

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(25) Na NGT rastliny kategórie 2 by sa 
naďalej mali vzťahovať požiadavky 
právnych predpisov Únie týkajúcich sa 
GMO, keďže na základe súčasných 
vedeckých a technických poznatkov sa ich 
riziká musia posúdiť. Osobitné pravidlá by 
sa mali stanoviť na prispôsobenie postupov 
a určitých ďalších pravidiel stanovených 
v smernici 2001/18/ES a nariadení (ES) 
č. 1829/2003 osobitnej povahe NGT rastlín 
kategórie 2 a rôznym úrovniam rizika, 
ktoré môžu predstavovať.

(25) Na NGT rastliny by sa naďalej mali 
vzťahovať požiadavky právnych predpisov 
Únie týkajúcich sa GMO, keďže na 
základe súčasných vedeckých 
a technických poznatkov sa ich riziká 
musia posúdiť. Osobitné pravidlá by sa 
mali stanoviť na prispôsobenie postupov 
a určitých ďalších pravidiel stanovených 
v smernici 2001/18/ES a nariadení (ES) 
č. 1829/2003 osobitnej povahe NGT rastlín 
a rôznym úrovniam rizika, ktoré môžu 
predstavovať.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 128
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
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Odôvodnenie 25 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(25a) Členské štáty nemôžu byť 
obmedzované alebo im nemôže byť 
zabránené, aby sa stali krajinami bez 
GMO a NGT odrôd.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 129
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 25 b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(25b) Uvoľňovanie GMO alebo 
organizmov získaných prostredníctvom 
NGT do životného prostredia je 
nezvratné/nekontrolovateľné, má 
nevyčísliteľné účinky na ekosystémy a 
biodiverzitu a predstavuje vážne riziko 
znečistenia ekologických/konvenčných 
plodín, čím znemožňuje týmto 
poľnohospodárom slobodnú voľbu.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 130
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 26

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(26) NGT rastliny a výrobky kategórie 2 
by naďalej mali podliehať súhlasu alebo 
povoleniu v súlade so smernicou 
2001/18/ES alebo s nariadením (ES) 
č. 1829/2003, aby mohli byť uvoľnené do 

(26) NGT rastliny a výrobky by naďalej 
mali podliehať súhlasu alebo povoleniu 
v súlade so smernicou 2001/18/ES alebo 
s nariadením (ES) č. 1829/2003, aby mohli 
byť uvoľnené do životného prostredia 
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životného prostredia alebo umiestnené na 
trh. Vzhľadom na veľkú rozmanitosť 
týchto NGT rastlín sa však množstvo 
informácií potrebných na posúdenie rizík 
bude v jednotlivých prípadoch líšiť. Úrad 
EFSA vo svojich vedeckých stanoviskách 
k rastlinám vyvinutým prostredníctvom 
cisgenézy a intragenézy48  a k rastlinám 
vyvinutým prostredníctvom cielenej 
mutagenézy49  odporučil flexibilitu 
v súvislosti s požiadavkami na údaje na 
posúdenie rizík týchto rastlín. Na základe 
kritérií úradu EFSA na posúdenie rizík 
rastlín získaných cielenou mutagenézou, 
cisgenézou a intragenézou(50) by pri 
určovaní typu a množstva údajov 
potrebných na vykonanie posúdenia rizík 
týchto NGT rastlín mali byť nápomocné 
aspekty týkajúce sa bezpečného 
používania v minulosti, blízkosti 
z hľadiska životného prostredia a funkcie 
a štruktúry modifikovanej/vloženej 
sekvencie či sekvencií. Je preto 
nevyhnutné stanoviť všeobecné zásady 
a kritériá posúdenia rizík týchto rastlín 
a zároveň zabezpečiť flexibilitu 
a možnosť prispôsobiť metodiky 
posúdenia rizík vedeckému a technickému 
pokroku.

alebo umiestnené na trh. 

_________________
48 Vedecká skupina EFSA pre geneticky 
modifikované organizmy, Mullins, E., 
Bresson, J.-L., Dalmay, T., Dewhurst, I. 
C., Epstein, M. M., Firbank, L. G., 
Guerche, P., Hejatko, J., Moreno, F. J., 
Naegeli, H., Nogué, F., Sánchez Serrano, 
J. J., Savoini, G., Veromann, E., 
Veronesi, F., Casacuberta, J., Fernandez 
Dumont, A., Gennaro, A., Lenzi, P., 
Lewandowska, A., Munoz Guajardo, I. P., 
Papadopoulou, N., a Rostoks, N., 2022. 
Updated scientific opinion on plants 
developed through cisgenesis and 
intragenesis (Aktualizované vedecké 
stanovisko k rastlinám vyvinutým 
prostredníctvom cisgenézy a intragenézy). 
Vestník EFSA (EFSA Journal) (2022) 
20(10):7621, 33 s. 
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https://doi.org/10.2903/j.efsa.2022.7621.
49 Vedecká skupina EFSA pre geneticky 
modifikované organizmy, Naegeli, H., 
Bresson, J.-L., Dalmay, T., Dewhurst, I. 
C., Epstein, M. M., Firbank, L. G., 
Guerche, P., Hejatko, J., Moreno, F. J., 
Mullins, E., Nogué, F., Sánchez Serrano, 
J. J., Savoini, G., Veromann, E., 
Veronesi, F., Casacuberta, J., Gennaro, 
A., Paraskevopoulos, K., Raffaello, T., 
a Rostoks, N., 2020. Applicability of the 
EFSA Opinion on site-directed nucleases 
type 3 for the safety assessment of plants 
developed using site-directed nucleases 
type 1 and 2 and oligonucleotide-directed 
mutagenesis. (Platnosť stanoviska EFSA 
k miestne riadeným nukleázam typu 3, 
pokiaľ ide o posúdenie bezpečnosti rastlín 
vyvinutých použitím miestne riadených 
nukleáz typu 1 a 2 a mutagenézy riadenej 
oligonukleotidmi). Vestník EFSA (EFSA 
Journal) (2020) 18(11):6299, 14 s. 
https://doi. org/10.2903/j.efsa.2020.6299.
50 Vedecká skupina EFSA pre geneticky 
modifikované organizmy, Mullins, E., 
Bresson, J.-L., Dalmay, T., Dewhurst, I. 
C., Epstein, M. M., Firbank, L. G., 
Guerche, P., Hejatko, J., Moreno, F. J., 
Naegeli, H., Nogué, F., Rostoks, N., 
Sánchez Serrano, J. J., Savoini, G., 
Veromann, E., Veronesi, F., Fernandez, 
A., Gennaro, A., Papadopoulou, N., 
Raffaello, T., a Schoonjans, R., 2022. 
Statement on criteria for risk assessment 
of plants produced by targeted 
mutagenesis, cisgenesis and intragenesis 
(Vyhlásenie o kritériách posúdenia rizík 
rastlín získaných cielenou mutagenézou, 
cisgenézou a intragenézou). Vestník 
EFSA (EFSA Journal) (2022) 
20(10):7618, 12 s. 
https://doi.org/10.2903/j.efsa.2022.7618.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 131
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Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 26

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(26) NGT rastliny a výrobky kategórie 2 
by naďalej mali podliehať súhlasu alebo 
povoleniu v súlade so smernicou 
2001/18/ES alebo s nariadením (ES) 
č. 1829/2003, aby mohli byť uvoľnené do 
životného prostredia alebo umiestnené na 
trh. Vzhľadom na veľkú rozmanitosť 
týchto NGT rastlín sa však množstvo 
informácií potrebných na posúdenie rizík 
bude v jednotlivých prípadoch líšiť. Úrad 
EFSA vo svojich vedeckých stanoviskách 
k rastlinám vyvinutým prostredníctvom 
cisgenézy a intragenézy48 a k rastlinám 
vyvinutým prostredníctvom cielenej 
mutagenézy49 odporučil flexibilitu 
v súvislosti s požiadavkami na údaje na 
posúdenie rizík týchto rastlín. Na základe 
kritérií úradu EFSA na posúdenie rizík 
rastlín získaných cielenou mutagenézou, 
cisgenézou a intragenézou(50) by pri 
určovaní typu a množstva údajov 
potrebných na vykonanie posúdenia rizík 
týchto NGT rastlín mali byť nápomocné 
aspekty týkajúce sa bezpečného 
používania v minulosti, blízkosti 
z hľadiska životného prostredia a funkcie 
a štruktúry modifikovanej/vloženej 
sekvencie či sekvencií. Je preto 
nevyhnutné stanoviť všeobecné zásady 
a kritériá posúdenia rizík týchto rastlín 
a zároveň zabezpečiť flexibilitu a možnosť 
prispôsobiť metodiky posúdenia rizík 
vedeckému a technickému pokroku.

(26) NGT rastliny a výrobky by naďalej 
mali podliehať súhlasu alebo povoleniu 
v súlade so smernicou 2001/18/ES alebo 
s nariadením (ES) č. 1829/2003, aby mohli 
byť uvoľnené do životného prostredia 
alebo umiestnené na trh. Vzhľadom na 
veľkú rozmanitosť týchto NGT rastlín sa 
však množstvo informácií potrebných na 
posúdenie rizík bude v jednotlivých 
prípadoch líšiť. Je preto nevyhnutné 
stanoviť všeobecné zásady a kritériá 
posúdenia rizík týchto rastlín a zároveň 
zabezpečiť flexibilitu a možnosť 
prispôsobiť metodiky posúdenia rizík 
vedeckému a technickému pokroku.

_________________
48 Vedecká skupina EFSA pre geneticky 
modifikované organizmy, Mullins, E., 
Bresson, J.-L., Dalmay, T., Dewhurst, I. 
C., Epstein, M. M., Firbank, L. G., 
Guerche, P., Hejatko, J., Moreno, F. J., 
Naegeli, H., Nogué, F., Sánchez Serrano, 
J. J., Savoini, G., Veromann, E., 
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Veronesi, F., Casacuberta, J., Fernandez 
Dumont, A., Gennaro, A., Lenzi, P., 
Lewandowska, A., Munoz Guajardo, I. P., 
Papadopoulou, N., a Rostoks, N., 2022. 
Updated scientific opinion on plants 
developed through cisgenesis and 
intragenesis (Aktualizované vedecké 
stanovisko k rastlinám vyvinutým 
prostredníctvom cisgenézy a intragenézy). 
Vestník EFSA (EFSA Journal) (2022) 
20(10):7621, 33 s. 
https://doi.org/10.2903/j.efsa.2022.7621.
49 Vedecká skupina EFSA pre geneticky 
modifikované organizmy, Naegeli, H., 
Bresson, J.-L., Dalmay, T., Dewhurst, I. 
C., Epstein, M. M., Firbank, L. G., 
Guerche, P., Hejatko, J., Moreno, F. J., 
Mullins, E., Nogué, F., Sánchez Serrano, 
J. J., Savoini, G., Veromann, E., 
Veronesi, F., Casacuberta, J., Gennaro, 
A., Paraskevopoulos, K., Raffaello, T., 
a Rostoks, N., 2020. Applicability of the 
EFSA Opinion on site-directed nucleases 
type 3 for the safety assessment of plants 
developed using site-directed nucleases 
type 1 and 2 and oligonucleotide-directed 
mutagenesis. (Platnosť stanoviska EFSA 
k miestne riadeným nukleázam typu 3, 
pokiaľ ide o posúdenie bezpečnosti rastlín 
vyvinutých použitím miestne riadených 
nukleáz typu 1 a 2 a mutagenézy riadenej 
oligonukleotidmi). Vestník EFSA (EFSA 
Journal) (2020) 18(11):6299, 14 s. 
https://doi. org/10.2903/j.efsa.2020.6299.
50 Vedecká skupina EFSA pre geneticky 
modifikované organizmy, Mullins, E., 
Bresson, J.-L., Dalmay, T., Dewhurst, I. 
C., Epstein, M. M., Firbank, L. G., 
Guerche, P., Hejatko, J., Moreno, F. J., 
Naegeli, H., Nogué, F., Rostoks, N., 
Sánchez Serrano, J. J., Savoini, G., 
Veromann, E., Veronesi, F., Fernandez, 
A., Gennaro, A., Papadopoulou, N., 
Raffaello, T., a Schoonjans, R., 2022. 
Statement on criteria for risk assessment 
of plants produced by targeted 
mutagenesis, cisgenesis and intragenesis 
(Vyhlásenie o kritériách posúdenia rizík 
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rastlín získaných cielenou mutagenézou, 
cisgenézou a intragenézou). Vestník 
EFSA (EFSA Journal) (2022) 
20(10):7618, 12 s. 
https://doi.org/10.2903/j.efsa.2022.7618.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 132
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 26

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(26) NGT rastliny a výrobky kategórie 2 
by naďalej mali podliehať súhlasu alebo 
povoleniu v súlade so smernicou 
2001/18/ES alebo s nariadením (ES) 
č. 1829/2003, aby mohli byť uvoľnené do 
životného prostredia alebo umiestnené na 
trh. Vzhľadom na veľkú rozmanitosť 
týchto NGT rastlín sa však množstvo 
informácií potrebných na posúdenie rizík 
bude v jednotlivých prípadoch líšiť. Úrad 
EFSA vo svojich vedeckých stanoviskách 
k rastlinám vyvinutým prostredníctvom 
cisgenézy a intragenézy48  a k rastlinám 
vyvinutým prostredníctvom cielenej 
mutagenézy49 odporučil flexibilitu 
v súvislosti s požiadavkami na údaje na 
posúdenie rizík týchto rastlín. Na základe 
kritérií úradu EFSA na posúdenie rizík 
rastlín získaných cielenou mutagenézou, 
cisgenézou a intragenézou(50) by pri 
určovaní typu a množstva údajov 
potrebných na vykonanie posúdenia rizík 
týchto NGT rastlín mali byť nápomocné 
aspekty týkajúce sa bezpečného 
používania v minulosti, blízkosti 
z hľadiska životného prostredia a funkcie 
a štruktúry modifikovanej/vloženej 
sekvencie či sekvencií. Je preto 
nevyhnutné stanoviť všeobecné zásady 
a kritériá posúdenia rizík týchto rastlín 
a zároveň zabezpečiť flexibilitu 

(26) Všetky NGT rastliny a výrobky by 
naďalej mali podliehať súhlasu alebo 
povoleniu v súlade so smernicou 
2001/18/ES alebo s nariadením (ES) 
č. 1829/2003, aby mohli byť uvoľnené do 
životného prostredia alebo umiestnené na 
trh. Vzhľadom na veľkú rozmanitosť 
týchto NGT rastlín by sa však množstvo 
informácií potrebných na posúdenie rizík 
v súvislosti s požiadavkami na údaje na 
posúdenie rizík týchto rastlín malo náležite 
zvýšiť. 
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a možnosť prispôsobiť metodiky 
posúdenia rizík vedeckému a technickému 
pokroku.
_________________
48 Vedecká skupina EFSA pre geneticky 
modifikované organizmy, Mullins, E., 
Bresson, J.-L., Dalmay, T., Dewhurst, I. 
C., Epstein, M. M., Firbank, L. G., 
Guerche, P., Hejatko, J., Moreno, F. J., 
Naegeli, H., Nogué, F., Sánchez Serrano, 
J. J., Savoini, G., Veromann, E., 
Veronesi, F., Casacuberta, J., Fernandez 
Dumont, A., Gennaro, A., Lenzi, P., 
Lewandowska, A., Munoz Guajardo, I. P., 
Papadopoulou, N., a Rostoks, N., 2022. 
Updated scientific opinion on plants 
developed through cisgenesis and 
intragenesis (Aktualizované vedecké 
stanovisko k rastlinám vyvinutým 
prostredníctvom cisgenézy a intragenézy). 
Vestník EFSA (EFSA Journal) (2022) 
20(10):7621, 33 s. 
https://doi.org/10.2903/j.efsa.2022.7621.
49 Vedecká skupina EFSA pre geneticky 
modifikované organizmy, Naegeli, H., 
Bresson, J.-L., Dalmay, T., Dewhurst, I. 
C., Epstein, M. M., Firbank, L. G., 
Guerche, P., Hejatko, J., Moreno, F. J., 
Mullins, E., Nogué, F., Sánchez Serrano, 
J. J., Savoini, G., Veromann, E., 
Veronesi, F., Casacuberta, J., Gennaro, 
A., Paraskevopoulos, K., Raffaello, T., 
a Rostoks, N., 2020. Applicability of the 
EFSA Opinion on site-directed nucleases 
type 3 for the safety assessment of plants 
developed using site-directed nucleases 
type 1 and 2 and oligonucleotide-directed 
mutagenesis. (Platnosť stanoviska EFSA 
k miestne riadeným nukleázam typu 3, 
pokiaľ ide o posúdenie bezpečnosti rastlín 
vyvinutých použitím miestne riadených 
nukleáz typu 1 a 2 a mutagenézy riadenej 
oligonukleotidmi). Vestník EFSA (EFSA 
Journal) (2020) 18(11):6299, 14 s. 
https://doi. org/10.2903/j.efsa.2020.6299.
50 Vedecká skupina EFSA pre geneticky 
modifikované organizmy, Mullins, E., 



PE754.735v02-00 108/194 AM\1291278SK.docx

SK

Bresson, J.-L., Dalmay, T., Dewhurst, I. 
C., Epstein, M. M., Firbank, L. G., 
Guerche, P., Hejatko, J., Moreno, F. J., 
Naegeli, H., Nogué, F., Rostoks, N., 
Sánchez Serrano, J. J., Savoini, G., 
Veromann, E., Veronesi, F., Fernandez, 
A., Gennaro, A., Papadopoulou, N., 
Raffaello, T., a Schoonjans, R., 2022. 
Statement on criteria for risk assessment 
of plants produced by targeted 
mutagenesis, cisgenesis and intragenesis 
(Vyhlásenie o kritériách posúdenia rizík 
rastlín získaných cielenou mutagenézou, 
cisgenézou a intragenézou). Vestník 
EFSA (EFSA Journal) (2022) 
20(10):7618, 12 s. 
https://doi.org/10.2903/j.efsa.2022.7618.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 133
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 27

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(27) Požiadavky na obsah oznámení 
súhlasu s umiestnením výrobkov, ktoré 
obsahujú GMO alebo sa z nich skladajú, 
iných ako potraviny alebo krmivá na trh 
a na obsah žiadostí o povolenie na 
umiestnenie geneticky modifikovaných 
potravín a krmív na trh sa stanovujú 
v iných právnych predpisoch. S cieľom 
zabezpečiť súlad medzi oznámeniami 
súhlasu a žiadosťami o povolenie pri 
NGT výrobkoch kategórie 2 by obsah 
týchto oznámení a žiadostí mal byť 
rovnaký, okrem oznámení a žiadostí, ktoré 
sa týkajú hodnotenia posúdenia 
bezpečnosti potravín a krmív, keďže majú 
význam iba pre NGT potraviny a krmivá 
kategórie 2.

(27) Požiadavky na obsah oznámení 
súhlasu s umiestnením výrobkov, ktoré 
obsahujú GMO alebo sa z nich skladajú, 
iných ako potraviny alebo krmivá na trh 
a na obsah žiadostí o povolenie na 
umiestnenie geneticky modifikovaných 
potravín a krmív na trh sa stanovujú 
v iných právnych predpisoch. S cieľom 
zabezpečiť súlad by sa tieto právne 
predpisy mali uplatňovať aj na NGT 
rastliny.

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 134
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 27

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(27) Požiadavky na obsah oznámení 
súhlasu s umiestnením výrobkov, ktoré 
obsahujú GMO alebo sa z nich skladajú, 
iných ako potraviny alebo krmivá na trh 
a na obsah žiadostí o povolenie na 
umiestnenie geneticky modifikovaných 
potravín a krmív na trh sa stanovujú 
v iných právnych predpisoch. S cieľom 
zabezpečiť súlad medzi oznámeniami 
súhlasu a žiadosťami o povolenie pri NGT 
výrobkoch kategórie 2 by obsah týchto 
oznámení a žiadostí mal byť rovnaký, 
okrem oznámení a žiadostí, ktoré sa 
týkajú hodnotenia posúdenia bezpečnosti 
potravín a krmív, keďže majú význam iba 
pre NGT potraviny a krmivá kategórie 2.

(27) Požiadavky na obsah oznámení 
súhlasu s umiestnením výrobkov, ktoré 
obsahujú GMO alebo sa z nich skladajú, 
iných ako potraviny alebo krmivá na trh 
a na obsah žiadostí o povolenie na 
umiestnenie geneticky modifikovaných 
potravín a krmív na trh sa stanovujú 
v iných právnych predpisoch. S cieľom 
zabezpečiť súlad medzi oznámeniami 
súhlasu a žiadosťami o povolenie pri NGT 
výrobkoch by obsah týchto oznámení 
a žiadostí mal byť rovnaký.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 135
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 27

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(27) Požiadavky na obsah oznámení 
súhlasu s umiestnením výrobkov, ktoré 
obsahujú GMO alebo sa z nich skladajú, 
iných ako potraviny alebo krmivá na trh 
a na obsah žiadostí o povolenie na 
umiestnenie geneticky modifikovaných 
potravín a krmív na trh sa stanovujú 
v iných právnych predpisoch. S cieľom 
zabezpečiť súlad medzi oznámeniami 

(27) Požiadavky na obsah oznámení 
súhlasu s umiestnením výrobkov, ktoré 
obsahujú GMO alebo sa z nich skladajú, 
iných ako potraviny alebo krmivá na trh 
a na obsah žiadostí o povolenie na 
umiestnenie geneticky modifikovaných 
potravín a krmív na trh sa stanovujú 
v iných právnych predpisoch. S cieľom 
zabezpečiť súlad medzi oznámeniami 
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súhlasu a žiadosťami o povolenie pri NGT 
výrobkoch kategórie 2 by obsah týchto 
oznámení a žiadostí mal byť rovnaký, 
okrem oznámení a žiadostí, ktoré sa týkajú 
hodnotenia posúdenia bezpečnosti potravín 
a krmív, keďže majú význam iba pre NGT 
potraviny a krmivá kategórie 2.

súhlasu a žiadosťami o povolenie pri NGT 
výrobkoch by obsah týchto oznámení 
a žiadostí mal byť rovnaký, okrem 
oznámení a žiadostí, ktoré sa týkajú 
hodnotenia posúdenia bezpečnosti potravín 
a krmív, keďže majú význam iba pre NGT 
potraviny a krmivá.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 136
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 28

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(28) Referenčné laboratórium 
Európskej únie pre geneticky 
modifikované potraviny a krmivá (RLEÚ) 
v spolupráci s Európskou sieťou 
laboratórií pre GMO (ENGL) dospelo 
k záveru, že analytické testovanie sa 
nepovažuje za uskutočniteľné v prípade 
všetkých výrobkov získaných cielenou 
mutagenézou a cisgenézou(51). Keď 
zavedené modifikácie genetického 
materiálu nie sú špecifické pre predmetnú 
NGT rastlinu, nie je možné rozlíšiť NGT 
rastlinu od konvenčných rastlín. 
V prípadoch, keď nie je možné zabezpečiť 
analytickú metódu, prostredníctvom ktorej 
prebieha detekcia, identifikácia 
a kvantifikácia, ak to oznamovateľ alebo 
žiadateľ riadne odôvodní, by sa mali 
adaptovať spôsoby splnenia požiadaviek 
týkajúcich sa analytickej metódy. To by sa 
malo dosiahnuť prostredníctvom 
vykonávacích aktov prijatých podľa tohto 
nariadenia. Malo by sa stanoviť aj to, aby 
referenčné laboratórium EÚ s pomocou 
Európskej siete laboratórií pre GMO 
prijalo usmernenia pre žiadateľov 
k minimálnym požiadavkám na účinnosť 
analytických metód. Adaptovať sa môžu 

vypúšťa sa
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aj spôsoby vykonávania validácie metódy.
_________________
51 Európska sieť laboratórií pre GMO 
(ENGL), Detection of food and feed plant 
products obtained by new mutagenesis 
techniques (Detekcia potravín a krmív 
vyrobených z rastlinných produktov 
získaných novými technikami 
mutagenézy), 26. marca 2019 
(JRC116289); 13. júna 2023 (JRC133689; 
EUR 31521 EN)

Or. en

Odôvodnenie

Niekoľko štúdií načrtlo podmienky, za ktorých by bolo možné vykonať analytické testovanie 
všetkých produktov získaných cielenou mutagenézou a cisgenézou. Pozri najmä Yves Bertheau 
(2019), New Breeding Techniques: Detection and Identification of the Techniques and 
Derived Products (Nové šľachtiteľské techniky: detekcia a identifikácia techník a odvodených 
produktov) a Ribarits, A. et al. (2021): Genome-Edited Plants: Opportunities and Challenges 
for an Anticipatory Detection and Identification Framework (Rastliny s upraveným genómom: 
príležitosti a výzvy pre rámec predvídavej detekcie a identifikácie).

Pozmeňujúci návrh 137
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 28

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(28) Referenčné laboratórium 
Európskej únie pre geneticky 
modifikované potraviny a krmivá (RLEÚ) 
v spolupráci s Európskou sieťou 
laboratórií pre GMO (ENGL) dospelo 
k záveru, že analytické testovanie sa 
nepovažuje za uskutočniteľné v prípade 
všetkých výrobkov získaných cielenou 
mutagenézou a cisgenézou(51). Keď 
zavedené modifikácie genetického 
materiálu nie sú špecifické pre predmetnú 
NGT rastlinu, nie je možné rozlíšiť NGT 
rastlinu od konvenčných rastlín. 
V prípadoch, keď nie je možné zabezpečiť 

(28) S cieľom zabezpečiť potrebnú 
vysledovateľnosť a prinajmenšom 
umožniť vyhľadávanie sú základnou 
požiadavkou osobitné postupy overovania. 
Keďže zmeny DNA sú známe, keď je 
známy výrobok, pre žiadateľov nie je 
problém predložiť metódy detekcie, ako aj 
referenčný a kontrolný materiál. Ak 
distribútori nepredložia spôsoby splnenia 
požiadaviek na analytickú metódu, 
povolenie sa zamietne. Okrem toho by sa 
na úrovni EÚ mala poskytovať finančná 
podpora na investície do vývoja 
všeobecných detekčných metód, aby bolo 
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analytickú metódu, prostredníctvom ktorej 
prebieha detekcia, identifikácia 
a kvantifikácia, ak to oznamovateľ alebo 
žiadateľ riadne odôvodní, by sa mali 
adaptovať spôsoby splnenia požiadaviek 
týkajúcich sa analytickej metódy. To by sa 
malo dosiahnuť prostredníctvom 
vykonávacích aktov prijatých podľa tohto 
nariadenia. Malo by sa stanoviť aj to, aby 
referenčné laboratórium EÚ s pomocou 
Európskej siete laboratórií pre GMO 
prijalo usmernenia pre žiadateľov 
k minimálnym požiadavkám na účinnosť 
analytických metód. Adaptovať sa môžu 
aj spôsoby vykonávania validácie metódy.

možné odhaliť NGT v dovoze.

_________________
51 Európska sieť laboratórií pre GMO 
(ENGL), Detection of food and feed plant 
products obtained by new mutagenesis 
techniques (Detekcia potravín a krmív 
vyrobených z rastlinných produktov 
získaných novými technikami 
mutagenézy), 26. marca 2019 
(JRC116289); 13. júna 2023 (JRC133689; 
EUR 31521 EN)

Or. en

Pozmeňujúci návrh 138
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 29

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(29) Podľa smernice 2001/18/ES sa po 
zámernom uvoľnení GMO alebo ich 
umiestnení na trh vyžaduje plán 
monitorovania ich environmentálnych 
účinkov, poskytuje sa však flexibilita, čo 
sa týka zostavovania plánu, pričom sa 
zohľadňuje posúdenie rizík pre životné 
prostredie, charakteristiky GMO, ich 
očakávaného použitia a prijímajúceho 
životného prostredia. Genetické 

vypúšťa sa
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modifikácie NGT rastlín kategórie 2 môžu 
siahať od zmien, pri ktorých je potrebné 
len obmedzené posúdenie rizík, až po 
komplexné úpravy, ktoré si vyžadujú 
dôkladnejšiu analýzu možných rizík. 
Požiadavky na monitorovanie 
environmentálnych účinkov NGT rastlín 
kategórie 2 po ich umiestnení na trh by sa 
preto mali prispôsobiť s ohľadom na 
posúdenie environmentálnych rizík a na 
skúsenosti z poľných pokusov, 
charakteristiky dotknutej NGT rastliny, 
charakteristiky a rozsah jej očakávaného 
použitia, a najmä na akékoľvek bezpečné 
používanie rastliny v minulosti 
a charakteristiky prijímajúceho životného 
prostredia. Plán monitorovania 
environmentálnych účinkov by sa preto 
nemal vyžadovať v prípade, ak je 
nepravdepodobné, že NGT rastlina 
kategórie 2 bude predstavovať riziká, 
ktoré si vyžadujú monitorovanie, ako sú 
nepriame, oneskorené alebo nepredvídané 
účinky na ľudské zdravie alebo životné 
prostredie.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 139
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 29

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(29) Podľa smernice 2001/18/ES sa po 
zámernom uvoľnení GMO alebo ich 
umiestnení na trh vyžaduje plán 
monitorovania ich environmentálnych 
účinkov, poskytuje sa však flexibilita, čo 
sa týka zostavovania plánu, pričom sa 
zohľadňuje posúdenie rizík pre životné 
prostredie, charakteristiky GMO, ich 
očakávaného použitia a prijímajúceho 
životného prostredia. Genetické 
modifikácie NGT rastlín kategórie 2 môžu 

(29) Podľa smernice 2001/18/ES sa po 
zámernom uvoľnení GMO alebo ich 
umiestnení na trh vyžaduje plán 
monitorovania ich environmentálnych 
účinkov, ktorý by mal platiť pre všetky 
NGT rastliny.
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siahať od zmien, pri ktorých je potrebné 
len obmedzené posúdenie rizík, až po 
komplexné úpravy, ktoré si vyžadujú 
dôkladnejšiu analýzu možných rizík. 
Požiadavky na monitorovanie 
environmentálnych účinkov NGT rastlín 
kategórie 2 po ich umiestnení na trh by sa 
preto mali prispôsobiť s ohľadom na 
posúdenie environmentálnych rizík a na 
skúsenosti z poľných pokusov, 
charakteristiky dotknutej NGT rastliny, 
charakteristiky a rozsah jej očakávaného 
použitia, a najmä na akékoľvek bezpečné 
používanie rastliny v minulosti 
a charakteristiky prijímajúceho životného 
prostredia. Plán monitorovania 
environmentálnych účinkov by sa preto 
nemal vyžadovať v prípade, ak je 
nepravdepodobné, že NGT rastlina 
kategórie 2 bude predstavovať riziká, 
ktoré si vyžadujú monitorovanie, ako sú 
nepriame, oneskorené alebo nepredvídané 
účinky na ľudské zdravie alebo životné 
prostredie.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 140
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 29

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(29) Podľa smernice 2001/18/ES sa po 
zámernom uvoľnení GMO alebo ich 
umiestnení na trh vyžaduje plán 
monitorovania ich environmentálnych 
účinkov, poskytuje sa však flexibilita, čo sa 
týka zostavovania plánu, pričom sa 
zohľadňuje posúdenie rizík pre životné 
prostredie, charakteristiky GMO, ich 
očakávaného použitia a prijímajúceho 
životného prostredia. Genetické 
modifikácie NGT rastlín kategórie 2 môžu 

(29) Podľa smernice 2001/18/ES sa po 
zámernom uvoľnení GMO alebo ich 
umiestnení na trh vyžaduje plán 
monitorovania ich environmentálnych 
účinkov, poskytuje sa však flexibilita, čo sa 
týka zostavovania plánu, pričom sa 
zohľadňuje posúdenie rizík pre životné 
prostredie, charakteristiky GMO, ich 
očakávaného použitia a prijímajúceho 
životného prostredia.
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siahať od zmien, pri ktorých je potrebné 
len obmedzené posúdenie rizík, až po 
komplexné úpravy, ktoré si vyžadujú 
dôkladnejšiu analýzu možných rizík. 
Požiadavky na monitorovanie 
environmentálnych účinkov NGT rastlín 
kategórie 2 po ich umiestnení na trh by sa 
preto mali prispôsobiť s ohľadom na 
posúdenie environmentálnych rizík a na 
skúsenosti z poľných pokusov, 
charakteristiky dotknutej NGT rastliny, 
charakteristiky a rozsah jej očakávaného 
použitia, a najmä na akékoľvek bezpečné 
používanie rastliny v minulosti 
a charakteristiky prijímajúceho životného 
prostredia. Plán monitorovania 
environmentálnych účinkov by sa preto 
nemal vyžadovať v prípade, ak je 
nepravdepodobné, že NGT rastlina 
kategórie 2 bude predstavovať riziká, 
ktoré si vyžadujú monitorovanie, ako sú 
nepriame, oneskorené alebo nepredvídané 
účinky na ľudské zdravie alebo životné 
prostredie.

Or. en

Odôvodnenie

NGT rastliny budú pokrývať oveľa širšiu škálu druhov ako transgénové rastliny. Tým sa 
znásobia riziká neúmyselných vplyvov na ekosystémy, najmä v dôsledku kríženia s voľne 
rastúcimi rastlinami. Preto je potrebné zachovať monitorovanie, ako sa v súčasnosti uvádza v 
právnych predpisoch o GMO.

Pozmeňujúci návrh 141
Daniela Rondinelli

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 29 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(29a) Po úspešnom povolení NGT 
rastliny kategórie 1 na základe vedeckých 
kritérií by toto povolenie malo platiť na 
neurčitý čas.
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Or. it

Pozmeňujúci návrh 142
Herbert Dorfmann

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 29 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(29a) Po úspešnom povolení NGT 
rastliny kategórie 1 na základe vedeckých 
kritérií by toto povolenie malo platiť na 
neurčitý čas.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 143
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 30

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(30) Z dôvodu proporcionality by 
povolenie po prvom obnovení malo platiť 
na neurčitý čas, pokiaľ sa v čase 
obnovenia nerozhodne inak na základe 
posúdenia rizík a dostupných informácií 
o dotknutej NGT rastline, pričom toto 
obnovenie podlieha prehodnoteniu, keď 
sa objavia nové informácie.

vypúšťa sa

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 144
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 30
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(30) Z dôvodu proporcionality by 
povolenie po prvom obnovení malo platiť 
na neurčitý čas, pokiaľ sa v čase 
obnovenia nerozhodne inak na základe 
posúdenia rizík a dostupných informácií 
o dotknutej NGT rastline, pričom toto 
obnovenie podlieha prehodnoteniu, keď 
sa objavia nové informácie.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Nie je v súlade so zásadou predbežnej opatrnosti ani so zdravým rozumom, aby sa navždy 
vydávali povolenia na výrobky, ktoré sa môžu rozmnožovať a ovplyvňovať voľne rastúce 
rastliny a ekosystémy. Je to o to problematickejšie, že návrh neobsahuje žiadnu ochrannú 
doložku, ktorá by Komisii umožnila odobrať povolenie v prípade zistenia problému.

Pozmeňujúci návrh 145
Peter Jahr, Lena Düpont, Christine Schneider, Marlene Mortler

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 30

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(30) Z dôvodu proporcionality by 
povolenie po prvom obnovení malo platiť 
na neurčitý čas, pokiaľ sa v čase 
obnovenia nerozhodne inak na základe 
posúdenia rizík a dostupných informácií 
o dotknutej NGT rastline, pričom toto 
obnovenie podlieha prehodnoteniu, keď 
sa objavia nové informácie.

(30) Po úspešnom povolení NGT 
rastliny na základe vedeckých kritérií by 
toto povolenie malo platiť na neurčitý čas.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 146
Herbert Dorfmann

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 30
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(30) Z dôvodu proporcionality by 
povolenie po prvom obnovení malo platiť 
na neurčitý čas, pokiaľ sa v čase obnovenia 
nerozhodne inak na základe posúdenia 
rizík a dostupných informácií o dotknutej 
NGT rastline, pričom toto obnovenie 
podlieha prehodnoteniu, keď sa objavia 
nové informácie.

(30) Z dôvodu proporcionality by 
povolenie NGT rastliny kategórie 2 po 
prvom obnovení malo platiť na neurčitý 
čas, pokiaľ sa v čase obnovenia 
nerozhodne inak na základe posúdenia 
rizík a dostupných informácií o dotknutej 
NGT rastline kategórie 2, pričom toto 
obnovenie podlieha prehodnoteniu, keď sa 
objavia nové informácie.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 147
Daniela Rondinelli

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 30

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(30) Z dôvodu proporcionality by 
povolenie po prvom obnovení malo platiť 
na neurčitý čas, pokiaľ sa v čase obnovenia 
nerozhodne inak na základe posúdenia 
rizík a dostupných informácií o dotknutej 
NGT rastline, pričom toto obnovenie 
podlieha prehodnoteniu, keď sa objavia 
nové informácie.

(30) Z dôvodu proporcionality by 
povolenie NGT rastliny kategórie 2 po 
prvom obnovení malo platiť na neurčitý 
čas, pokiaľ sa v čase obnovenia 
nerozhodne inak na základe posúdenia 
rizík a dostupných informácií o dotknutej 
NGT rastline kategórie 2, pričom toto 
obnovenie podlieha prehodnoteniu, keď sa 
objavia nové informácie.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 148
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 32

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(32) Na zvýšenie transparentnosti 
a informovanosti spotrebiteľov by sa 

vypúšťa sa
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prevádzkovateľom malo povoliť doplniť 
označenie NGT výrobkov kategórie 2 ako 
GMO o informácie o vlastnosti získanej 
genetickou modifikáciou. S cieľom 
zabrániť klamlivým alebo zavádzajúcim 
označeniam by sa v oznámení súhlasu 
alebo v žiadosti o povolenie mal uviesť 
návrh takéhoto označenia a toto 
označenie by sa malo špecifikovať 
v rozhodnutí o súhlase alebo o povolení.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 149
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 32

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(32) Na zvýšenie transparentnosti 
a informovanosti spotrebiteľov by sa 
prevádzkovateľom malo povoliť doplniť 
označenie NGT výrobkov kategórie 2 ako 
GMO o informácie o vlastnosti získanej 
genetickou modifikáciou. S cieľom 
zabrániť klamlivým alebo zavádzajúcim 
označeniam by sa v oznámení súhlasu 
alebo v žiadosti o povolenie mal uviesť 
návrh takéhoto označenia a toto 
označenie by sa malo špecifikovať 
v rozhodnutí o súhlase alebo o povolení.

(32) Na zvýšenie transparentnosti 
a informovanosti spotrebiteľov je potrebné 
jasné označenie všetkých NGT v súlade so 
smernicou 2001/18 až po konečný 
výrobok.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 150
Theresa Bielowski, Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 32

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(32) Na zvýšenie transparentnosti (32) Na zvýšenie transparentnosti 
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a informovanosti spotrebiteľov by sa 
prevádzkovateľom malo povoliť doplniť 
označenie NGT výrobkov kategórie 2 ako 
GMO o informácie o vlastnosti získanej 
genetickou modifikáciou. S cieľom 
zabrániť klamlivým alebo zavádzajúcim 
označeniam by sa v oznámení súhlasu 
alebo v žiadosti o povolenie mal uviesť 
návrh takéhoto označenia a toto 
označenie by sa malo špecifikovať 
v rozhodnutí o súhlase alebo o povolení.

a informovanosti spotrebiteľov by 
prevádzkovatelia mali označovať všetky 
NGT výrobky, ktoré spĺňajú požiadavky 
stanovené v platných právnych predpisoch 
EÚ, konkrétne v smernici 2001/18 a 
nariadení (ES) č. 1830/2003.

Or. en

Odôvodnenie

S cieľom umožniť spotrebiteľom slobodný výber v celom hodnotovom reťazci musia byť všetky 
potraviny a krmivá vyrobené novými metódami genetického inžinierstva označené ako 
geneticky modifikované výrobky, aby sa spotrebitelia a všetci používatelia v hodnotovom 
reťazci mohli rozhodnúť na základe informácií. Právo spotrebiteľa na informácie je zakotvené 
v právnych predpisoch EÚ o potravinách (EU (VO) 178/2002) a v zmluvách EÚ (článok 169).

Pozmeňujúci návrh 151
Colm Markey

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 32

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(32) Na zvýšenie transparentnosti 
a informovanosti spotrebiteľov by sa 
prevádzkovateľom malo povoliť doplniť 
označenie NGT výrobkov kategórie 2 ako 
GMO o informácie o vlastnosti získanej 
genetickou modifikáciou. S cieľom 
zabrániť klamlivým alebo zavádzajúcim 
označeniam by sa v oznámení súhlasu 
alebo v žiadosti o povolenie mal uviesť 
návrh takéhoto označenia a toto označenie 
by sa malo špecifikovať v rozhodnutí 
o súhlase alebo o povolení.

(32) Na zvýšenie transparentnosti 
a informovanosti spotrebiteľov by sa 
prevádzkovateľom malo povoliť doplniť 
označenie NGT výrobkov kategórie 2 
o informácie o získanej vlastnosti. 
S cieľom zabrániť klamlivým alebo 
zavádzajúcim označeniam by sa 
v oznámení súhlasu alebo v žiadosti 
o povolenie mal uviesť návrh takéhoto 
označenia a toto označenie by sa malo 
špecifikovať v rozhodnutí o súhlase alebo o 
povolení.

Or. en
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Odôvodnenie

NGT by sa nemali označovať ako GMO, ale ako NGT.

Pozmeňujúci návrh 152
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 32

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(32) Na zvýšenie transparentnosti 
a informovanosti spotrebiteľov by sa 
prevádzkovateľom malo povoliť doplniť 
označenie NGT výrobkov kategórie 2 ako 
GMO o informácie o vlastnosti získanej 
genetickou modifikáciou. S cieľom 
zabrániť klamlivým alebo zavádzajúcim 
označeniam by sa v oznámení súhlasu 
alebo v žiadosti o povolenie mal uviesť 
návrh takéhoto označenia a toto označenie 
by sa malo špecifikovať v rozhodnutí 
o súhlase alebo o povolení.

(32) Na zvýšenie transparentnosti 
a informovanosti spotrebiteľov by sa 
prevádzkovateľom malo povoliť doplniť 
označenie NGT výrobkov ako GMO 
o informácie o vlastnosti získanej 
genetickou modifikáciou. S cieľom 
zabrániť klamlivým alebo zavádzajúcim 
označeniam by sa v oznámení súhlasu 
alebo v žiadosti o povolenie mal uviesť 
návrh takéhoto označenia a toto označenie 
by sa malo špecifikovať v rozhodnutí 
o súhlase alebo o povolení.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 153
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 33

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(33) Potenciálnym oznamovateľom 
alebo žiadateľom o povolenie NGT rastlín 
a výrobkov kategórie 2, ktoré majú 
vlastnosti s potenciálom prispievať 
k udržateľnému agropotravinovému 
systému, by sa mali ponúkať regulačné 
stimuly s cieľom smerovať vývoj NGT 
rastlín kategórie 2 smerom k týmto 
vlastnostiam. Kritériá na uplatnenie týchto 
stimulov by sa mali zameriavať na široké 
kategórie vlastností s potenciálom 

(33) Potenciálnym oznamovateľom 
alebo žiadateľom o povolenie NGT rastlín 
a výrobkov, ktoré majú vlastnosti 
s potenciálom prispievať k udržateľnému 
agropotravinovému systému, by sa mali 
ponúkať regulačné stimuly s cieľom 
smerovať vývoj NGT rastlín smerom 
k týmto vlastnostiam. Kritériá na 
uplatnenie týchto stimulov by sa mali 
zameriavať na široké kategórie vlastností 
s potenciálom prispievať k udržateľnosti 
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prispievať k udržateľnosti (ako sú 
vlastnosti spojené s toleranciou biotického 
a abiotického stresu alebo s odolnosťou 
voči takémuto stresu, lepšie nutričné 
charakteristiky alebo vyšší výnos) a mali 
by vychádzať z príspevku k hodnote pre 
udržateľné pestovanie a používanie, ako sa 
vymedzuje v [článku 52 ods. 1 návrhu 
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 
o výrobe rastlinného množiteľského 
materiálu a jeho umiestňovaní na trh 
v Únii52, ktorý predložila Komisia]. 
Uplatniteľnosť kritérií v celej EÚ 
neumožňuje užšie vymedzenie vlastností, 
ktoré by umožnilo zamerať sa na 
konkrétne otázky alebo zohľadniť 
miestne a regionálne osobitosti.

(ako sú vlastnosti spojené s toleranciou 
biotického a abiotického stresu alebo 
s odolnosťou voči takémuto stresu, lepšie 
nutričné charakteristiky alebo vyšší výnos) 
a mali by vychádzať z príspevku k hodnote 
pre udržateľné pestovanie a používanie, 
ako sa vymedzuje v [článku 52 ods. 1 
návrhu nariadenia Európskeho parlamentu 
a Rady o výrobe rastlinného 
množiteľského materiálu a jeho 
umiestňovaní na trh v Únii52, ktorý 
predložila Komisia].

_________________ _________________
52 COM(2023) 414 final. 52 COM(2023) 414 final.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 154
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 34

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(34) Stimuly by mali pozostávať zo 
zrýchleného postupu týkajúceho sa 
posudzovania rizík v prípade žiadostí 
vybavovaných v rámci plne 
centralizovaného postupu (potraviny 
a krmivá) a posilnené poradenstvo pred 
predložením žiadosti alebo oznámenia 
s cieľom pomôcť šľachtiteľom 
s prípravou dokumentácie na účely 
environmentálneho posudzovania 
a posúdenia bezpečnosti potravín a krmív, 
a to bez toho, aby to malo vplyv na 
všeobecné ustanovenia týkajúce sa 
poradenstva pred predložením žiadosti 
alebo oznámenia, oznamovania štúdií 
a konzultácií s tretími stranami podľa 

vypúšťa sa
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článkov 32a, 32b a 32c nariadenia (ES) 
č. 178/2002(53).
_________________
53 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 178/2002 
z 28. januára 2002, ktorým sa ustanovujú 
všeobecné zásady a požiadavky 
potravinového práva, zriaďuje Európsky 
úrad pre bezpečnosť potravín a stanovujú 
postupy v záležitostiach bezpečnosti 
potravín (Ú. v. ES L 31, 1.2.2002, s. 1).

Or. en

Pozmeňujúci návrh 155
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 34

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(34) Stimuly by mali pozostávať zo 
zrýchleného postupu týkajúceho sa 
posudzovania rizík v prípade žiadostí 
vybavovaných v rámci plne 
centralizovaného postupu (potraviny 
a krmivá) a posilnené poradenstvo pred 
predložením žiadosti alebo oznámenia 
s cieľom pomôcť šľachtiteľom s prípravou 
dokumentácie na účely environmentálneho 
posudzovania a posúdenia bezpečnosti 
potravín a krmív, a to bez toho, aby to 
malo vplyv na všeobecné ustanovenia 
týkajúce sa poradenstva pred predložením 
žiadosti alebo oznámenia, oznamovania 
štúdií a konzultácií s tretími stranami podľa 
článkov 32a, 32b a 32c nariadenia (ES) 
č. 178/2002(53).

(34) Stimuly by mali pozostávať z 
posilneného poradenstva pred 
predložením žiadosti alebo oznámenia 
s cieľom pomôcť šľachtiteľom s prípravou 
dokumentácie na účely environmentálneho 
posudzovania a posúdenia bezpečnosti 
potravín a krmív, a to bez toho, aby to 
malo vplyv na všeobecné ustanovenia 
týkajúce sa poradenstva pred predložením 
žiadosti alebo oznámenia, oznamovania 
štúdií a konzultácií s tretími stranami podľa 
článkov 32a, 32b a 32c nariadenia (ES) 
č. 178/2002(53).

_________________ _________________
53 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 178/2002 
z 28. januára 2002, ktorým sa ustanovujú 
všeobecné zásady a požiadavky 
potravinového práva, zriaďuje Európsky 

53 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 178/2002 
z 28. januára 2002, ktorým sa ustanovujú 
všeobecné zásady a požiadavky 
potravinového práva, zriaďuje Európsky 
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úrad pre bezpečnosť potravín a stanovujú 
postupy v záležitostiach bezpečnosti 
potravín (Ú. v. ES L 31, 1.2.2002, s. 1).

úrad pre bezpečnosť potravín a stanovujú 
postupy v záležitostiach bezpečnosti 
potravín (Ú. v. ES L 31, 1.2.2002, s. 1).

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 156
Anne Sander

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 36

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(36) Rastliny tolerantné voči 
herbicídom sa šľachtia úmyselne tak, aby 
boli tolerantné voči herbicídom, aby sa 
mohli pestovať v kombinácii s používaním 
uvedených herbicídov. Ak takéto 
pestovanie neprebieha v primeraných 
podmienkach, môže viesť k vývoju buriny 
odolnej voči týmto herbicídom alebo 
k potrebe zvýšiť množstvo používaných 
herbicídov bez ohľadu na techniku 
šľachtenia. Z tohto dôvodu NGT rastliny 
s vlastnosťami tolerancie voči herbicídom 
by nemali byť oprávnené na stimuly 
podľa tohto rámca. V rámci tohto 
nariadenia by sa však nemali prijať iné 
osobitné opatrenia pre NGT rastliny 
tolerantné voči herbicídom, pretože takéto 
opatrenia sa prijímajú horizontálne 
v rámci [návrhu nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady o výrobe rastlinného 
množiteľského materiálu a jeho 
umiestňovaní na trh v Únii, ktorý 
predložila Komisia].

vypúšťa sa

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 157
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 36
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(36) Rastliny tolerantné voči 
herbicídom sa šľachtia úmyselne tak, aby 
boli tolerantné voči herbicídom, aby sa 
mohli pestovať v kombinácii s používaním 
uvedených herbicídov. Ak takéto 
pestovanie neprebieha v primeraných 
podmienkach, môže viesť k vývoju buriny 
odolnej voči týmto herbicídom alebo 
k potrebe zvýšiť množstvo používaných 
herbicídov bez ohľadu na techniku 
šľachtenia. Z tohto dôvodu NGT rastliny 
s vlastnosťami tolerancie voči herbicídom 
by nemali byť oprávnené na stimuly 
podľa tohto rámca. V rámci tohto 
nariadenia by sa však nemali prijať iné 
osobitné opatrenia pre NGT rastliny 
tolerantné voči herbicídom, pretože takéto 
opatrenia sa prijímajú horizontálne 
v rámci [návrhu nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady o výrobe rastlinného 
množiteľského materiálu a jeho 
umiestňovaní na trh v Únii, ktorý 
predložila Komisia].

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 158
Herbert Dorfmann

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 36

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(36) Rastliny tolerantné voči 
herbicídom sa šľachtia úmyselne tak, aby 
boli tolerantné voči herbicídom, aby sa 
mohli pestovať v kombinácii s používaním 
uvedených herbicídov. Ak takéto 
pestovanie neprebieha v primeraných 
podmienkach, môže viesť k vývoju buriny 
odolnej voči týmto herbicídom alebo 
k potrebe zvýšiť množstvo používaných 
herbicídov bez ohľadu na techniku 

vypúšťa sa
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šľachtenia. Z tohto dôvodu NGT rastliny 
s vlastnosťami tolerancie voči herbicídom 
by nemali byť oprávnené na stimuly 
podľa tohto rámca. V rámci tohto 
nariadenia by sa však nemali prijať iné 
osobitné opatrenia pre NGT rastliny 
tolerantné voči herbicídom, pretože takéto 
opatrenia sa prijímajú horizontálne 
v rámci [návrhu nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady o výrobe rastlinného 
množiteľského materiálu a jeho 
umiestňovaní na trh v Únii, ktorý 
predložila Komisia].

Or. en

Pozmeňujúci návrh 159
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 36

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(36) Rastliny tolerantné voči 
herbicídom sa šľachtia úmyselne tak, aby 
boli tolerantné voči herbicídom, aby sa 
mohli pestovať v kombinácii s používaním 
uvedených herbicídov. Ak takéto 
pestovanie neprebieha v primeraných 
podmienkach, môže viesť k vývoju buriny 
odolnej voči týmto herbicídom alebo 
k potrebe zvýšiť množstvo používaných 
herbicídov bez ohľadu na techniku 
šľachtenia. Z tohto dôvodu NGT rastliny 
s vlastnosťami tolerancie voči herbicídom 
by nemali byť oprávnené na stimuly 
podľa tohto rámca. V rámci tohto 
nariadenia by sa však nemali prijať iné 
osobitné opatrenia pre NGT rastliny 
tolerantné voči herbicídom, pretože takéto 
opatrenia sa prijímajú horizontálne v rámci 
[návrhu nariadenia Európskeho parlamentu 
a Rady o výrobe rastlinného 
množiteľského materiálu a jeho 
umiestňovaní na trh v Únii, ktorý 

(36) V rámci tohto nariadenia by sa 
nemali prijať iné osobitné opatrenia pre 
NGT rastliny tolerantné voči herbicídom, 
pretože takéto opatrenia sa prijímajú 
horizontálne v rámci [návrhu nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady o výrobe 
rastlinného množiteľského materiálu a jeho 
umiestňovaní na trh v Únii, ktorý 
predložila Komisia].
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predložila Komisia].

Or. en

Pozmeňujúci návrh 160
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 37

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(37) S cieľom umožniť, aby NGT 
rastliny prispievali k cieľom udržateľnosti 
podľa Európskej zelenej dohody, stratégie 
Z farmy na stôl a stratégie biodiverzity, by 
sa malo pestovanie NGT rastlín v Únii 
uľahčiť. To si vyžaduje, aby šľachtitelia 
a poľnohospodári mohli predvídať 
možnosti pestovania takýchto rastlín 
v Únii. Možnosť, aby členské štáty mohli 
prijímať opatrenia, ktorými sa obmedzuje 
alebo zakazuje pestovanie NGT rastlín 
kategórie 2 na celom ich území alebo na 
jeho časti, stanovená v článku 26b 
smernice 2001/18/ES, by preto oslabila 
tieto ciele.

vypúšťa sa

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 161
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 37

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(37) S cieľom umožniť, aby NGT 
rastliny prispievali k cieľom udržateľnosti 
podľa Európskej zelenej dohody, stratégie 
Z farmy na stôl a stratégie biodiverzity, by 
sa malo pestovanie NGT rastlín v Únii 
uľahčiť. To si vyžaduje, aby šľachtitelia 
a poľnohospodári mohli predvídať 

(37) S cieľom zabezpečiť zvrchovanosť 
členských štátov a regiónov sa musí 
ponechať možnosť, aby členské štáty 
mohli prijímať opatrenia, ktorými sa 
obmedzuje alebo zakazuje pestovanie NGT 
rastlín na celom ich území alebo na jeho 
časti, stanovená v článku 26b smernice 
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možnosti pestovania takýchto rastlín 
v Únii. Možnosť, aby členské štáty mohli 
prijímať opatrenia, ktorými sa obmedzuje 
alebo zakazuje pestovanie NGT rastlín 
kategórie 2 na celom ich území alebo na 
jeho časti, stanovená v článku 26b 
smernice 2001/18/ES, by preto oslabila 
tieto ciele.

2001/18/ES. 

Or. en

Pozmeňujúci návrh 162
Anna Zalewska, Krzysztof Jurgiel

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 37

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(37) S cieľom umožniť, aby NGT 
rastliny prispievali k cieľom udržateľnosti 
podľa Európskej zelenej dohody, stratégie 
Z farmy na stôl a stratégie biodiverzity, by 
sa malo pestovanie NGT rastlín v Únii 
uľahčiť. To si vyžaduje, aby šľachtitelia 
a poľnohospodári mohli predvídať 
možnosti pestovania takýchto rastlín 
v Únii. Možnosť, aby členské štáty mohli 
prijímať opatrenia, ktorými sa obmedzuje 
alebo zakazuje pestovanie NGT rastlín 
kategórie 2 na celom ich území alebo na 
jeho časti, stanovená v článku 26b 
smernice 2001/18/ES, by preto oslabila 
tieto ciele.

(37) S cieľom umožniť, aby NGT 
rastliny prispievali k cieľom udržateľnosti 
podľa Európskej zelenej dohody, stratégie 
Z farmy na stôl a stratégie biodiverzity, by 
sa malo pestovanie NGT rastlín v Únii 
uľahčiť. Nariadenie by však malo 
rešpektovať právo členských štátov 
uplatňovať opatrenia, ktorými sa 
obmedzuje alebo zakazuje pestovanie NGT 
rastlín kategórie 2 na celom ich území 
alebo na jeho časti, v súlade s článkom 26b 
smernice 2001/18/ES, by preto oslabila 
tieto ciele.

Or. pl

Pozmeňujúci návrh 163
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 37
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(37) S cieľom umožniť, aby NGT 
rastliny prispievali k cieľom udržateľnosti 
podľa Európskej zelenej dohody, stratégie 
Z farmy na stôl a stratégie biodiverzity, by 
sa malo pestovanie NGT rastlín v Únii 
uľahčiť. To si vyžaduje, aby šľachtitelia 
a poľnohospodári mohli predvídať 
možnosti pestovania takýchto rastlín 
v Únii. Možnosť, aby členské štáty mohli 
prijímať opatrenia, ktorými sa obmedzuje 
alebo zakazuje pestovanie NGT rastlín 
kategórie 2 na celom ich území alebo na 
jeho časti, stanovená v článku 26b 
smernice 2001/18/ES, by preto oslabila 
tieto ciele.

(37) S cieľom umožniť, aby NGT 
rastliny prispievali k cieľom udržateľnosti 
podľa Európskej zelenej dohody, stratégie 
Z farmy na stôl a stratégie biodiverzity, by 
sa malo pestovanie NGT rastlín v Únii 
regulovať podľa platných právnych 
predpisov EÚ, najmä smernice 2001/18 a 
nariadenia (ES) č. 1830/2003. To si 
vyžaduje, aby šľachtitelia 
a poľnohospodári mohli predvídať 
možnosti pestovania takýchto rastlín 
v Únii. Možnosť, aby členské štáty mohli 
prijímať opatrenia, ktorými sa obmedzuje 
alebo zakazuje pestovanie NGT rastlín na 
celom ich území alebo na jeho časti, 
stanovená v článku 26b smernice 
2001/18/ES, by preto mala zostať 
zachovaná.

Or. en

Odôvodnenie

Takzvané ustanovenie o výnimkách (článok 26b smernice 2001/18/ES) bolo prijaté s cieľom 
umožniť členským štátom prispôsobiť pestovanie konkrétnych geneticky modifikovaných 
rastlín ich miestnym podmienkam, najmä: špecifickým environmentálnym výzvam, % 
ekologických poľnohospodárov na území, špecifickým ekonomickým záujmom atď. Táto 
doložka bola široko používaná členskými štátmi a bude užitočná aj pre NGT. Členské štáty by 
mali mať možnosť rozhodnúť pre každú NGT, či potenciálne prínosy prevážia sociálne a 
hospodárske riziká.

Pozmeňujúci návrh 164
Theresa Bielowski, Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 37

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(37) S cieľom umožniť, aby NGT 
rastliny prispievali k cieľom udržateľnosti 
podľa Európskej zelenej dohody, stratégie 
Z farmy na stôl a stratégie biodiverzity, by 
sa malo pestovanie NGT rastlín v Únii 
uľahčiť. To si vyžaduje, aby šľachtitelia 

(37) S cieľom umožniť, aby NGT 
rastliny prispievali k cieľom udržateľnosti 
podľa Európskej zelenej dohody, stratégie 
Z farmy na stôl a stratégie biodiverzity, by 
sa malo pestovanie NGT rastlín v Únii 
regulovať podľa platných právnych 
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a poľnohospodári mohli predvídať 
možnosti pestovania takýchto rastlín 
v Únii. Možnosť, aby členské štáty mohli 
prijímať opatrenia, ktorými sa obmedzuje 
alebo zakazuje pestovanie NGT rastlín 
kategórie 2 na celom ich území alebo na 
jeho časti, stanovená v článku 26b 
smernice 2001/18/ES, by preto oslabila 
tieto ciele.

predpisov EÚ, najmä smernice 2001/18 a 
nariadenia (ES) č. 1830/2003. To si 
vyžaduje, aby šľachtitelia 
a poľnohospodári mohli predvídať 
možnosti pestovania takýchto rastlín 
v Únii. Možnosť, aby členské štáty mohli 
prijímať opatrenia, ktorými sa obmedzuje 
alebo zakazuje pestovanie NGT rastlín na 
celom ich území alebo na jeho časti, 
stanovená v článku 26b smernice 
2001/18/ES, by preto mala zostať 
zachovaná.

Or. en

Odôvodnenie

Plán Komisie na uľahčenie prístupu na trh pre geneticky modifikované rastliny tiež narúša jej 
vlastnú stratégiu „Z farmy na stôl“, ktorej cieľom je znížiť používanie pesticídov o 50 % do 
roku 2030 a zvrátiť stratu biodiverzity v EÚ. Pestovanie geneticky modifikovaných rastlín, 
ktoré sú odolné voči pesticídom, je na celom svete na vzostupe. V súčasnosti v komerčnej 
distribúcii rastlín dominujú rastliny odolné voči pesticídom spolu s veľkým množstvom 
pesticídov určených pre ne. Podiel geneticky modifikovaných rastlín s toleranciou voči 
herbicídom bol v roku 2020 už 43 %.

Pozmeňujúci návrh 165
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 37

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(37) S cieľom umožniť, aby NGT 
rastliny prispievali k cieľom udržateľnosti 
podľa Európskej zelenej dohody, stratégie 
Z farmy na stôl a stratégie biodiverzity, by 
sa malo pestovanie NGT rastlín v Únii 
uľahčiť. To si vyžaduje, aby šľachtitelia 
a poľnohospodári mohli predvídať 
možnosti pestovania takýchto rastlín 
v Únii. Možnosť, aby členské štáty mohli 
prijímať opatrenia, ktorými sa obmedzuje 
alebo zakazuje pestovanie NGT rastlín 
kategórie 2 na celom ich území alebo na 
jeho časti, stanovená v článku 26b 
smernice 2001/18/ES, by preto oslabila 

(37) S cieľom umožniť, aby NGT 
rastliny prispievali k cieľom udržateľnosti 
podľa Európskej zelenej dohody, stratégie 
Z farmy na stôl a stratégie biodiverzity, by 
sa malo pestovanie NGT rastlín v Únii 
uľahčiť. To si vyžaduje, aby šľachtitelia 
a poľnohospodári mohli predvídať 
možnosti pestovania takýchto rastlín 
v Únii. Možnosť, aby členské štáty mohli 
prijímať opatrenia, ktorými sa obmedzuje 
alebo zakazuje pestovanie oboch kategórií 
NGT rastlín na celom ich území alebo na 
jeho časti, stanovená v článku 26b 
smernice 2001/18/ES, by preto oslabila 
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tieto ciele. tieto ciele.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 166
Anne Sander

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 37

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(37) S cieľom umožniť, aby NGT 
rastliny prispievali k cieľom udržateľnosti 
podľa Európskej zelenej dohody, stratégie 
Z farmy na stôl a stratégie biodiverzity, by 
sa malo pestovanie NGT rastlín v Únii 
uľahčiť. To si vyžaduje, aby šľachtitelia 
a poľnohospodári mohli predvídať 
možnosti pestovania takýchto rastlín 
v Únii. Možnosť, aby členské štáty mohli 
prijímať opatrenia, ktorými sa obmedzuje 
alebo zakazuje pestovanie NGT rastlín 
kategórie 2 na celom ich území alebo na 
jeho časti, stanovená v článku 26b 
smernice 2001/18/ES, by preto oslabila 
tieto ciele.

(37) S cieľom umožniť, aby NGT 
rastliny prispievali k cieľom udržateľnosti 
podľa Európskej zelenej dohody, stratégie 
Z farmy na stôl a stratégie biodiverzity, by 
sa malo pestovanie NGT rastlín v Únii 
uľahčiť. To si vyžaduje, aby šľachtitelia 
a poľnohospodári mohli predvídať 
možnosti pestovania takýchto rastlín 
v Únii. Možnosť, aby členské štáty mohli 
prijímať opatrenia, ktorými sa obmedzuje 
alebo zakazuje pestovanie NGT rastlín 
dvoch kategórií na celom ich území alebo 
na jeho časti, stanovená v článku 26b 
smernice 2001/18/ES, by preto oslabila 
tieto ciele.

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 167
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 37

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(37) S cieľom umožniť, aby NGT 
rastliny prispievali k cieľom udržateľnosti 
podľa Európskej zelenej dohody, stratégie 
Z farmy na stôl a stratégie biodiverzity, by 
sa malo pestovanie NGT rastlín v Únii 
uľahčiť. To si vyžaduje, aby šľachtitelia 
a poľnohospodári mohli predvídať 

(37) S cieľom umožniť, aby NGT 
rastliny prispievali k cieľom udržateľnosti 
podľa Európskej zelenej dohody, stratégie 
Z farmy na stôl a stratégie biodiverzity, by 
sa malo pestovanie NGT rastlín v Únii 
uľahčiť. To si vyžaduje, aby šľachtitelia 
a poľnohospodári mohli predvídať 
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možnosti pestovania takýchto rastlín 
v Únii. Možnosť, aby členské štáty mohli 
prijímať opatrenia, ktorými sa obmedzuje 
alebo zakazuje pestovanie NGT rastlín 
kategórie 2 na celom ich území alebo na 
jeho časti, stanovená v článku 26b 
smernice 2001/18/ES, by preto oslabila 
tieto ciele.

možnosti pestovania takýchto rastlín 
v Únii. Možnosť, aby členské štáty mohli 
prijímať opatrenia, ktorými sa obmedzuje 
alebo zakazuje pestovanie NGT rastlín na 
celom ich území alebo na jeho časti, 
stanovená v článku 26b smernice 
2001/18/ES, by preto oslabila tieto ciele.

Or. en

Odôvodnenie

Objasnenie.

Pozmeňujúci návrh 168
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero, Marcos 
Ros Sempere

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 38

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(38) Očakáva sa, že osobitné pravidlá 
stanovené v tomto nariadení týkajúce sa 
postupu povoľovania pre NGT rastliny 
kategórie 2 budú mať za následok zvýšenie 
pestovania NGT rastlín kategórie 2 v Únii 
v porovnaní s doterajšou situáciou v rámci 
aktuálnych právnych predpisov Únie 
týkajúcich sa GMO. V dôsledku toho je 
nevyhnutné, aby orgány verejnej moci 
členských štátov vymedzili opatrenia 
upravujúce koexistenciu s cieľom vyvážiť 
záujmy pestovateľov konvenčných rastlín, 
rastlín ekologickej poľnohospodárskej 
výroby a geneticky modifikovaných rastlín, 
a tým im poskytnúť možnosť výberu medzi 
jednotlivými druhmi výroby v súlade 
s cieľom stratégie Z farmy na stôl, aby sa 
do roku 2030 obhospodarovalo 
ekologickým spôsobom 25 % 
poľnohospodárskej pôdy.

(38) Očakáva sa, že osobitné pravidlá 
stanovené v tomto nariadení týkajúce sa 
postupu povoľovania pre NGT rastliny 
kategórie 2 budú mať za následok zvýšenie 
pestovania NGT rastlín kategórie 2 v Únii 
v porovnaní s doterajšou situáciou v rámci 
aktuálnych právnych predpisov Únie 
týkajúcich sa GMO. V dôsledku toho je 
nevyhnutné, aby orgány verejnej moci 
členských štátov vymedzili opatrenia 
upravujúce koexistenciu pre NGT rastliny 
kategórie 2 s cieľom vyvážiť záujmy 
pestovateľov konvenčných rastlín, rastlín 
ekologickej poľnohospodárskej výroby 
a geneticky modifikovaných rastlín, a tým 
im poskytnúť možnosť výberu medzi 
jednotlivými druhmi výroby v súlade 
s cieľom stratégie Z farmy na stôl, aby sa 
do roku 2030 obhospodarovalo 
ekologickým spôsobom 25 % 
poľnohospodárskej pôdy.

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 169
Theresa Bielowski, Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 39

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(39) V záujme dosiahnutia cieľa, 
ktorým je zabezpečiť účinné fungovanie 
vnútorného trhu, by sa na NGT rastliny 
a súvisiace výrobky mal vzťahovať voľný 
pohyb tovaru za predpokladu, že spĺňajú 
požiadavky ostatného práva Únie.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Článok 26b smernice 2001/18 umožňuje úplné alebo čiastočné vylúčenie pestovania pomocou 
genetického inžinierstva na území príslušného členského štátu. V zmysle subsidiarity 
členských štátov sa má táto možnosť vo veľkej miere zachovať aj pre NGT rastliny.

Pozmeňujúci návrh 170
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 39

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(39) V záujme dosiahnutia cieľa, ktorým 
je zabezpečiť účinné fungovanie 
vnútorného trhu, by sa na NGT rastliny 
a súvisiace výrobky mal vzťahovať voľný 
pohyb tovaru za predpokladu, že spĺňajú 
požiadavky ostatného práva Únie.

(39) V záujme dosiahnutia cieľa, ktorým 
je zabezpečiť účinné fungovanie 
vnútorného trhu a voľný pohyb NGT 
rastlinných výrobkov v rámci EÚ by sa 
zámerné uvoľňovanie NGT rastlín a 
uvádzanie NGT výrobkov na trh malo 
zakladať na harmonizovaných 
požiadavkách a postupoch stanovených v 
tomto nariadení, ktoré by viedli k prijatiu 
rozhodnutia jednotne uplatniteľného na 
všetky členské štáty. Členské štáty by sa 
nemali jednostranne odchýliť od 
ustanovení tohto nariadenia spôsobom, 
ktorý by obmedzoval, zakazoval alebo 
bránil voľnému pohybu, uvádzaniu na trh 
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a zámernému uvoľňovaniu NGT rastlín 
alebo súvisiacich výrobkov na území Únie.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 171
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 39

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(39) V záujme dosiahnutia cieľa, ktorým 
je zabezpečiť účinné fungovanie 
vnútorného trhu, by sa na NGT rastliny 
a súvisiace výrobky mal vzťahovať voľný 
pohyb tovaru za predpokladu, že spĺňajú 
požiadavky ostatného práva Únie.

(39) V záujme dosiahnutia cieľa, ktorým 
je zabezpečiť účinné fungovanie 
vnútorného trhu a voľný pohyb NGT 
rastlinných výrobkov v rámci EÚ by sa 
zámerné uvoľňovanie NGT rastlín a 
uvádzanie NGT výrobkov na trh malo 
zakladať na harmonizovaných 
požiadavkách a postupoch stanovených v 
tomto nariadení, ktoré by viedli k prijatiu 
rozhodnutia jednotne uplatniteľného na 
všetky členské štáty. Členské štáty sa 
nesmú jednostranne odchýliť od 
ustanovení tohto nariadenia spôsobom, 
ktorý by obmedzoval, zakazoval alebo 
bránil voľnému pohybu, uvádzaniu na trh 
a zámernému uvoľňovaniu NGT rastlín 
alebo súvisiacich výrobkov na území Únie.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 172
Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 39

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(39) V záujme dosiahnutia cieľa, ktorým 
je zabezpečiť účinné fungovanie 
vnútorného trhu, by sa na NGT rastliny 
a súvisiace výrobky mal vzťahovať voľný 

(39) V záujme dosiahnutia cieľa, ktorým 
je zabezpečiť účinné fungovanie 
vnútorného trhu, by sa na NGT rastliny 
a súvisiace výrobky mal vzťahovať voľný 
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pohyb tovaru za predpokladu, že spĺňajú 
požiadavky ostatného práva Únie.

pohyb tovaru za predpokladu, že spĺňajú 
požiadavky ostatného práva Únie. Členské 
štáty by to mali dodržiavať.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 173
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 39

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(39) V záujme dosiahnutia cieľa, ktorým 
je zabezpečiť účinné fungovanie 
vnútorného trhu, by sa na NGT rastliny 
a súvisiace výrobky mal vzťahovať voľný 
pohyb tovaru za predpokladu, že spĺňajú 
požiadavky ostatného práva Únie.

(39) V záujme dosiahnutia cieľa, ktorým 
je zabezpečiť účinné fungovanie 
vnútorného trhu, by sa mali zachovať 
celoeurópske pravidlá regulácie NGT 
rastlín a súvisiacich výrobkov. Preto by sa 
mali v celej EÚ zaviesť prísne pravidlá 
týkajúce sa koexistencie.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 174
Theresa Bielowski, Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 39 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(39a) V záujme dosiahnutia cieľa, 
ktorým je zabezpečiť účinné fungovanie 
vnútorného trhu, je potrebné prijať 
právne záväzné opatrenia pre 
koexistenciu NGT kategórie 1 a kategórie 
2 v celej EÚ.

Or. en

Odôvodnenie

Aby vnútorný trh s ekologickým poľnohospodárstvom dobre fungoval aj v budúcnosti, nestačí 
ponechať opatrenia na koexistenciu na vnútroštátnej úrovni. Sú potrebné celoeurópske 
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predpisy. Komisia by preto mala ponúknuť takéto pravidlá.

Pozmeňujúci návrh 175
Ulrike Müller, Elsi Katainen

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 40

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(40) Vzhľadom na novosť nových 
genómových techník bude dôležité 
dôkladne monitorovať vývoj NGT rastlín 
a výrobkov a ich prítomnosť na trhu 
a vyhodnotiť všetky súvisiace vplyvy na 
zdravie ľudí a zvierat, na životné prostredie 
a na environmentálnu, hospodársku 
a sociálnu udržateľnosť. Informácie by sa 
mali zhromažďovať pravidelne a do piatich 
rokov od prijatia prvého rozhodnutia 
o povolení zámerného uvoľnenia alebo 
umiestnenia NGT rastlín alebo NGT 
výrobkov na trh v Únii by Komisia mala 
vykonať hodnotenie tohto nariadenia 
s cieľom posúdiť pokrok dosiahnutý 
vzhľadom na dostupnosť NGT rastlín 
obsahujúcich takéto charakteristiky alebo 
vlastnosti na trhu EÚ.

(40) Vzhľadom na novosť nových 
genómových techník bude dôležité 
dôkladne monitorovať vývoj NGT rastlín 
a výrobkov a ich prítomnosť na trhu 
a vyhodnotiť všetky súvisiace vplyvy na 
zdravie ľudí a zvierat, na životné prostredie 
a na environmentálnu, hospodársku 
a sociálnu udržateľnosť vrátane úlohy a 
vplyvu patentov na prístup šľachtiteľov a 
poľnohospodárov k rastlinnému 
množiteľskému materiálu, rozmanitosť 
osív a prijateľné ceny, ako aj na inovácie 
a najmä na príležitosti pre MSP. Hoci je 
potrebné dosiahnuť rovnováhu, aby 
patenty neprimerane neobmedzovali 
príležitosti MSP na trhu s NGT rastlinami 
a výrobkami, je potrebné poznamenať, že 
patenty zohrávajú pre MSP dôležitú úlohu 
pri uľahčovaní prístupu k financiám, 
najmä v oblasti biotechnológií. Informácie 
by sa mali zhromažďovať pravidelne a do 
piatich rokov od prijatia prvého 
rozhodnutia o povolení zámerného 
uvoľnenia alebo umiestnenia NGT rastlín 
alebo NGT výrobkov na trh v Únii by 
Komisia mala vykonať hodnotenie tohto 
nariadenia s cieľom posúdiť pokrok 
dosiahnutý vzhľadom na dostupnosť NGT 
rastlín obsahujúcich takéto charakteristiky 
alebo vlastnosti na trhu EÚ. Pokiaľ ide o 
vplyvy patentov, Komisia by mala 
predložiť prvé posúdenie do roku 2026, 
aby sa zabezpečilo, že v prípade potreby 
bude možné včas prediskutovať zmeny 
rámca pre práva duševného vlastníctva 
predtým, ako sa bude dať očakávať 
uvedenie významného počtu NGT rastlín 
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na trh. Toto posúdenie by malo zahŕňať 
analýzu fungovania platforiem na 
udeľovanie licencií.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 176
Theresa Bielowski, Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 40

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(40) Vzhľadom na novosť nových 
genómových techník bude dôležité 
dôkladne monitorovať vývoj NGT rastlín 
a výrobkov a ich prítomnosť na trhu 
a vyhodnotiť všetky súvisiace vplyvy na 
zdravie ľudí a zvierat, na životné prostredie 
a na environmentálnu, hospodársku 
a sociálnu udržateľnosť. Informácie by sa 
mali zhromažďovať pravidelne a do piatich 
rokov od prijatia prvého rozhodnutia 
o povolení zámerného uvoľnenia alebo 
umiestnenia NGT rastlín alebo NGT 
výrobkov na trh v Únii by Komisia mala 
vykonať hodnotenie tohto nariadenia 
s cieľom posúdiť pokrok dosiahnutý 
vzhľadom na dostupnosť NGT rastlín 
obsahujúcich takéto charakteristiky alebo 
vlastnosti na trhu EÚ.

(40) V rozsudku z 25. júla 2018 vo veci 
C-528/1610 Súdny dvor Európskej únie 
rozhodol, že organizmy získané 
technikami/metódami mutagenézy, ktoré 
neboli konvenčne použité v mnohých 
aplikáciách a nemajú dlhodobú 
bezpečnostnú históriu, patria do rozsahu 
pôsobnosti smernice 2001/18, a preto sa 
na ne vzťahujú povinnosti vyplývajúce z 
tejto smernice. Vzhľadom na novosť 
nových genómových techník bude dôležité 
dôkladne monitorovať vývoj NGT rastlín 
a výrobkov a ich prítomnosť na trhu 
a vyhodnotiť všetky súvisiace vplyvy na 
zdravie ľudí a zvierat, na životné prostredie 
a na environmentálnu, hospodársku 
a sociálnu udržateľnosť. Informácie by sa 
mali zhromažďovať pravidelne a do piatich 
rokov od prijatia prvého rozhodnutia 
o povolení zámerného uvoľnenia alebo 
umiestnenia NGT rastlín alebo NGT 
výrobkov na trh v Únii by Komisia mala 
vykonať hodnotenie tohto nariadenia 
s cieľom posúdiť pokrok dosiahnutý 
vzhľadom na dostupnosť NGT rastlín 
obsahujúcich takéto charakteristiky alebo 
vlastnosti na trhu EÚ.

Or. en

Odôvodnenie

V článku 114 ods. 3 ZFEÚ sa uvádza, že Komisia bude vychádzať z vysokej úrovne ochrany, 
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pričom zohľadní najmä každý nový vývoj založený na vedeckých faktoch. V prípade NGT už 
bolo zdokumentovaných mnoho problémov. Ukázalo sa napríklad, že aplikácie CRISPR 
spôsobujú toxicitu a mozaicizmus, zatiaľ čo vplyv a nepriaznivé účinky na necieľové a 
neúmyselne vystavené organizmy zatiaľ nie sú známe. Takéto poznatky sa získavajú len vtedy, 
keď sa vyžaduje a vykonáva posúdenie rizík a odhaduje a uznáva sa vplyv aj neistota.

Pozmeňujúci návrh 177
Daniela Rondinelli

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 40

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(40) Vzhľadom na novosť nových 
genómových techník bude dôležité 
dôkladne monitorovať vývoj NGT rastlín 
a výrobkov a ich prítomnosť na trhu 
a vyhodnotiť všetky súvisiace vplyvy na 
zdravie ľudí a zvierat, na životné prostredie 
a na environmentálnu, hospodársku 
a sociálnu udržateľnosť. Informácie by sa 
mali zhromažďovať pravidelne a do piatich 
rokov od prijatia prvého rozhodnutia 
o povolení zámerného uvoľnenia alebo 
umiestnenia NGT rastlín alebo NGT 
výrobkov na trh v Únii by Komisia mala 
vykonať hodnotenie tohto nariadenia 
s cieľom posúdiť pokrok dosiahnutý 
vzhľadom na dostupnosť NGT rastlín 
obsahujúcich takéto charakteristiky alebo 
vlastnosti na trhu EÚ.

(40) Vzhľadom na novosť nových 
genómových techník bude dôležité 
dôkladne monitorovať vývoj NGT rastlín 
kategórie 2 a výrobkov a ich prítomnosť na 
trhu a vyhodnotiť všetky súvisiace vplyvy 
na zdravie ľudí a zvierat, na životné 
prostredie a na environmentálnu, 
hospodársku a sociálnu udržateľnosť. 
Informácie by sa mali zhromažďovať 
pravidelne a do piatich rokov od prijatia 
prvého rozhodnutia o povolení zámerného 
uvoľnenia alebo umiestnenia NGT rastlín 
kategórie 2 alebo NGT výrobkov kategórie 
2 na trh v Únii by Komisia mala vykonať 
hodnotenie tohto nariadenia s cieľom 
posúdiť pokrok dosiahnutý vzhľadom na 
dostupnosť NGT rastlín kategórie 2 
obsahujúcich takéto charakteristiky alebo 
vlastnosti na trhu EÚ.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 178
Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 40

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(40) Vzhľadom na novosť nových (40) Vzhľadom na novosť nových 
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genómových techník bude dôležité 
dôkladne monitorovať vývoj NGT rastlín 
a výrobkov a ich prítomnosť na trhu 
a vyhodnotiť všetky súvisiace vplyvy na 
zdravie ľudí a zvierat, na životné prostredie 
a na environmentálnu, hospodársku 
a sociálnu udržateľnosť. Informácie by sa 
mali zhromažďovať pravidelne a do piatich 
rokov od prijatia prvého rozhodnutia 
o povolení zámerného uvoľnenia alebo 
umiestnenia NGT rastlín alebo NGT 
výrobkov na trh v Únii by Komisia mala 
vykonať hodnotenie tohto nariadenia 
s cieľom posúdiť pokrok dosiahnutý 
vzhľadom na dostupnosť NGT rastlín 
obsahujúcich takéto charakteristiky alebo 
vlastnosti na trhu EÚ.

genómových techník bude dôležité 
dôkladne monitorovať vývoj NGT rastlín 
a výrobkov a ich prítomnosť na trhu 
a vyhodnotiť všetky súvisiace vplyvy na 
zdravie ľudí a zvierat, na životné prostredie 
a na environmentálnu, hospodársku 
a sociálnu udržateľnosť. Informácie by sa 
mali zhromažďovať pravidelne a do piatich 
rokov od prijatia prvého rozhodnutia 
o povolení zámerného uvoľnenia alebo 
umiestnenia NGT rastlín alebo NGT 
výrobkov na trh v Únii by Komisia mala 
vykonať hodnotenie tohto nariadenia 
s cieľom posúdiť pokrok dosiahnutý 
vzhľadom na dostupnosť NGT rastlín 
obsahujúcich takéto charakteristiky alebo 
vlastnosti na trhu EÚ s cieľom ďalej 
zlepšiť nariadenie.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 179
Anne Sander

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 40 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(40a) S cieľom podporiť vedecký 
výskum NGT, najmä zo strany malých a 
stredných podnikov, univerzít a 
výskumných ústavov, a zaručiť 
poľnohospodárom účinný prístup 
k inováciám odrôd sa Komisia zaväzuje, 
že do roku 2025 vypracuje štúdiu o vplyve 
patentov na trh s NGT a na inovácie v 
oblasti šľachtenia a predloží vhodný 
legislatívny návrh.

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 180
Sandra Pereira
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Návrh nariadenia
Odôvodnenie 42

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(42) Keďže ciele tohto nariadenia nie je 
možné uspokojivo dosiahnuť na úrovni 
členských štátov, je ich však možno lepšie 
dosiahnuť na úrovni Únie, tak, aby sa 
NGT rastliny a NGT výrobky mohli voľne 
pohybovať na vnútornom trhu, Únia 
môže prijať opatrenia v súlade so zásadou 
subsidiarity podľa článku 5 Zmluvy 
o Európskej únii. V súlade so zásadou 
proporcionality podľa uvedeného článku 
toto nariadenie neprekračuje rámec 
nevyhnutný na dosiahnutie týchto cieľov.

vypúšťa sa

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 181
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 42

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(42) Keďže ciele tohto nariadenia nie je 
možné uspokojivo dosiahnuť na úrovni 
členských štátov, je ich však možno lepšie 
dosiahnuť na úrovni Únie, tak, aby sa 
NGT rastliny a NGT výrobky mohli voľne 
pohybovať na vnútornom trhu, Únia 
môže prijať opatrenia v súlade so zásadou 
subsidiarity podľa článku 5 Zmluvy 
o Európskej únii. V súlade so zásadou 
proporcionality podľa uvedeného článku 
toto nariadenie neprekračuje rámec 
nevyhnutný na dosiahnutie týchto cieľov.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 182
Sandra Pereira
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Návrh nariadenia
Odôvodnenie 43

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(43) Typy vyvinutých NGT rastlín 
a vplyv určitých vlastností na 
environmentálnu, sociálnu a hospodársku 
udržateľnosť sa neustále vyvíjajú. Na 
základe dostupných dôkazov o takomto 
vývoji a vplyvoch by sa preto Komisii 
v súlade s článkom 290 Zmluvy 
o fungovaní Európskej únie mala udeliť 
právomoc pozmeniť zoznam vlastností, 
ktoré by sa mali podporovať stimulmi 
alebo od ktorých by sa malo odrádzať 
v záujme dosiahnutia cieľov Zelenej 
dohody, ako aj stratégie Z farmy na stôl, 
stratégie biodiverzity a stratégie pre 
adaptáciu na zmenu klímy.

vypúšťa sa

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 183
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 43

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(43) Typy vyvinutých NGT rastlín 
a vplyv určitých vlastností na 
environmentálnu, sociálnu a hospodársku 
udržateľnosť sa neustále vyvíjajú. Na 
základe dostupných dôkazov o takomto 
vývoji a vplyvoch by sa preto Komisii 
v súlade s článkom 290 Zmluvy 
o fungovaní Európskej únie mala udeliť 
právomoc pozmeniť zoznam vlastností, 
ktoré by sa mali podporovať stimulmi 
alebo od ktorých by sa malo odrádzať 
v záujme dosiahnutia cieľov Zelenej 
dohody, ako aj stratégie Z farmy na stôl, 
stratégie biodiverzity a stratégie pre 
adaptáciu na zmenu klímy.

vypúšťa sa
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 184
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 44

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(44) Je mimoriadne dôležité, aby 
Komisia počas prípravných prác 
uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj 
na úrovni odborníkov, a aby tieto 
konzultácie vykonávala v súlade so 
zásadami stanovenými 
v Medziinštitucionálnej dohode 
z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva(54). 
Predovšetkým v záujme rovnakého 
zastúpenia pri príprave delegovaných 
aktov sa všetky dokumenty doručujú 
Európskemu parlamentu a Rade 
v rovnakom čase ako odborníkom 
z členských štátov a odborníci 
Európskeho parlamentu a Rady majú 
systematicky prístup na zasadnutia skupín 
odborníkov Komisie, ktoré sa zaoberajú 
prípravou delegovaných aktov.

vypúšťa sa

_________________
54 Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 185
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 45

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(45) S cieľom zabezpečiť jednotné 
podmienky vykonávania tohto nariadenia 
by sa mali na Komisiu preniesť 
vykonávacie právomoci, pokiaľ ide 

vypúšťa sa
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o informácie požadované na preukázanie, 
že NGT rastlina je NGT rastlina kategórie 
1, pokiaľ ide o vypracovanie a podanie 
oznámenia tohto určenia a pokiaľ ide 
o metodiku posúdení environmentálnych 
rizík NGT rastlín kategórie 2 a NGT 
potravín a NGT krmív a požiadavky na 
informácie na účely týchto posúdení 
v súlade so zásadami a kritériami 
stanovenými v tomto nariadení. Uvedené 
právomoci by sa mali vykonávať v súlade 
s nariadením Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 182/2011(55).
_________________
55 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 
16. februára 2011, ktorým sa ustanovujú 
pravidlá a všeobecné zásady mechanizmu, 
na základe ktorého členské štáty 
kontrolujú vykonávanie vykonávacích 
právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 
28.2.2011, s. 13).

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 186
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 45

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(45) S cieľom zabezpečiť jednotné 
podmienky vykonávania tohto nariadenia 
by sa mali na Komisiu preniesť 
vykonávacie právomoci, pokiaľ ide 
o informácie požadované na preukázanie, 
že NGT rastlina je NGT rastlina kategórie 
1, pokiaľ ide o vypracovanie a podanie 
oznámenia tohto určenia a pokiaľ ide 
o metodiku posúdení environmentálnych 
rizík NGT rastlín kategórie 2 a NGT 
potravín a NGT krmív a požiadavky na 
informácie na účely týchto posúdení 
v súlade so zásadami a kritériami 

vypúšťa sa
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stanovenými v tomto nariadení. Uvedené 
právomoci by sa mali vykonávať v súlade 
s nariadením Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 182/2011(55).
_________________
55 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 
16. februára 2011, ktorým sa ustanovujú 
pravidlá a všeobecné zásady mechanizmu, 
na základe ktorého členské štáty 
kontrolujú vykonávanie vykonávacích 
právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 
28.2.2011, s. 13).

Or. en

Pozmeňujúci návrh 187
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 45

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(45) S cieľom zabezpečiť jednotné 
podmienky vykonávania tohto nariadenia 
by sa mali na Komisiu preniesť 
vykonávacie právomoci, pokiaľ ide 
o informácie požadované na preukázanie, 
že NGT rastlina je NGT rastlina kategórie 
1, pokiaľ ide o vypracovanie a podanie 
oznámenia tohto určenia a pokiaľ ide 
o metodiku posúdení environmentálnych 
rizík NGT rastlín kategórie 2 a NGT 
potravín a NGT krmív a požiadavky na 
informácie na účely týchto posúdení 
v súlade so zásadami a kritériami 
stanovenými v tomto nariadení. Uvedené 
právomoci by sa mali vykonávať v súlade 
s nariadením Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 182/2011(55).

vypúšťa sa

_________________
55 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 
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16. februára 2011, ktorým sa ustanovujú 
pravidlá a všeobecné zásady mechanizmu, 
na základe ktorého členské štáty 
kontrolujú vykonávanie vykonávacích 
právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 
28.2.2011, s. 13).

Or. en

Pozmeňujúci návrh 188
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 45 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(45a) Množstvo zainteresovaných strán 
upozornilo počas konzultácií na otázku 
udeľovania patentov na nové genómové 
techniky. Malo by sa zabezpečiť, aby mali 
šľachtitelia plný prístup ku genetickému 
materiálu NGT rastlín. Keďže súčasné 
ustanovenia neustanovujú úplnú výnimku 
pre šľachtiteľov v patentovom práve, 
malo by sa zabezpečiť, aby patenty 
neobmedzovali šľachtiteľov a 
poľnohospodárov pri používaní NGT 
rastlín. Prístup ku genetickému materiálu 
možno najlepšie zabezpečiť, keď sa právo 
držiteľov patentov vyčerpá v rukách 
šľachtiteľa (šľachtiteľská výnimka). 
Okrem toho by sa malo zabrániť tomu, 
aby sa udeľovali patenty alebo podávali 
patentové prihlášky, zatiaľ čo ďalšie 
právne ustanovenia v tejto oblasti by sa 
odložili po štúdii, ktorú Komisia plánuje 
vypracovať. Preto by sa malo zabezpečiť, 
aby bol NGT rastlinný materiál vylúčený z 
patentovateľnosti odo dňa nadobudnutia 
účinnosti tohto nariadenia. Okrem toho 
by Komisia v avizovanej pripravovanej 
štúdii mala posúdiť, ako by sa mal ďalej 
riešiť širší problém patentov, ktoré sa 
priamo alebo nepriamo udeľujú na 
rastlinný materiál napriek 
predchádzajúcemu úsiliu o odstránenie 
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medzier.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 189
Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 46 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(46a) Členské štáty by mali organizovať 
vecné informačné kampane pre verejnosť 
o bezpečnosti a výhodách rastlín 
získaných novými genómovými 
technikami s osobitným dôrazom na NGT 
rastliny kategórie 1. Členské štáty by sa 
mali snažiť rozptýliť mýty a mylné 
predstavy o nových genómových 
technikách, ako aj bojovať proti 
dezinformáciám a nesprávnym 
informáciám o tejto téme prostredníctvom 
týchto verejných informačných kampaní 
alebo inými prostriedkami. Európska 
komisia by mala v tejto súvislosti na 
požiadanie poskytnúť členským štátom 
pomoc a usmernenia.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 190
Ivan David

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 48 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(48a) NGT rastliny kategórie 1, ako aj 
rastliny a odrody, ktoré môžu vzniknúť a 
vyskytovať sa prirodzene alebo môžu 
vzniknúť konvenčným šľachtením alebo 
sa považujú za konvenčné rastliny, by 
nemali byť predmetom patentu, ale práva 
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na odrody rastlín, ktoré umožňuje 
využívať tzv. šľachtiteľskú výnimku, čím 
sa podporujú inovácie a vytváranie 
nových odrôd. Na tieto rastliny by malo 
byť možné uplatniť tzv. 
poľnohospodársku výnimku. Ochrana 
duševného vlastníctva šľachtiteľov týchto 
rastlín by sa mala naďalej riadiť 
rozhodnutím Rady z 30. mája 2005, 
ktorým sa schvaľuje pristúpenie 
Európskeho spoločenstva k 
Medzinárodnému dohovoru o ochrane 
nových odrôd rastlín, revidovanému v 
Ženeve 19. marca 1991, a nariadením 
Rady (ES) č. 2100/94 z 27. júla 1994 o 
právach Spoločenstva k odrodám rastlín v 
znení neskorších predpisov.

Or. cs

Pozmeňujúci návrh 191
Theresa Bielowski, Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 1 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Týmto nariadením sa stanovujú osobitné 
pravidlá pre zámerné uvoľnenie rastlín 
získaných určitými novými genómovými 
technikami (ďalej len „NGT rastliny“) do 
životného prostredia na akýkoľvek iný 
účel, ako je umiestnenie na trh, a pre 
umiestnenie potravín a krmív, ktoré 
obsahujú takéto rastliny, skladajú sa z nich 
alebo sú z nich vyrobené, a výrobkov iných 
ako potraviny a krmivá, ktoré obsahujú 
takéto rastliny alebo sa z nich skladajú, na 
trh.

Toto nariadenie zodpovedá ustanoveniam 
smernice 2001/18 a rozširuje tieto 
ustanovenia na zámerné uvoľňovanie 
rastlín získaných určitými novými 
genómovými technikami (ďalej len „NGT 
rastliny“). V súlade so zásadou predbežnej 
opatrnosti a s hlavným cieľom zabezpečiť 
vysokú úroveň ochrany zdravia ľudí a 
zvierat a životného prostredia, sa týmto 
nariadením stanovujú osobitné pravidlá pre 
zámerné uvoľnenie rastlín získaných 
určitými novými genómovými technikami 
(ďalej len „NGT rastliny“) do životného 
prostredia na akýkoľvek iný účel, ako je 
umiestnenie na trh, a pre umiestnenie 
potravín a krmív, ktoré obsahujú takéto 
rastliny, skladajú sa z nich alebo sú z nich 
vyrobené, a výrobkov iných ako potraviny 
a krmivá, ktoré obsahujú takéto rastliny 
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alebo sa z nich skladajú, na trh.

Or. en

Odôvodnenie

V článku 114 ods. 3 ZFEÚ sa uvádza, že Komisia bude vychádzať z vysokej úrovne ochrany, 
pričom zohľadní najmä každý nový vývoj založený na vedeckých faktoch. V prípade NGT už 
bolo zdokumentovaných mnoho problémov. Ukázalo sa napríklad, že aplikácie CRISPR 
spôsobujú toxicitu a mozaicizmus, zatiaľ čo vplyv a nepriaznivé účinky na necieľové a 
neúmyselne vystavené organizmy zatiaľ nie sú známe. Takéto poznatky sa získavajú len vtedy, 
keď sa vyžaduje a vykonáva posúdenie rizík a odhaduje a uznáva sa vplyv aj neistota.

Pozmeňujúci návrh 192
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 1 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Týmto nariadením sa stanovujú osobitné 
pravidlá pre zámerné uvoľnenie rastlín 
získaných určitými novými genómovými 
technikami (ďalej len „NGT rastliny“) do 
životného prostredia na akýkoľvek iný 
účel, ako je umiestnenie na trh,  a pre 
umiestnenie potravín a krmív, ktoré 
obsahujú takéto rastliny, skladajú sa z nich 
alebo sú z nich vyrobené, a výrobkov iných 
ako potraviny a krmivá, ktoré obsahujú 
takéto rastliny alebo sa z nich skladajú, na 
trh.

Toto nariadenie obsahuje výnimky z 
ustanovení smernice 2001/18 pre zámerné 
uvoľnenie rastlín získaných určitými 
novými genómovými technikami (ďalej len 
„NGT rastliny“)  do životného prostredia 
na iné účely, ako je umiestnenie potravín a 
krmív, ktoré obsahujú takéto rastliny, 
skladajú sa z nich alebo sú z nich 
vyrobené, a výrobkov iných ako potraviny 
a krmivá, ktoré obsahujú takéto rastliny 
alebo sa z nich skladajú, na trh. Výnimky 
sa uplatňujú, pokiaľ sú splnené aspoň 
rovnocenné požiadavky s požiadavkami 
stanovenými v smernici 2001/18 v súlade 
so zásadou predbežnej opatrnosti na 
ochranu zdravia ľudí a zvierat a 
životného prostredia.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 193
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
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Článok 2 – odsek 1 – bod 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(1) NGT rastliny; (1) NGT poľnohospodárske rastliny;

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 194
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 2 – odsek 1 – bod 4 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(4a) divoké rastliny, stromy a riasy, 
ktoré nepatria do rozsahu pôsobnosti 
tohto nariadenia.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 195
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 2 – odsek 1 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Toto nariadenie sa nevzťahuje na:
1. patentovaný materiál alebo materiál, 
pre ktorý sa spracováva patentová 
prihláška;
2. rastliny odolné voči herbicídom;
3. divoké rastliny, stromy a riasy.

Or. en

Odôvodnenie

Patentovateľnosť rastlín nesúvisí s právnymi predpismi o GMO, ale s Európskym patentovým 
dohovorom a sekundárne so smernicou 98/44/ES (tzv. smernica o biotechnologických 
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vynálezoch), ktorá sa týmto návrhom nemení. Preto väčšina alebo všetky NGT rastliny budú 
patentovateľné, ak sa ich podporovatelia rozhodnú požiadať o patent. Patentovaný materiál 
by mal podliehať najdôkladnejším dostupným pravidlám týkajúcim sa vysledovateľnosti a 
označovania, aby sa poľnohospodári, šľachtitelia a spotrebitelia mohli rozhodovať na základe 
informácií a s plnou znalosťou pravidiel a zodpovednosti spojených s touto formou duševného 
vlastníctva.

Pozmeňujúci návrh 196
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. „rastlina získaná novými 
genómovými technikami“ alebo „NGT 
rastlina“ je geneticky modifikovaná 
rastlina získaná cielenou mutagenézou 
alebo cisgenézou alebo ich kombináciou, 
pod podmienkou, že neobsahuje žiadny 
genetický materiál, ktorý nie je súčasťou 
šľachtiteľského genofondu a ktorý mohol 
byť dočasne vložený počas vývoja NGT 
rastliny;

2. „rastlina získaná novými 
genómovými technikami“ alebo „NGT 
rastlina“ je geneticky modifikovaná 
rastlina získaná cielenou mutagenézou 
alebo cisgenézou alebo ich kombináciou, 
pod podmienkou, že:

i) neobsahuje žiadny genetický materiál, 
ktorý nie je súčasťou šľachtiteľského 
genofondu a ktorý mohol byť dočasne 
vložený počas vývoja NGT rastliny a;

ii) neexistujú žiadne patenty ani výhradné 
práva vzťahujúce sa na proces použitý pri 
vývoji rastliny,
a na rastlinu alebo jej časti sa nevzťahujú 
žiadne patenty ani výhradné práva,
a nebola podaná žiadna žiadosť o 
udelenie takýchto patentov alebo 
výhradných práv;

Or. en

Odôvodnenie

Patentovateľnosť rastlín nesúvisí s právnymi predpismi o GMO, ale s Európskym patentovým 
dohovorom a sekundárne so smernicou 98/44/ES (tzv. smernica o biotechnologických 
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vynálezoch), ktorá sa týmto návrhom nemení. Preto väčšina alebo všetky NGT rastliny budú 
patentovateľné, ak sa ich podporovatelia rozhodnú požiadať o patent. Patentovaný materiál 
by mal podliehať najdôkladnejším dostupným pravidlám týkajúcim sa vysledovateľnosti a 
označovania, aby sa poľnohospodári, šľachtitelia a spotrebitelia mohli rozhodovať na základe 
informácií a s plnou znalosťou pravidiel a zodpovednosti spojených s touto formou duševného 
vlastníctva.

Pozmeňujúci návrh 197
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(2) „rastlina získaná novými 
genómovými technikami“ alebo „NGT 
rastlina“ je geneticky modifikovaná 
rastlina získaná cielenou mutagenézou 
alebo cisgenézou alebo ich kombináciou, 
pod podmienkou, že neobsahuje žiadny 
genetický materiál, ktorý nie je súčasťou 
šľachtiteľského genofondu a ktorý mohol 
byť dočasne vložený počas vývoja NGT 
rastliny;

(2) „rastlina získaná novými 
genómovými technikami“ alebo „NGT 
rastlina“ je geneticky modifikovaná 
rastlina získaná cielenou mutagenézou 
alebo cisgenézou alebo ich kombináciou, 
pod podmienkou, že neobsahuje žiadny 
genetický materiál, ktorý nie je súčasťou 
šľachtiteľského genofondu alebo 
pripravený mimo buniek a ktorý mohol 
byť dočasne vložený počas vývoja NGT 
rastliny, a že neexistuje žiadny typ 
duševného vlastníctva spojený s rastlinou, 
jej vlastnosťami alebo technikou použitou 
na jej vytvorenie;

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 198
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. „rastlina získaná novými 
genómovými technikami“ alebo „NGT 
rastlina“ je geneticky modifikovaná 
rastlina získaná cielenou mutagenézou 
alebo cisgenézou alebo ich kombináciou, 

2. „rastlina získaná novými 
genómovými technikami“ alebo „NGT 
rastlina“ je rastlina stanovená v nariadení 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
2016/2031(2), získaná cielenou 
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pod podmienkou, že neobsahuje žiadny 
genetický materiál, ktorý nie je súčasťou 
šľachtiteľského genofondu a ktorý mohol 
byť dočasne vložený počas vývoja NGT 
rastliny;

mutagenézou alebo cisgenézou alebo ich 
kombináciou, pod podmienkou, že 
neobsahuje žiadny genetický materiál, 
ktorý nie je súčasťou šľachtiteľského 
genofondu a ktorý mohol byť dočasne 
vložený počas vývoja NGT rastliny;

Or. en

Odôvodnenie

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/2031 z 26. októbra 2016 o ochranných 
opatreniach proti škodcom rastlín, ktorým sa menia nariadenia Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 228/2013, (EÚ) č. 652/2014 a (EÚ) č. 1143/2014 a zrušujú smernice Rady 
69/464/EHS, 74/647/EHS, 93/85/EHS, 98/57/ES, 2000/29/ES, 2006/91/ES a 2007/33/ES 
(Ú. v. EÚ L 317, 23.11.2016, s. 4).

Pozmeňujúci návrh 199
Elena Lizzi, Paola Ghidoni, Angelo Ciocca, Rosanna Conte, Gilles Lebreton

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. „rastlina získaná novými 
genómovými technikami“ alebo „NGT 
rastlina“ je geneticky modifikovaná 
rastlina získaná cielenou mutagenézou 
alebo cisgenézou alebo ich kombináciou, 
pod podmienkou, že neobsahuje žiadny 
genetický materiál, ktorý nie je súčasťou 
šľachtiteľského genofondu a ktorý mohol 
byť dočasne vložený počas vývoja NGT 
rastliny;

2. „rastlina získaná novými 
genómovými technikami“ alebo „NGT 
rastlina“ je rastlina získaná cielenou 
mutagenézou alebo cisgenézou alebo ich 
kombináciou, pod podmienkou, že 
neobsahuje žiadny genetický materiál, 
ktorý nie je súčasťou šľachtiteľského 
genofondu a ktorý mohol byť dočasne 
vložený počas vývoja NGT rastliny;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 200
Michaela Šojdrová, Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu, Peter Jahr, Herbert Dorfmann, 
Asim Ademov, Christine Schneider, Anne Sander

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 2
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. „rastlina získaná novými 
genómovými technikami“ alebo „NGT 
rastlina“ je geneticky modifikovaná 
rastlina získaná cielenou mutagenézou 
alebo cisgenézou alebo ich kombináciou, 
pod podmienkou, že neobsahuje žiadny 
genetický materiál, ktorý nie je súčasťou 
šľachtiteľského genofondu a ktorý mohol 
byť dočasne vložený počas vývoja NGT 
rastliny;

2. „rastlina získaná novými 
genómovými technikami“ alebo „NGT 
rastlina“ je rastlina získaná cielenou 
mutagenézou alebo cisgenézou alebo ich 
kombináciou, pod podmienkou, že 
neobsahuje žiadny genetický materiál, 
ktorý nie je súčasťou šľachtiteľského 
genofondu a ktorý mohol byť dočasne 
vložený počas vývoja NGT rastliny;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 201
Colm Markey

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. „rastlina získaná novými 
genómovými technikami“ alebo „NGT 
rastlina“ je geneticky modifikovaná 
rastlina získaná cielenou mutagenézou 
alebo cisgenézou alebo ich kombináciou, 
pod podmienkou, že neobsahuje žiadny 
genetický materiál, ktorý nie je súčasťou 
šľachtiteľského genofondu a ktorý mohol 
byť dočasne vložený počas vývoja NGT 
rastliny;

2. „rastlina získaná novými 
genómovými technikami“ alebo „NGT 
rastlina“ je rastlina získaná cielenou 
mutagenézou alebo cisgenézou alebo ich 
kombináciou, pod podmienkou, že 
neobsahuje žiadny genetický materiál, 
ktorý nie je súčasťou šľachtiteľského 
genofondu a ktorý mohol byť dočasne 
vložený počas vývoja NGT rastliny;

Or. en

Odôvodnenie

NGT by sa nemali definovať ako GMO.

Pozmeňujúci návrh 202
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 2
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. „rastlina získaná novými 
genómovými technikami“ alebo „NGT 
rastlina“ je geneticky modifikovaná 
rastlina získaná cielenou mutagenézou 
alebo cisgenézou alebo ich kombináciou, 
pod podmienkou, že neobsahuje žiadny 
genetický materiál, ktorý nie je súčasťou 
šľachtiteľského genofondu a ktorý mohol 
byť dočasne vložený počas vývoja NGT 
rastliny;

2. „rastlina získaná novými 
genómovými technikami“ alebo „NGT 
rastlina“ je geneticky modifikovaná 
rastlina získaná cielenou mutagenézou, pod 
podmienkou, že neobsahuje žiadny 
genetický materiál pripravený mimo 
bunky a na rastlinu, jej vlastnosti alebo 
techniku použitú na jej vytvorenie sa 
nevzťahuje žiadne právo duševného 
vlastníctva;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 203
Tom Vandenkendelaere

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. „rastlina získaná novými 
genómovými technikami“ alebo „NGT 
rastlina“ je geneticky modifikovaná 
rastlina získaná cielenou mutagenézou 
alebo cisgenézou alebo ich kombináciou, 
pod podmienkou, že neobsahuje žiadny 
genetický materiál, ktorý nie je súčasťou 
šľachtiteľského genofondu a ktorý mohol 
byť dočasne vložený počas vývoja NGT 
rastliny;

2. „rastlina získaná novými 
genómovými technikami“ alebo „NGT 
rastlina“ je rastlina získaná cielenou 
mutagenézou alebo cisgenézou alebo ich 
kombináciou, pod podmienkou, že 
neobsahuje žiadny genetický materiál, 
ktorý nie je súčasťou šľachtiteľského 
genofondu a ktorý mohol byť dočasne 
vložený počas vývoja NGT rastliny;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 204
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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2. „rastlina získaná novými 
genómovými technikami“ alebo „NGT 
rastlina“ je geneticky modifikovaná 
rastlina získaná cielenou mutagenézou 
alebo cisgenézou alebo ich kombináciou, 
pod podmienkou, že neobsahuje žiadny 
genetický materiál, ktorý nie je súčasťou 
šľachtiteľského genofondu a ktorý mohol 
byť dočasne vložený počas vývoja NGT 
rastliny;

2. „rastlina získaná novými 
genómovými technikami“ alebo „NGT 
rastlina“ je rastlina získaná cielenou 
mutagenézou alebo cisgenézou alebo ich 
kombináciou, pod podmienkou, že 
neobsahuje žiadny genetický materiál, 
ktorý nie je súčasťou šľachtiteľského 
genofondu a ktorý mohol byť dočasne 
vložený počas vývoja NGT rastliny;

Or. en

Odôvodnenie

Objasnenie.

Pozmeňujúci návrh 205
Tom Vandenkendelaere

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. „cielená mutagenéza“ sú techniky 
mutagenézy, ktorých výsledkom je zmena 
(zmeny) sekvencie DNA na presných 
miestach v genóme organizmu;

4. „cielená mutagenéza“ sú techniky 
mutagenézy, ktorých výsledkom je zmena 
(zmeny) sekvencie DNA na vopred 
určených miestach v genóme organizmu;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 206
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero, Marcos 
Ros Sempere

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. „cielená mutagenéza“ sú techniky 
mutagenézy, ktorých výsledkom je zmena 
(zmeny) sekvencie DNA na presných 
miestach v genóme organizmu;

4. „cielená mutagenéza“ sú techniky 
mutagenézy, ktorých výsledkom je zmena 
(zmeny) sekvencie DNA na cielených 
miestach v genóme organizmu;



PE754.735v02-00 156/194 AM\1291278SK.docx

SK

Or. en

Pozmeňujúci návrh 207
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. „cielená mutagenéza“ sú techniky 
mutagenézy, ktorých výsledkom je zmena 
(zmeny) sekvencie DNA na presných 
miestach v genóme organizmu;

4. „cielená mutagenéza“ sú techniky 
mutagenézy, ktorých výsledkom je zmena 
(zmeny) sekvencie DNA na cielených 
miestach v genóme organizmu;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 208
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. „cielená mutagenéza“ sú techniky 
mutagenézy, ktorých výsledkom je zmena 
(zmeny) sekvencie DNA na presných 
miestach v genóme organizmu;

4. „cielená mutagenéza“ sú techniky 
mutagenézy, ktorých výsledkom je zmena 
(zmeny) sekvencie DNA na cielených 
miestach v genóme organizmu;

Or. en

Odôvodnenie

Jasnosť a súdržnosť

Pozmeňujúci návrh 209
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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4. „cielená mutagenéza“ sú techniky 
mutagenézy, ktorých výsledkom je zmena 
(zmeny) sekvencie DNA na presných 
miestach v genóme organizmu;

4. „cielená mutagenéza“ sú techniky 
mutagenézy, ktorých výsledkom je zmena 
(zmeny) sekvencie DNA na cielených 
miestach v genóme organizmu;

Or. en

Odôvodnenie

Objasnenie textu ES.

Pozmeňujúci návrh 210
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. „cielená mutagenéza“ sú techniky 
mutagenézy, ktorých výsledkom je zmena 
(zmeny) sekvencie DNA na presných 
miestach v genóme organizmu;

4. „cielená mutagenéza“ sú techniky 
mutagenézy, ktorých výsledkom je zmena 
(zmeny) sekvencie DNA na cielených 
miestach v genóme organizmu;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 211
Herbert Dorfmann

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. „cielená mutagenéza“ sú techniky 
mutagenézy, ktorých výsledkom je zmena 
(zmeny) sekvencie DNA na presných 
miestach v genóme organizmu;

4. „cielená mutagenéza“ sú techniky 
mutagenézy, ktorých výsledkom je zmena 
(zmeny) sekvencie DNA na cieľových 
miestach v genóme organizmu;

Or. it

Pozmeňujúci návrh 212
Daniela Rondinelli
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Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. „cielená mutagenéza“ sú techniky 
mutagenézy, ktorých výsledkom je zmena 
(zmeny) sekvencie DNA na presných 
miestach v genóme organizmu;

4. „cielená mutagenéza“ sú techniky 
mutagenézy, ktorých výsledkom je zmena 
(zmeny) sekvencie DNA na cieľových 
miestach v genóme organizmu;

Or. it

Pozmeňujúci návrh 213
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

5. „cisgenéza“ sú techniky genetickej 
modifikácie, ktorých výsledkom je 
vloženie genetického materiálu, ktorý už 
je súčasťou šľachtiteľského genofondu, 
do genómu organizmu;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 214
Elena Lizzi, Paola Ghidoni, Angelo Ciocca, Rosanna Conte, Gilles Lebreton

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

5. „cisgenéza“ sú techniky genetickej 
modifikácie, ktorých výsledkom je 
vloženie genetického materiálu, ktorý už 
je súčasťou šľachtiteľského genofondu, do 
genómu organizmu;

5. „cisgenéza“ je genetická 
modifikácia zahŕňajúca genetický 
materiál získaný z genofondu 
šľachtiteľov a prenesený do hostiteľa 
pomocou rôznych stratégií prenosu; 
začlenené sekvencie obsahujú presnú 
kópiu sekvencie, ktorá už je súčasťou 
šľachtiteľského genofondu, do genómu 
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organizmu;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 215
Elena Lizzi, Paola Ghidoni, Angelo Ciocca, Rosanna Conte, Gilles Lebreton

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 5 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

5a. „Intragenéza“: genetická 
modifikácia zahŕňajúca genetický 
materiál získaný z genofondu 
šľachtiteľov a prenesený do hostiteľa 
pomocou rôznych stratégií prenosu; 
začlenené sekvencie obsahujú upravenú 
kópiu sekvencie, ktorá sa už nachádza v 
genofonde šľachtiteľov (prevzaté z 
vedeckej skupiny EFSA pre geneticky 
modifikované organizmy, 2022).

Or. en

Pozmeňujúci návrh 216
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

6. „šľachtiteľský genofond“ sú 
celkové genetické informácie dostupné o 
jednom druhu a iných taxonomických 
druhoch, s ktorými sa môže krížiť, a to aj 
použitím pokročilých techník, ako je 
záchrana embryí, indukovaná polyploidia 
a premosťujúce kríženie;

vypúšťa sa

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 217
Anne Sander

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

6. „šľachtiteľský genofond“ sú 
celkové genetické informácie dostupné o 
jednom druhu a iných taxonomických 
druhoch, s ktorými sa môže krížiť, a to aj 
použitím pokročilých techník, ako je 
záchrana embryí, indukovaná polyploidia a 
premosťujúce kríženie;

6. „genofond na účely reprodukcie“ 
sú celkové genetické informácie dostupné 
o jednom druhu a iných taxonomických 
druhoch, s ktorými sa môže krížiť, a to aj 
použitím pokročilých techník, ako je 
záchrana embryí, indukovaná polyploidia a 
premosťujúce kríženie;

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 218
Elena Lizzi, Paola Ghidoni, Angelo Ciocca, Rosanna Conte, Gilles Lebreton

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

6. „šľachtiteľský genofond“ sú 
celkové genetické informácie dostupné o 
jednom druhu a iných taxonomických 
druhoch, s ktorými sa môže krížiť, a to aj 
použitím pokročilých techník, ako je 
záchrana embryí, indukovaná polyploidia a 
premosťujúce kríženie;

6. „genofond na šľachtiteľské účely“ 
sú celkové genetické informácie dostupné 
o jednom druhu a iných taxonomických 
druhoch, s ktorými sa môže krížiť, a to aj 
použitím pokročilých techník, ako je 
záchrana embryí, indukovaná polyploidia a 
premosťujúce kríženie;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 219
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

6. „šľachtiteľský genofond“ sú 6. „genofond na šľachtiteľské účely“ 
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celkové genetické informácie dostupné o 
jednom druhu a iných taxonomických 
druhoch, s ktorými sa môže krížiť, a to aj 
použitím pokročilých techník, ako je 
záchrana embryí, indukovaná polyploidia a 
premosťujúce kríženie;

sú celkové genetické informácie dostupné 
o jednom druhu a iných taxonomických 
druhoch, s ktorými sa môže krížiť, a to aj 
použitím pokročilých techník, ako je 
záchrana embryí, indukovaná polyploidia a 
premosťujúce kríženie;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 220
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

6. „šľachtiteľský genofond“ sú 
celkové genetické informácie dostupné o 
jednom druhu a iných taxonomických 
druhoch, s ktorými sa môže krížiť, a to aj 
použitím pokročilých techník, ako je 
záchrana embryí, indukovaná polyploidia a 
premosťujúce kríženie;

6. „genofond na šľachtiteľské účely“ 
sú celkové genetické informácie dostupné 
o jednom druhu a iných taxonomických 
druhoch, s ktorými sa môže krížiť, a to aj 
použitím pokročilých techník, ako je 
záchrana embryí, indukovaná polyploidia a 
premosťujúce kríženie;

Or. en

Odôvodnenie

Keďže systém databázy odrôd rastlín/Medzinárodnej únie na ochranu nových odrôd rastlín 
musí byť zachovaný, šírenie odrody, pestovanie, zber a ďalšie šľachtenie odrody by malo byť 
bezplatné, čo stimuluje maximálnu inováciu a rozvoj v prospech spoločnosti, 
poľnohospodárov a šľachtiteľov.

Pozmeňujúci návrh 221
Herbert Dorfmann

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 6 – písmeno a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) „polyploidia“ je prítomnosť viac 
ako dvoch genómov v bunke;
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Or. it

Pozmeňujúci návrh 222
Daniela Rondinelli

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 6 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

6a. „polyploidia“ je prítomnosť viac 
ako dvoch genómov v bunke;

Or. it

Pozmeňujúci návrh 223
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(7) „NGT rastlina kategórie 1“ je 
NGT rastlina, ktorá:

vypúšťa sa

a) spĺňa kritériá rovnocennosti s 
konvenčnými rastlinami stanovené v 
prílohe I, alebo
b) je potomstvom NGT rastliny (rastlín) 
uvedenej (uvedených) v písmene a) 
vrátane potomstva odvodeného krížením 
takýchto rastlín, pod podmienkou, že 
neexistujú žiadne ďalšie modifikácie, na 
základe ktorých by sa na ne vzťahovala 
smernica 2001/18/ES alebo nariadenie 
1829/2003;

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 224
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia



AM\1291278SK.docx 163/194 PE754.735v02-00

SK

Článok 3 – odsek 1 – bod 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

7. „NGT rastlina kategórie 1“ je 
NGT rastlina, ktorá:

vypúšťa sa

a) spĺňa kritériá rovnocennosti s 
konvenčnými rastlinami stanovené v 
prílohe I, alebo
b) je potomstvom NGT rastliny (rastlín) 
uvedenej (uvedených) v písmene a) 
vrátane potomstva odvodeného krížením 
takýchto rastlín, pod podmienkou, že 
neexistujú žiadne ďalšie modifikácie, na 
základe ktorých by sa na ne vzťahovala 
smernica 2001/18/ES alebo nariadenie 
1829/2003;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 225
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

7. „NGT rastlina kategórie 1“ je 
NGT rastlina, ktorá:

vypúšťa sa

a) spĺňa kritériá rovnocennosti s 
konvenčnými rastlinami stanovené v 
prílohe I, alebo
b) je potomstvom NGT rastliny (rastlín) 
uvedenej (uvedených) v písmene a) 
vrátane potomstva odvodeného krížením 
takýchto rastlín, pod podmienkou, že 
neexistujú žiadne ďalšie modifikácie, na 
základe ktorých by sa na ne vzťahovala 
smernica 2001/18/ES alebo nariadenie 
1829/2003;

Or. en
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Odôvodnenie

NGT plants, by definition, could not occur naturally. The process of creating a NGT plant 
leaves specific alterations that can always be identified through a whole-genome PCR 
analysis, even if the trait obtained can be similar to one that could occur in nature, and have 
similar DNA on the targeted site. There is no link between the fact that the trait developed 
could also occur in nature and the absence of risks. Additionally, there is no history of safe 
use for NGTs, which was the focus point of 2018 ECJ ruling. NGTs should have obligations 
that are proportional to their risks, which can only be determined by a case-by-case impact 
assessment (as stated in the Court of Justice’s judgment in Case C-528/16 regarding the 
status of novel genomic techniques under Union law). The proposed categorisation of NGT 
has no link to actual risk factors as they are usually considered by risk assessors. This is why 
we propose to delete the specific rules dedicated to category 1 NGTs.

Pozmeňujúci návrh 226
Juozas Olekas, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 7 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) je potomstvom NGT rastliny 
(rastlín) uvedenej (uvedených) v písmene 
a) vrátane potomstva odvodeného krížením 
takýchto rastlín, pod podmienkou, že 
neexistujú žiadne ďalšie modifikácie, na 
základe ktorých by sa na ne vzťahovala 
smernica 2001/18/ES alebo nariadenie 
1829/2003;

b) je potomstvom NGT rastliny 
(rastlín) uvedenej (uvedených) v písmene 
a) vrátane potomstva odvodeného krížením 
takýchto rastlín alebo potomstvom, ktoré 
zaznamenalo ďalšie modifikácie a spĺňa 
kritériá rovnocennosti s konvenčnými 
rastlinami stanovené v prílohe I;

Or. en

Odôvodnenie

Šľachtitelia neustále vylepšujú komerčné odrody, aby časom dosiahli postupné zvyšovanie 
produktivity. To nie je bezpečné do budúcnosti a značne to obmedzí rozsah toho, čo by sa dalo 
dosiahnuť pri kombinovaní komplexných vlastností, ako je tolerancia voči suchu a odolnosť 
voči chorobám.

Pozmeňujúci návrh 227
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 7 – písmeno b a (nové)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ba) na ktorú sa nevzťahujú patenty 
alebo výhradné práva a na ktorú nebola 
podaná žiadosť o udelenie takýchto 
patentov alebo výhradných práv;

Or. en

Odôvodnenie

Patentovateľnosť rastlín nesúvisí s právnymi predpismi o GMO, ale s Európskym patentovým 
dohovorom a sekundárne so smernicou 98/44/ES (tzv. smernica o biotechnologických 
vynálezoch), ktorá sa týmto návrhom nemení. Preto väčšina alebo všetky NGT rastliny budú 
patentovateľné, ak sa ich podporovatelia rozhodnú požiadať o patent. Patentovaný materiál 
by mal podliehať najdôkladnejším dostupným pravidlám týkajúcim sa vysledovateľnosti a 
označovania, aby sa poľnohospodári, šľachtitelia a spotrebitelia mohli rozhodovať na základe 
informácií a s plnou znalosťou pravidiel a zodpovednosti spojených s touto formou duševného 
vlastníctva.

Pozmeňujúci návrh 228
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 7 – písmeno b a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ba) pre ktorú nie je možné poskytnúť 
analytickú metódu, prostredníctvom ktorej 
prebieha detekcia, identifikácia 
kvantifikácia.

Or. en

Odôvodnenie

V návrhu sa navrhuje, aby sa pre určité NGT rastliny kategórie 2 nevyvíjala žiadna 
identifikačná metóda alebo len upravená. Keďže však ide o regulované GMO, tieto rastliny 
nebudú úplne identifikovateľné alebo odlíšiteľné od konvenčných rastlín, čo predstavuje 
špecifickú výzvu pre dovoz, pri ktorom nie je možné identifikovať nepovolené NGT so 
zmenami kategórie 2. Preto je diskriminačné vyžadovať vysledovateľnosť a označovanie 
geneticky modifikovaných výrobkov. Preto by sa s takýmito NGT rastlinami kategórie 2 malo 
logicky zaobchádzať ako s NGT rastlinami kategórie 1 (rovnocenné s konvenčnými).
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Pozmeňujúci návrh 229
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero, Marcos 
Ros Sempere

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 7 – písmeno b a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ba) pre ktorú nie je možné poskytnúť 
analytickú metódu, prostredníctvom ktorej 
prebieha detekcia, identifikácia 
kvantifikácia;

Or. en

Odôvodnenie

Rastliny kategórie 2, pre ktoré nie je možné vyvinúť žiadnu alebo len prispôsobenú metódu 
identifikácie, by sa logicky mali považovať za NGT rastliny kategórie 1 (rovnocenné s 
konvenčnými).

Pozmeňujúci návrh 230
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 7 – písmeno b a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ba) pre ktorú nie je možné poskytnúť 
analytickú metódu, prostredníctvom ktorej 
prebieha detekcia, identifikácia 
kvantifikácia.

Or. en

Odôvodnenie

NGT rastliny, pre ktoré nie je možné vyvinúť jedinečnú metódu identifikácie, by sa mali 
regulovať ako NGT rastliny kategórie 1, pretože budú nerozoznateľné od konvenčne 
vyšľachtených rastlín.

Pozmeňujúci návrh 231
Veronika Vrecionová
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Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 7 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

7a. Táto rastlina podlieha právam 
Spoločenstva k odrodám rastlín (CPVR).

Or. en

Pozmeňujúci návrh 232
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 7 b (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(7b) pre ktorú nie je možné poskytnúť 
analytickú metódu, prostredníctvom ktorej 
prebieha detekcia, identifikácia 
kvantifikácia.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 233
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 8

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(8) „NGT rastlina kategórie 2“ je 
NGT rastlina iná ako NGT rastlina 
kategórie 1;

vypúšťa sa

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 234
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE
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Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 8

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(8) „NGT rastlina kategórie 2“ je 
NGT rastlina iná ako NGT rastlina 
kategórie 1;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 235
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 8

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(8) „NGT rastlina kategórie 2“ je 
NGT rastlina iná ako NGT rastlina 
kategórie 1;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 236
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 12

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(12) „NGT výrobok“ je výrobok iný ako 
potraviny a krmivá, ktorý obsahuje NGT 
rastlinu alebo sa z nej skladá, a potraviny a 
krmivá, ktoré obsahujú takúto rastlinu, 
skladajú sa z nej alebo sú z nej vyrobené;

(12) „NGT výrobok“ je potravinársky a 
krmivársky výrobok, ktorý obsahuje NGT 
rastlinu, skladá sa z nej, alebo sa z nej 
vyrába, a iné výrobky, ktoré obsahujú 
takúto rastlinu, skladajú sa z nej alebo sú z 
nej vyrobené;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 237
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Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero, Marcos 
Ros Sempere

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 12

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(12) „NGT výrobok“ je výrobok iný ako 
potraviny a krmivá, ktorý obsahuje NGT 
rastlinu alebo sa z nej skladá, a potraviny 
a krmivá, ktoré obsahujú takúto rastlinu, 
skladajú sa z nej alebo sú z nej vyrobené;

(12) „NGT výrobok“ sú potraviny a 
krmivá, ktoré obsahujú NGT rastliny, 
skladajú sa z nich alebo sú z nich 
vyrobené, a iné výrobky, ktoré obsahujú 
takéto rastliny alebo sa z nich skladajú;

Or. en

Odôvodnenie

Objasnenie pôvodného textu.

Pozmeňujúci návrh 238
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 12

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(12) „NGT výrobok“ je výrobok iný ako 
potraviny a krmivá, ktorý obsahuje NGT 
rastlinu alebo sa z nej skladá, a potraviny 
a krmivá, ktoré obsahujú takúto rastlinu, 
skladajú sa z nej alebo sú z nej vyrobené;

(12) „NGT výrobok“ sú potraviny a 
krmivá, ktoré obsahujú NGT rastliny, 
skladajú sa z nich alebo sú z nich 
vyrobené, a iné výrobky, ktoré obsahujú 
takéto rastliny alebo sa z nich skladajú;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 239
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 12

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(12) „NGT výrobok“ je výrobok iný ako 
potraviny a krmivá, ktorý obsahuje NGT 

(12) „NGT výrobok“ sú potraviny a 
krmivá, ktoré obsahujú takúto rastlinu, 
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rastlinu alebo sa z nej skladá, a potraviny 
a krmivá, ktoré obsahujú takúto rastlinu, 
skladajú sa z nej alebo sú z nej vyrobené;

skladajú sa z nej alebo sú z nej vyrobené, a 
iné výrobky, ktoré obsahujú takéto 
rastliny alebo sa z nich skladajú;

Or. en

Odôvodnenie

Objasnenie.

Pozmeňujúci návrh 240
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 13

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(13) „NGT výrobok kategórie 1“ je 
NGT produkt, pre ktorý platí, že NGT 
rastlina, ktorú obsahuje, z ktorej sa skladá 
alebo (v prípade potravín alebo krmív) z 
ktorej je vyrobený, je NGT rastlina 
kategórie 1;

vypúšťa sa

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 241
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 13

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(13) „NGT výrobok kategórie 1“ je 
NGT produkt, pre ktorý platí, že NGT 
rastlina, ktorú obsahuje, z ktorej sa skladá 
alebo (v prípade potravín alebo krmív) z 
ktorej je vyrobený, je NGT rastlina 
kategórie 1;

vypúšťa sa

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 242
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 13

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(13) „NGT výrobok kategórie 1“ je 
NGT produkt, pre ktorý platí, že NGT 
rastlina, ktorú obsahuje, z ktorej sa skladá 
alebo (v prípade potravín alebo krmív) z 
ktorej je vyrobený, je NGT rastlina 
kategórie 1;

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

NGT plants, by definition, could not occur naturally. The process of creating a NGT plant 
leaves specific alterations that can always be identified through a whole-genome PCR 
analysis, even if the trait obtained can be similar to one that could occur in nature, and have 
similar DNA on the targeted site. There is no link between the fact that the trait developed 
could also occur in nature and the absence of risks. Additionally, there is no history of safe 
use for NGTs, which was the focus point of 2018 ECJ ruling. NGTs should have obligations 
that are proportional to their risks, which can only be determined by a case-by-case impact 
assessment (as stated in the Court of Justice’s judgment in Case C-528/16 regarding the 
status of novel genomic techniques under Union law). The proposed categorisation of NGT 
has no link to actual risk factors as they are usually considered by risk assessors. This is why 
we propose to delete the specific rules dedicated to category 1 NGTs.

Pozmeňujúci návrh 243
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 14

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(14) „NGT výrobok kategórie 2“ je 
NGT produkt, pre ktorý platí, že NGT 
rastlina, ktorú obsahuje, z ktorej sa skladá 
alebo (v prípade potravín alebo krmív) z 
ktorej je vyrobený, je NGT rastlina 
kategórie 2;

vypúšťa sa
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Or. pt

Pozmeňujúci návrh 244
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 14

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(14) „NGT výrobok kategórie 2“ je 
NGT produkt, pre ktorý platí, že NGT 
rastlina, ktorú obsahuje, z ktorej sa skladá 
alebo (v prípade potravín alebo krmív) z 
ktorej je vyrobený, je NGT rastlina 
kategórie 2;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 245
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 14

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(14) „NGT výrobok kategórie 2“ je 
NGT produkt, pre ktorý platí, že NGT 
rastlina, ktorú obsahuje, z ktorej sa skladá 
alebo (v prípade potravín alebo krmív) z 
ktorej je vyrobený, je NGT rastlina 
kategórie 2;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 246
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 4 – odsek 1 – úvodná časť
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Bez toho, aby boli dotknuté ostatné 
požiadavky práva Únie, NGT rastlina môže 
by zámerne uvoľnená do životného 
prostredia na akýkoľvek iný účel, ako je 
umiestnenie na trh, a NGT výrobok môže 
byť umiestnený na trh iba vtedy, ak:

Bez toho, aby boli dotknuté ostatné 
požiadavky práva Únie, a pri prísnom 
dodržiavaní zásady predbežnej opatrnosti, 
NGT rastlina môže by zámerne uvoľnená 
do životného prostredia na akýkoľvek iný 
účel, ako je umiestnenie na trh, a NGT 
výrobok môže byť umiestnený na trh iba 
vtedy, ak ide o NGT rastlinu a ak bola 
povolená v súlade s kapitolou III.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 247
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 4 – odsek 1 – bod 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(1) rastlina je NGT rastlinou 
kategórie 1 a

vypúšťa sa

a) v jej prípade bolo vydané rozhodnutie 
s vyhlásením o takomto statuse v súlade 
s článkom 6 alebo 7  alebo
b) ide o potomstvo rastliny (rastlín) 
uvedenej (uvedených) v písmene a)  alebo

Or. en

Odôvodnenie

NGT plants, by definition, could not occur naturally. The process of creating a NGT plant 
leaves specific alterations that can always be identified through a whole-genome PCR 
analysis, even if the trait obtained can be similar to one that could occur in nature, and have 
similar DNA on the targeted site. There is no link between the fact that the trait developed 
could also occur in nature and the absence of risks. Additionally, there is no history of safe 
use for NGTs, which was the focus point of 2018 ECJ ruling. NGTs should have obligations 
that are proportional to their risks, which can only be determined by a case-by-case impact 
assessment (as stated in the Court of Justice’s judgment in Case C-528/16 regarding the 
status of novel genomic techniques under Union law). The proposed categorisation of NGT 
has no link to actual risk factors as they are usually considered by risk assessors. This is why 
we propose to delete the specific rules dedicated to category 1 NGTs.



PE754.735v02-00 174/194 AM\1291278SK.docx

SK

Pozmeňujúci návrh 248
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 4 – odsek 1 – bod 1 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) v jej prípade bolo vydané 
rozhodnutie s vyhlásením o takomto 
statuse v súlade s článkom 6 alebo 7 alebo

a) sú splnené požiadavky článku 6 
smernice 2001/18.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 249
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 4 – odsek 1 – bod 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(2) rastlina je NGT rastlinou 
kategórie 2 a bolo jej udelené povolenie 
v súlade s kapitolou III.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 250
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 4 – odsek 1 – bod 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(2) rastlina je NGT rastlinou kategórie 
2 a bolo jej udelené povolenie v súlade 
s kapitolou III.

(2) rastlina je NGT rastlinou kategórie 
2 a bol jej udelený súhlas alebo bolo jej 
udelené povolenie v súlade s kapitolou III.

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 251
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Článok 4 – odsek 1 – bod 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(2) rastlina je NGT rastlinou kategórie 
2 a bolo jej udelené povolenie v súlade 
s kapitolou III.

(2) rastlina je NGT rastlinou kategórie 
2 a bol jej udelený súhlas alebo bolo jej 
udelené povolenie v súlade s kapitolou III.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 252
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero, Marcos 
Ros Sempere

Návrh nariadenia
Článok 4 – odsek 1 – bod 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(2) rastlina je NGT rastlinou kategórie 
2 a bolo jej udelené povolenie v súlade 
s kapitolou III.

(2) rastlina je NGT rastlinou kategórie 
2 a bol jej udelený súhlas alebo bolo jej 
udelené povolenie v súlade s kapitolou III.

Or. en

Odôvodnenie

Objasnenie pôvodného textu.

Pozmeňujúci návrh 253
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 4 – odsek 1 – bod 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(2) rastlina je NGT rastlinou kategórie 
2 a bolo jej udelené povolenie v súlade 

(2) rastlina je NGT rastlinou kategórie 
2 a bol jej udelený súhlas alebo bolo jej 
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s kapitolou III. udelené povolenie v súlade s kapitolou III.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 254
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero

Návrh nariadenia
Článok 4 – odsek 1 – bod 2 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(2a) Vykonávanie, presadzovanie a 
uplatňovanie tohto nariadenia nesmie 
mať za cieľ ani za následok zabránenie 
alebo sťaženie dovozu NGT rastlín a 
výrobkov z tretích krajín, ktoré spĺňajú 
rovnaké normy, ako sú normy stanovené v 
tomto nariadení.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 255
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Kapitola II – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

II NGT rastliny kategórie 1 a NGT 
výrobky kategórie 1

II vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 256
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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Článok 5 vypúšťa sa
Status NGT rastlín kategórie 1

1. Pravidlá, ktoré sa vzťahujú na GMO, 
uvedené v právnych predpisoch Únie sa 
nevzťahujú na NGT rastliny kategórie 1.
2. Na účely nariadenia (EÚ) 2018/848 sa 
pravidlá uvedené v jeho článku 5 písm. f) 
bode iii) a v článku 11 uplatňujú na NGT 
rastliny kategórie 1 a na výrobky vyrobené 
z týchto rastlín alebo týmito rastlinami.
3. Komisia je splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 26, 
ktorými sa menia kritériá rovnocennosti 
NGT rastlín s konvenčnými rastlinami 
stanovené v prílohe I s cieľom 
prispôsobiť ich vedeckému 
a technologickému vývoju v súvislosti 
s druhmi a rozsahom modifikácií, ktoré sa 
môžu vyskytovať prirodzene alebo ktoré 
môžu vzniknúť konvenčným šľachtením.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 257
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Článok 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 5 vypúšťa sa
Status NGT rastlín kategórie 1

1. Pravidlá, ktoré sa vzťahujú na GMO, 
uvedené v právnych predpisoch Únie sa 
nevzťahujú na NGT rastliny kategórie 1.
2. Na účely nariadenia (EÚ) 2018/848 sa 
pravidlá uvedené v jeho článku 5 písm. f) 
bode iii) a v článku 11 uplatňujú na NGT 
rastliny kategórie 1 a na výrobky vyrobené 
z týchto rastlín alebo týmito rastlinami.
3. Komisia je splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 26, 
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ktorými sa menia kritériá rovnocennosti 
NGT rastlín s konvenčnými rastlinami 
stanovené v prílohe I s cieľom 
prispôsobiť ich vedeckému 
a technologickému vývoju v súvislosti 
s druhmi a rozsahom modifikácií, ktoré sa 
môžu vyskytovať prirodzene alebo ktoré 
môžu vzniknúť konvenčným šľachtením.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 258
Theresa Bielowski, Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 5 vypúšťa sa
Status NGT rastlín kategórie 1

1. Pravidlá, ktoré sa vzťahujú na GMO, 
uvedené v právnych predpisoch Únie sa 
nevzťahujú na NGT rastliny kategórie 1.
2. Na účely nariadenia (EÚ) 2018/848 sa 
pravidlá uvedené v jeho článku 5 písm. f) 
bode iii) a v článku 11 uplatňujú na NGT 
rastliny kategórie 1 a na výrobky vyrobené 
z týchto rastlín alebo týmito rastlinami.
3. Komisia je splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 26, 
ktorými sa menia kritériá rovnocennosti 
NGT rastlín s konvenčnými rastlinami 
stanovené v prílohe I s cieľom 
prispôsobiť ich vedeckému 
a technologickému vývoju v súvislosti 
s druhmi a rozsahom modifikácií, ktoré sa 
môžu vyskytovať prirodzene alebo ktoré 
môžu vzniknúť konvenčným šľachtením.

Or. en

Odôvodnenie

Rozdelenie NGT na kategóriu 1 a 2 nie je vedecky podložené. Preto sa všetky NGT majú 
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zahrnúť do jednej skupiny. Postupujúce poznatky molekulárnej genetiky ukazujú, že genóm 
funguje ako jemne vyvážená, integrovaná sieť. To, že gény fungujú ako siete, znamená, že 
akákoľvek zmena môže mať závažné dôsledky na vzorce expresie génov a biochémiu 
organizmu. Najnovšie vedecké poznatky teda naznačujú, že zákony upravujúce genetické 
modifikácie vrátane NGT by sa mali prehodnotiť a posilniť, a nie oslabovať.

Pozmeňujúci návrh 259
Elena Lizzi, Paola Ghidoni, Angelo Ciocca, Rosanna Conte, Gilles Lebreton

Návrh nariadenia
Článok 5 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Status NGT rastlín kategórie 1 Status NGT rastlín kategórie 1 a NGT 
výrobkov kategórie 1

Or. en

Pozmeňujúci návrh 260
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Pravidlá, ktoré sa vzťahujú na 
GMO, uvedené v právnych predpisoch 
Únie sa nevzťahujú na NGT rastliny 
kategórie 1.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

NGT plants, by definition, could not occur naturally. The process of creating a NGT plant 
leaves specific alterations that can always be identified through a whole-genome PCR 
analysis, even if the trait obtained can be similar to one that could occur in nature, and have 
similar DNA on the targeted site. There is no link between the fact that the trait developed 
could also occur in nature and the absence of risks. Additionally, there is no history of safe 
use for NGTs, which was the focus point of 2018 ECJ ruling. NGTs should have obligations 
that are proportional to their risks, which can only be determined by a case-by-case impact 
assessment (as stated in the Court of Justice’s judgment in Case C-528/16 regarding the 



PE754.735v02-00 180/194 AM\1291278SK.docx

SK

status of novel genomic techniques under Union law). The proposed categorisation of NGT 
has no link to actual risk factors as they are usually considered by risk assessors. This is why 
we propose to delete the specific rules dedicated to category 1 NGTs.

Pozmeňujúci návrh 261
Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Pravidlá, ktoré sa vzťahujú na 
GMO, uvedené v právnych predpisoch 
Únie sa nevzťahujú na NGT rastliny 
kategórie 1.

1. Pravidlá, ktoré sa vzťahujú na 
GMO, uvedené v právnych predpisoch 
Únie sa nevzťahujú na NGT rastliny 
kategórie 1, s výnimkou techník 
uvedených v prílohe IB k smernici 
2001/18, ktoré sa vzťahujú aj na NGT 
rastliny kategórie 1.

Or. en

Odôvodnenie

NGT rastliny kategórie 1 by mali podliehať rovnakému regulačnému rámcu ako výrobky, 
ktoré sú výsledkom konvenčného šľachtenia rastlín.

Pozmeňujúci návrh 262
Asger Christensen
v mene skupiny Renew
Emma Wiesner, Jan Huitema, Erik Poulsen

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Pravidlá, ktoré sa vzťahujú na 
GMO, uvedené v právnych predpisoch 
Únie sa nevzťahujú na NGT rastliny 
kategórie 1.

1. Pravidlá, ktoré sa vzťahujú na 
techniky uvedené v prílohe 1B k smernici 
2001/18 sa vzťahujú aj na NGT rastliny 
kategórie 1.

Or. en
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Odôvodnenie

NGT rastliny kategórie 1 (rovnocenné s konvenčnými) by mali podliehať rovnakému 
regulačnému rámcu ako konvenčné šľachtiteľské výrobky. To tiež umožňuje, aby sa sektor 
ekologického poľnohospodárstva mohol sám rozhodnúť, či chce alebo nechce používať NGT. 
Zaradením NGT rastlín kategórie 1 medzi techniky v prílohe 1B k smernici 2001/18 bude 
možné používať tieto rastliny v ekologickom poľnohospodárstve, pokiaľ sa v nariadení o 
ekologickom poľnohospodárstve nestanoví inak.

Pozmeňujúci návrh 263
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Pravidlá, ktoré sa vzťahujú na 
GMO, uvedené v právnych predpisoch 
Únie sa nevzťahujú na NGT rastliny 
kategórie 1.

1. Pravidlá, ktoré sa vzťahujú na 
GMO uvedené v prílohe I B k smernici 
2001/18/ES sa vzťahujú aj na NGT 
rastliny kategórie 1.

Or. en

Odôvodnenie

The proposal establishes a verification process to verify if an NGT plant meets the 
equivalence criteria to be grouped as category 1 NGT plant. Consequently, those category 1 
NGT plants should also be subject to the same regulatory framework as conventional 
breeding products. Instead, the Commission proposal creates a distinct category and foresees 
specific requirements for verified conventional-like NGT plants different from conventional 
plants. It would be much more consistent to include verified conventional-like category 1 
NGT plants under Annex I B of Directive 2001/18/EC..

Pozmeňujúci návrh 264
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Pravidlá, ktoré sa vzťahujú na 
GMO, uvedené v právnych predpisoch 
Únie sa nevzťahujú na NGT rastliny 

1. Pravidlá, ktoré sa vzťahujú na 
GMO v prílohe IB, uvedené v právnych 
predpisoch Únie sa vzťahujú aj na NGT 
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kategórie 1. rastliny kategórie 1.

Or. en

Odôvodnenie

V návrhu sa opisuje proces overovania, ktorý má potvrdiť, či NGT rastlina spĺňa kritériá 
rovnocennosti uvedené v prílohe I, aby mohla byť regulovaná ako NGT rastlina kategórie 1. 
Preto by sa NGT rastliny kategórie 1 mali regulovať ako konvenčne vyšľachtené rastliny. 
Akékoľvek ďalšie požiadavky by boli diskriminačné a vytvorili by tretiu kategóriu popri 
konvenčných rastlinách a GMO. Aby sa predišlo nejasnostiam, bolo by konzistentnejšie 
zahrnúť overené NGT rastliny kategórie 1 do prílohy IB k smernici  2001/18.

Pozmeňujúci návrh 265
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Pravidlá, ktoré sa vzťahujú na 
GMO, uvedené v právnych predpisoch 
Únie sa nevzťahujú na NGT rastliny 
kategórie 1.

1. Pravidlá, ktoré sa vzťahujú na 
GMO, uvedené v právnych predpisoch 
Únie sa vzťahujú na všetky NGT rastliny.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 266
Peter Jahr, Lena Düpont, Christine Schneider, Marlene Mortler

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 1 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1a. NGT rastliny kategórie 1 
podliehajú rovnakému právnemu rámcu, 
najmä výsadám šľachtiteľov a právu na 
vlastnú reprodukciu, ako konvenčne 
vyšľachtené rastliny;

Or. de
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Pozmeňujúci návrh 267
Michaela Šojdrová, Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu, Peter Jahr, Asim Ademov, 
Christine Schneider, Anne Sander

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Na účely nariadenia (EÚ) 
2018/848 sa pravidlá uvedené v jeho 
článku 5 písm. f) bode iii) a v článku 11 
uplatňujú na NGT rastliny kategórie 1 
a na výrobky vyrobené z týchto rastlín 
alebo týmito rastlinami.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 268
Tom Vandenkendelaere

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Na účely nariadenia (EÚ) 
2018/848 sa pravidlá uvedené v jeho 
článku 5 písm. f) bode iii) a v článku 11 
uplatňujú na NGT rastliny kategórie 1 
a na výrobky vyrobené z týchto rastlín 
alebo týmito rastlinami.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Aj bez tohto článku sa NGT rastliny kategórie 1 vzhľadom na rozsudok SDEÚ z roku 2018 a 
jeho výklad Európskou komisiou nesmú používať v ekologickom poľnohospodárstve. To, čo je 
povolené používať v ekologickom poľnohospodárstve, by sa malo určovať podľa toho, čo je 
stanovené v nariadení (EÚ) 2018/848, a nie podľa iných právnych predpisov.

Pozmeňujúci návrh 269
Asger Christensen
v mene skupiny Renew
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Emma Wiesner, Elsi Katainen, Jérémy Decerle, Jan Huitema, Erik Poulsen

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Na účely nariadenia (EÚ) 
2018/848 sa pravidlá uvedené v jeho 
článku 5 písm. f) bode iii) a v článku 11 
uplatňujú na NGT rastliny kategórie 1 
a na výrobky vyrobené z týchto rastlín 
alebo týmito rastlinami.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Každá regulácia týkajúca sa ekologického poľnohospodárstva by sa mala vykonávať 
prostredníctvom nariadenia o ekologickom poľnohospodárstve.

Pozmeňujúci návrh 270
Juozas Olekas, Carmen Avram

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Na účely nariadenia (EÚ) 
2018/848 sa pravidlá uvedené v jeho 
článku 5 písm. f) bode iii) a v článku 11 
uplatňujú na NGT rastliny kategórie 1 
a na výrobky vyrobené z týchto rastlín 
alebo týmito rastlinami.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Vylúčenie NGT rastlín kategórie 1 z ekologického sektora nemá žiadny vedecký základ. Všetci 
poľnohospodári by mali mať možnosť slobodne sa rozhodnúť, či budú používať NGT rastliny. 
Keďže NGT rastliny kategórie 1 sa v iných častiach právnych predpisov považujú za 
rovnocenné s konvenčnými rastlinami, nemali by sa posudzovať osobitne, pokiaľ ide o 
ekologické poľnohospodárstvo. V súčasnosti niektoré súkromné normy v ekologickom sektore 
vylučujú osivá pochádzajúce z konvenčných metód šľachtenia na základe transparentných 
informácií zo šľachtiteľského sektora. Preto by malo byť ponechané na ekologických 
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prevádzkovateľoch, aby rozhodli, ktoré osivá budú používať.

Pozmeňujúci návrh 271
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Na účely nariadenia (EÚ) 
2018/848 sa pravidlá uvedené v jeho 
článku 5 písm. f) bode iii) a v článku 11 
uplatňujú na NGT rastliny kategórie 1 
a na výrobky vyrobené z týchto rastlín 
alebo týmito rastlinami.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Zákaz ekologickým poľnohospodárom používať NGT rovnocenné s konvenčnými (kategória 1) 
nie je vedecky podložený ani odôvodnený. Už dnes niektoré súkromné normy v odvetví 
ekologického poľnohospodárstva vylučujú osivá pochádzajúce z určitých konvenčných metód 
šľachtenia (napr. CMS) na základe transparentných informácií zo šľachtiteľského sektora. 
Preto by malo byť ponechané na ekologických prevádzkovateľoch, aby rozhodli, ktoré osivá 
budú používať vo svojej produkcii (súkromné certifikačné normy), a všetky odkazy na 
ekologické osivá by sa mali z návrhu NGT vypustiť.

Pozmeňujúci návrh 272
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Na účely nariadenia (EÚ) 
2018/848 sa pravidlá uvedené v jeho 
článku 5 písm. f) bode iii) a v článku 11 
uplatňujú na NGT rastliny kategórie 1 
a na výrobky vyrobené z týchto rastlín 
alebo týmito rastlinami.

vypúšťa sa

Or. en
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Odôvodnenie

Toto nariadenie nie je miestom na reguláciu zákazov v ekologickom poľnohospodárstve.

Pozmeňujúci návrh 273
Martin Hlaváček

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Na účely nariadenia (EÚ) 
2018/848 sa pravidlá uvedené v jeho 
článku 5 písm. f) bode iii) a v článku 11 
uplatňujú na NGT rastliny kategórie 1 
a na výrobky vyrobené z týchto rastlín 
alebo týmito rastlinami.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 274
Irène Tolleret

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Na účely nariadenia (EÚ) 2018/848 
sa pravidlá uvedené v jeho článku 5 
písm. f) bode iii) a v článku 11 uplatňujú 
na NGT rastliny kategórie 1 a na výrobky 
vyrobené z týchto rastlín alebo týmito 
rastlinami.

2. Na účely nariadenia (EÚ) 2018/848 
sa pravidlá uvedené v jeho článku 5 
písm. f) bode iii) a v článku 11 uplatňujú 
na NGT rastliny kategórie 1 a na výrobky 
vyrobené z týchto rastlín alebo týmito 
rastlinami. Sedem rokov po nadobudnutí 
účinnosti tohto nariadenia Európska 
komisia predloží správu o vývoji vnímania 
spotrebiteľov a výrobcov, ku ktorej v 
prípade potreby pripojí legislatívny návrh 
na zrušenie zákazu používania NGT v 
ekologickej výrobe.

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 275
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Na účely nariadenia (EÚ) 2018/848 
sa pravidlá uvedené v jeho článku 5 
písm. f) bode iii) a v článku 11 uplatňujú 
na NGT rastliny kategórie 1 a na výrobky 
vyrobené z týchto rastlín alebo týmito 
rastlinami.

2. Na účely nariadenia (EÚ) 2018/848 
sa pravidlá uvedené v jeho článku 5 
písm. f) bode iii) a v článku 11 uplatňujú 
na NGT rastliny a na výrobky vyrobené 
z týchto rastlín alebo týmito rastlinami.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 276
Martin Hlaváček

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 2 – bod 1 (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(1) Odrody rastlín, ktoré môžu 
vzniknúť a vyskytovať sa prirodzene 
alebo môžu byť vytvorené konvenčným 
šľachtením, alebo sa považujú za 
konvenčné rastliny (napríklad NGT 
rastliny), nepodliehajú patentovým 
právnym predpisom, ale právnym 
predpisom o právach k odrodám rastlín, 
ktoré umožňujú využívať tzv. výnimku pre 
šľachtiteľov rastlín a výnimku pre osivá 
zachované na farme.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 277
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 2 a (nový)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2a. Na účely nariadenia (EÚ) 
2018/848 sa pravidlá uvedené v jeho 
článku 5 písm. f) bode iii) a v článku 11 
uplatňujú iba na NGT rastliny kategórie 2 
a na výrobky vyrobené z týchto rastlín 
alebo týmito rastlinami.

Or. en

Odôvodnenie

Zákaz ekologickým poľnohospodárom používať NGT rovnocenné s konvenčnými (kategória 1) 
nie je vedecky podložený ani odôvodnený. Už dnes niektoré súkromné normy v odvetví 
ekologického poľnohospodárstva vylučujú osivá pochádzajúce z určitých konvenčných metód 
šľachtenia (napr. CMS) na základe transparentných informácií zo šľachtiteľského sektora. 
Preto by malo byť ponechané na ekologických prevádzkovateľoch, aby rozhodli, ktoré osivá 
budú používať vo svojej produkcii (súkromné certifikačné normy), a všetky odkazy na 
ekologické osivá by sa mali z návrhu NGT vypustiť.

Pozmeňujúci návrh 278
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 2 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2a. Na NGT rastliny kategórie 1 
(rovnocenné s konvenčnými) a na výrobky 
vyrobené z týchto rastlín alebo týmito 
rastlinami sa nevzťahujú ustanovenia 
článku 26b smernice 2001/18/ES.

Or. en

Odôvodnenie

Vzhľadom na skutočnosť, že NGT kategórie 1 sú rovnocenné s konvenčnými, a v súlade so 
súčasnou situáciou by sa nemal povoliť žiadny výpadok z pestovania týchto produktov.

Pozmeňujúci návrh 279
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro
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Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 2 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2a. 2a. NGT rastliny kategórie 1 a 
výrobky z týchto rastlín nepodliehajú 
ustanoveniam článku 24 tohto nariadenia 
alebo nariadenia 1829/2003.

Or. en

Odôvodnenie

Keďže neexistujú žiadne osobitné opatrenia na koexistenciu medzi konvenčnými a 
ekologickými výrobnými systémami a keďže NGT rastliny kategórie 1 sú rovnocenné s 
konvenčnými, nemali by byť potrebné žiadne opatrenia na koexistenciu.

Pozmeňujúci návrh 280
Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 2 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2a. NGT rastliny kategórie 1 a výrobky 
získané z týchto rastlín alebo týmito 
rastlinami nepodliehajú opatreniam na 
koexistenciu s nariadením (ES) č. 
1829/2003.

Or. en

Odôvodnenie

Vzhľadom na to, že NGT rastliny kategórie 1 sú rastliny rovnocenné s konvenčnými 
rastlinami, nemali by sa zaviesť žiadne opatrenia na koexistenciu.

Pozmeňujúci návrh 281
Jérémy Decerle

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 2 a (nový)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2a. Nariadenie 2100/94 o právach 
Spoločenstva k odrodám rastlín sa vždy 
vzťahuje na NGT rastliny kategórie 1. 
NGT rastliny kategórie 1 nie sú 
patentovateľné.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 282
Martin Hlaváček

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 2 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2a. NGT rastliny kategórie 1 nie sú 
patentovateľné.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 283
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 2 b (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2b. Na NGT rastliny kategórie 1 a 
NGT výrobky kategórie 1 (rovnocenné s 
konvenčnými) sa nevzťahujú 
ustanovenia, ako sú ustanovené v článku 
24 tohto nariadenia alebo v nariadení 
(ES) č. 1829/2003.

Or. en

Odôvodnenie

Vzhľadom na skutočnosť, že NGT kategórie 1 sú rovnocenné s konvenčnými a v súlade so 
súčasnou situáciou medzi konvenčným a ekologickým poľnohospodárstvom nie sú potrebné 
žiadne opatrenia na koexistenciu.
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Pozmeňujúci návrh 284
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 2 b (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2b. NGT rastliny kategórie 1 a výrobky 
z takýchto rastlín nepodliehajú 
ustanoveniam článku 26b smernice 
2001/18/ES.

Or. en

Odôvodnenie

Keďže NGT rastliny kategórie 1 sú rovnocenné s konvenčne vyšľachtenými rastlinami, nemalo 
by byť potrebné vyradiť tieto produkty z pestovania.

Pozmeňujúci návrh 285
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 2 c (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2c. NGT rastliny kategórie 1 a NGT 
výrobky kategórie 1 (podobné 
konvenčným) nepodliehajú ustanoveniam 
článku 26b smernice 2001/18/ES.

Or. en

Odôvodnenie

Vzhľadom na skutočnosť, že NGT kategórie 1 sú rovnocenné s konvenčnými, a v súlade so 
súčasnou situáciou by sa nemal povoliť žiadny výpadok z pestovania týchto produktov.

Pozmeňujúci návrh 286
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE
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Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Komisia je splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 26, 
ktorými sa menia kritériá rovnocennosti 
NGT rastlín s konvenčnými rastlinami 
stanovené v prílohe I s cieľom 
prispôsobiť ich vedeckému 
a technologickému vývoju v súvislosti 
s druhmi a rozsahom modifikácií, ktoré sa 
môžu vyskytovať prirodzene alebo ktoré 
môžu vzniknúť konvenčným šľachtením.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 287
Herbert Dorfmann

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Komisia je splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 26, 
ktorými sa menia kritériá rovnocennosti 
NGT rastlín s konvenčnými rastlinami 
stanovené v prílohe I s cieľom prispôsobiť 
ich vedeckému a technologickému vývoju 
v súvislosti s druhmi a rozsahom 
modifikácií, ktoré sa môžu vyskytovať 
prirodzene alebo ktoré môžu vzniknúť 
konvenčným šľachtením.

3. Komisia je splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 26, 
ktorými sa menia kritériá rovnocennosti 
NGT rastlín s konvenčnými rastlinami 
stanovené v prílohe I s cieľom prispôsobiť 
ich vedeckému a technologickému vývoju 
v súvislosti s druhmi, rozsahom, objemom 
a počtom modifikácií, ktoré sa môžu 
vyskytovať prirodzene alebo ktoré môžu 
vzniknúť konvenčným šľachtením.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 288
Daniela Rondinelli

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 3
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Komisia je splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 26, 
ktorými sa menia kritériá rovnocennosti 
NGT rastlín s konvenčnými rastlinami 
stanovené v prílohe I s cieľom prispôsobiť 
ich vedeckému a technologickému vývoju 
v súvislosti s druhmi a rozsahom 
modifikácií, ktoré sa môžu vyskytovať 
prirodzene alebo ktoré môžu vzniknúť 
konvenčným šľachtením.

3. Komisia je splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 26, 
ktorými sa menia kritériá rovnocennosti 
NGT rastlín s konvenčnými rastlinami 
stanovené v prílohe I s cieľom prispôsobiť 
ich vedeckému a technologickému vývoju 
v súvislosti s druhmi, rozsahom, objemom 
a počtom modifikácií, ktoré sa môžu 
vyskytovať prirodzene alebo ktoré môžu 
vzniknúť konvenčným šľachtením.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 289
Peter Jahr, Lena Düpont, Christine Schneider, Marlene Mortler

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 3 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3a. Odchylne od toho nie je možné 
patentovať rastliny kategórie 1 a ich 
semená.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 290
Michaela Šojdrová, Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu, Peter Jahr, Herbert Dorfmann, 
Asim Ademov, Christine Schneider

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 3 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3a. NGT rastliny kategórie 1 nie sú 
patentovateľné.

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 291
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

[...] vypúšťa sa

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 292
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Článok 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

[...] vypúšťa sa

Or. en


